
                  

                  

       

                  

VIEŠOJO PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS 

Pirkimo pavadinimas: 

Radionuklidais užterštų pastatų griovimo ir atliekų tvarkymo projekto įgyvendinimo galimybių 

analizės paslaugų pirkimas 

Paslaugų viešojo pirkimo-pardavimo sutartis 

Nr. 

Paslaugų pirkimo-pardavimo sutarties Specialiosios sąlygos 

1. straipsnis. Sutarties šalys 

1.1. Pirkėjas: 

1.1.1. Pavadinimas: VĮ Ignalinos atominė elektrinė 

1.1.2. Juridinio asmens kodas: 255450080 

1.1.3. Adresas: Elektrinės g. 4, K47, Drūkšinių k., LT-31152, Visagino sav. 

1.1.4. PVM mokėtojo kodas: LT554500811 

1.1.5. Atsiskaitomoji sąskaita: LT10 7300 0100 0261 4996 

1.1.6. Bankas, banko kodas: AB "Swedbank", banko kodas 73000, SWIFT kodas: HABALT22XXX 

1.1.7. Telefonas: +370 386 28985 

1.1.8. El. paštas: iae@altra.lt 

1.1.9. Šalies atstovas: 

1.1.10. Atstovavimo pagrindas: 2025-01-16 VĮ IAE Generalinio direktoriaus įgaliojimas Nr. ĮmIg-

6(1.204E) 

Toliau – pirkėjas 

ir 

1.2. Tiekėjas: 

Jungtinės veiklos sutarties pagrindu veikianti tiekėjų grupė, sudaryta iš VUJE, a. s (atsakingas 

partneris) ir Jadrová a vyraďovacia spoločnosť. 

1.2.1. Pavadinimas: VUJE, a. s 

1.2.2. Juridinio asmens kodas: Okružná 5, 918 64 Trnava, Slovak Republic 

1.2.3. Adresas: 31 450 474 

1.2.4. PVM mokėt o j o  k o d a s :  S K 20 20 3 9 25 3 9  

1 . 2. 5 .  A t s i s k a i t o m o j i  s ąs k a i t a :  S K 5 1  1 1 1 1  0 0 0 0  0 0 6 6  225 0  5 0 27  

1 . 2. 6 .  B a n k a s ,  b a n k o  k o d a s :  U n i C r e d i t  B a n k  C z e c h  R e p u b l i c  a n d  S l o v a k i a  a . s . ,  U ž s i e n i o  b a n k o  

f i l i a l a s ,  a d r e s a s :  Š a n c o v á  1 / A  ,  8 1 3  3 3  B r a t i s l a v a ,  S l o v a k  R e p u b l i c ;  s w i f t  c o d e :  U N C R S K B X  1 . 2. 7 .  

T e l e f o n a s :  + 4 21  3 3  5 9 9  1 1 1 1  

1.2.8. El. paštas: vuje@vuje.sk 

1.2.9. Šalies atstovai: 

Valdybos pirmininko pavaduotojas 

bos narys. 

1.2.10. Atstovavimo pagrindas: Pasirašantis bendrovės vardu pagal įstatų nuostatas 

NuorašasElektroninio dokumento nuorašas

mailto:iae@altra.lt
mailto:vuje@vuje.sk
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Ir 

1.2.1. Pavadinimas: Jadrová a vyraďovacia spoločnosť, a. s. (abbreviated name: JAVYS, a. s.) 

1.2.2. Juridinio asmens kodas:  3 5 9 4 6 0 24   

1.2.3. Adresas:  J aslovské  Boh unice 3 60 ,  9 1 9  3 0  J aslovské  Boh unice,  Slovak Republic

Toliau – tiekėjas 

sudarė šią paslaugų viešojo pirkimo-pardavimo sutartį (toliau – Sutartis). 
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2. straipsnis. Atsakingi asmenys 

2.1. Pirkėjo kontaktiniai asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą, sąskaitų per sąskaitų 

administravimo bendrąją informacinę sistemą SABIS priėmimą: mob. tel. 

, el. p.

2.2. Tiekėjo kontaktiniai asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą: Director of 

Radiation Safety, Nuclear Power Plants Decommissioning and RAW Management Division, VUJE, 

a. s. tel.: 

3. straipsnis. Sutarties dalykas 

3.1. Sutarties dalykas: Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis  suteikti pirkėjui 

Sutarties specialiųjų sąlygų 5 straipsnyje nurodytas paslaugas.. Išsamus sutarties dalyko aprašymas ir 

kiti reikalavimai  nustatyti Sutarties priede Nr. 1 pateiktoje techninėje specifikacijoje ir jos 

paaiškinimuose (toliau – Techninė specifikacija) bei Sutarties priede Nr. 2 pateiktame tiekėjo 

pasiūlyme ir jo paaiškinimuose. 

3.2. Pirkimo pavadinimas ir numeris: Radionuklidais užterštų pastatų griovimo ir atliekų tvarkymo 

projekto įgyvendinimo galimybių analizės paslaugų pirkimas, Nr. 1476319. 

3.3. Informacija apie Europos Sąjungos lėšomis finansuojamą projektą arba kitą projektą: Sutartis 

finansuojama Europos Sąjungos Ignalinos Programos dotacijos paraiškos CCD.01 „Grant 

Application for the Nuclear Decommissioning Assistance Programme, Contaminated building 

demolition and waste management (Stage 1 – Optioneering)” lėšomis. 

4. straipsnis. Pristatymo terminai ir perdavimo-priėmimo tvarka 

4.1. Paslaugų suteikimo terminas: Tiekėjas Paslaugas įsipareigoja suteikti ne vėliau kaip per 18 mėn. 

nuo sutarties įsigaliojimo. 

Paslaugos turi būti teikiamos šiuo adresu: Paslaugos teikiamos nuotoliniu būdu. Tiekėjui 

rekomenduojama nusimatyti bent 3 keliones į VĮ IAE (Elektrinės g. 4, K47, Drūkšinių k., 31152 

Visagino sav.)(pvz. kick-off susitikimui, apsilankymui pagrindiniuose reaktoriaus pastatuose ir 

radioaktyvių atliekų tvarkymo kompleksuose su palyda, Užduoties 1(a) pristatymui, susitikimams 

pristatyti tarpinius ir/ar galutinius rezultatus, planuojant kiekvienam vizitui apie 3-4 darbo dienas). 

4.2. Paslaugų / jų dalies / etapo / periodo suteikimo termino pratęsimas: Tiekėjas turi teisę į Paslaugų 

suteikimo termino pratęsimą, tačiau tik tuo atveju, jei atsiranda įrodymais pagrįstų kliūčių ar 

trukdymų, kurių atsiradimui tiekėjas neturi įtakos ir už kuriuos jis neatsako, ir kurie sukelti ir 

priskirtini tretiesiems asmenims, ar kitų aplinkybių, kurių tiekėjas negalėjo iš anksto 

numatyti. Aplinkybės, kuriomis grindžiama būtinybė pratęsti Paslaugų suteikimo terminą, jokiu būdu 

negali priklausyti nuo tiekėjo. Kiekvienu tokiu atveju, tiekėjas raštu nedelsdamas, bet ne vėliau kaip 

per 10 (dešimt) kalendorinių dienų, apie tai praneša pirkėjui, pateikdamas minėtų aplinkybių 

egzistavimo įrodymus. Nurodytas aplinkybes vertina pirkėjas. Pirkėjui sutikus, Paslaugų suteikimo 

terminas gali būti pratęsiamas tik minėtų aplinkybių egzistavimo laikotarpiui, bet ne ilgiau nei 6 

mėnesių laikotarpiui. 

4.3. Užsakymų teikimo tvarka: netaikoma. 
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4.4. Dėl minimalios Užsakymo vertės ar apimties: netaikoma. 

4.5. Pateikiami dokumentai: nurodyti Techninės specifikacijos 46 punkte. Tiekėjui nepateikus 

nurodytų dokumentų, laikoma, kad Paslaugos neatitinka Sutartyje nustatytų reikalavimų. 

4.6. Tiekėjui identifikavus duomenų trūkumą, kuris gali iš esmės paveikti numatomą griovimo ir/ar 

griovimo atliekų tvarkymo sudėtingumą ir kaštus, bei pateikus Užsakovui poreikį papildomiems 

matavimams kartu su matavimų detalia specifikacija ir jų reikalingumo pagrindimu, Užsakovas 

įvertina tokių papildomų matavimų poreikį ir galimybę atlikti papildomus matavimus Sutarties 

vykdymo laikotarpiu ir gali inicijuoti sutarties terminų pratęsimą iki 6 mėn. laikotarpiui. 

4.7. Tiekėjas supranta, kad COVID-19 viruso sukelta pandemija nėra laikytina nenugalimos jėgos 

aplinkybė (force majeure) ir atitinkami pandemijos padariniai jam nesutrukdys įvykdyti sutartį 

tinkamai. 

5. straipsnis. Sutarties kaina ir atsiskaitymo tvarka 

5.1. Sutarčiai taikomas kainos apskaičiavimo būdas: fiksuotos kainos kainodara. 

5.2. Pradinės Sutarties vertė ir Sutarties kaina: 

Valiuta: Eurai 

Eil. 

Nr. 
Paslaugos pavadinimas Paslaugos kaina be PVM 

1 

Radionuklidais užterštų pastatų griovimo ir atliekų 

tvarkymo projekto įgyvendinimo galimybių analizės 

paslaugos 

 797520,00 

Bendra kaina be PVM:  797520,00 

PVM (–) kaina1:  – 

Bendra kaina su PVM:  797520,00  

Bendra kaina su PVM žodžiais: 

 Septyni šimtai devyniasdešimt septyni tūkstančiai penki šimtai dvidešimt eurų 

Jei suma skaičiais neatitinka sumos žodžiais, teisinga laikoma suma žodžiais. 

Šioje Sutartyje Pradinė Sutarties vertė yra lygi tiekėjo pasiūlymo kainai be PVM, nurodytai už visą 

pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nurodytą Paslaugų kiekį ir (ar) apimtį. Pradinė Sutarties vertė 

vykdymo metu, išskyrus šioje Sutartyje numatytus atvejus negali būti keičiama. 

5.3. Sutarties kainos / įkainių perskaičiavimas taikant peržiūros taisykles: 

Sutarties kaina bus perskaičiuojama:: 

- dėl PVM tarifo pasikeitimo; 

- dėl kainų lygio pokyčio. 

5.3.1. Sutarties kainos peržiūra dėl PVM tarifo pasikeitimo: 
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Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą reglamentuojantys teisės aktai, darantys 

tiesioginę įtaką tiekėjo teikiamų Paslaugų Sutartyje nurodytai kainai, Sutarties kaina perskaičiuojama, 

nekeičiant Paslaugų kainos be PVM. Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą 

reglamentuojantys teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką Tiekėjo teikiamų Paslaugų Sutartyje 

nurodytiems įkainiams, Sutarties įkainiai perskaičiuojami nekeičiant Paslaugų įkainio be PVM. 

Perskaičiuota Sutarties kaina įforminami Susitarimu, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi, ir turi 

būti taikomi nuo naujo PVM įvedimo datos (nepriklausomai nuo to, kada pasirašytas Susitarimas). 

5.3.2. Sutarties kainos peržiūra dėl kitų mokesčių, lemiančių Paslaugų kainos pokytį, pasikeitimo: 

netaikoma. 

5.3.3. Sutarties kainos peržiūra dėl kainų lygio pokyčio: 

5.3.3.1. Bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti Sutarties kainos peržiūrą 

(keitimą) ne anksčiau kaip po 6 mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo dienos (jeigu peržiūra jau buvo 

atlikta – nuo Susitarimo dėl paskutinio perskaičiavimo pagal šį Specialiųjų sąlygų punktą įsigaliojimo 

dienos), jeigu kainų pokytis, apskaičiuotas kaip nustatyta Sutarties sąlygose, viršija 5 procentus. 

Sutarties kainos peržiūra atliekama ne dažniau kaip kas 6 (šeši) mėnesiai(-ių). 

5.3.3.2. Sutarties kaina peržiūrima tik tai Sutarties daliai, kuri nėra išpirkta, t. y. Paslaugoms, kurios 

nėra priimtos ir apmokėtos. Vėlesnė Sutarties kainos peržiūra negali apimti laikotarpio, už kurį jau 

buvo atliktas peržiūra. 

5.3.3.3. Jeigu Paslaugų teikimas vėluoja dėl tiekėjo kaltės, uždelstų suteikti Paslaugų kaina nėra 

perskaičiuojama dėl kainų lygio kilimo (negali būti didinami). 

5.3.3.4. Atlikdamos Sutarties kainos peržiūrą Šalys vadovaujasi Valstybės duomenų agentūros viešai 

Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės duomenimis. Iš kitos Šalies 

nereikalaujama pateikti oficialaus Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto 

dokumento ar patvirtinimo. 

5.3.3.5. Šalys privalo Susitarime nurodyti šaltinio, kuriuo vadovaujamasi atliekama peržiūrą, reikšmę 

laikotarpio pradžioje ir jo nustatymo datą, reikšmę laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo datą, kainų 

pokytį (k), perskaičiuotą Sutarties kainą, perskaičiuotą Pradinės Sutarties vertę. 

5.3.3.6. Nauja Sutarties kaina apskaičiuojama pagal žemiau pateiktą formulę: 

  

a1 = a + 

k 

× ( a - ai ) 

  

    

  
100 

  

    

a - 
Sutarties kaina be PVM (jei Sutarties kaina jau buvo perskaičiuota, imama kaina po paskutinio 

perskaičiavimo); 

a1 - perskaičiuota (pakeista) Sutarties kaina be PVM; 

k - 

kainų pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) procentais (teigiamas, kai yra kainos 

padidėjimas, ir neigiamas, kai yra kainos sumažėjimas) apskaičiuotas pagal indeksą: Paslaugų 

kainų indeksas, grupė M74 Kita profesinė, mokslinė ir techninė veikla.. 

ai - iki perskaičiavimo įvykdytų sutartinių įsipareigojimų kaina be PVM. 

"k" reikšmė skaičiuojama pagal formulę: 
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k = ( 

Indnaujausias 

× 100 ) – 100 

  

    

  
Indpradžia 

  

    

Indnaujausias - 
kreipimosi dėl kainos perskaičiavimo išsiuntimo kitai šaliai datą naujausias 

paskelbtas indeksas; 

Indpradžia - 

laikotarpio pradžios datos (mėnesio) indeksas. Pirmojo perskaičiavimo atveju laikotarpio 

pradžia (mėnuo) yra Sutarties įsigaliojimo dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių 

perskaičiavimų atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu 

naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikšmės mėnuo. 

5.3.3.7. Skaičiavimams indeksų reikšmės (Indnaujausias, Indpradžia) imamos keturių skaitmenų po kablelio 

tikslumu. Apskaičiuotas kainų pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas, jį suapvalinus 

iki vieno skaitmens po kablelio, o perskaičiuota Sutarties kaina a1 suapvalinama iki dviejų skaitmenų 

po kablelio. Jeigu Sutarties specialiosiose sąlygose Sutarties kaina yra išskaidyta į atskirus įkainius, 

perskaičiavus Sutarties kainą, proporcingai perskaičiuojami ir Sutartyje nurodyti įkianiai. 

5.3.3.8. Šalis, siekianti Sutarties kainos peržiūros, privalo raštu kreiptis į kitą Šalį ir prašyme pateikti 

visą reikalingą informaciją: Sutarties pavadinimą, numerį, datą, neperduotų ir neapmokėtų Paslaugų 

sąrašą su kiekiais, Indekso reikšmes su nuorodomis į viešus šaltinius Valstybės duomenų agentūros 

Oficialiosios statistikos portale arba kitus oficialius šaltinių duomenis, kita svarbi informacija. 

Prašyme Šalis neturi teisės nurodyti kito Indekso ar prašyti perskaičiavimo pagal kitą Indeksą nei 

nurodytas šioje Sutartyje. 

5.3.3.9. Susitarimas turi būti sudarytas per 10 darbo dienų nuo Šalies pateikto tinkamo prašymo 

perskaičiuoti Sutarties kainą gavimo dienos. 

5.3.3.10. Susitarimu Šalys neturi teisės keisti Sutartyje nurodytos tvarkos ar kitų Sutarties nuostatų, 

išskyrus, jei keitimas atliekamas pagal VPĮ nuostatas. 

5.3.4. Sutarties kainos peržiūra dėl kainų lygio pokyčio pagal Paslaugų grupių kainų pokyčius: 

netaikoma. 

5.4. Sutarties kainos apskaičiavimas taikant kiekio (apimties) keitimo taisykles: netaikoma. 

5.5. Atsiskaitymo su tiekėju terminas ir tvarka: 

5.5.1. Pirkėjas atsiskaito su Tiekėju ne vėliau kaip per 30 kalendorinių dienų nuo Sąskaitos gavimo 

dienos. 

5.5.2. Apmokėjimo sąlygos: Mokėjimas atliekamas remiantis tiekėjo pateikta elektronine sąskaita-

faktūra/PVM sąskaita-faktūra (toliau – elektroninė sąskaita) už faktiškai įvykdytus tiekėjo 

įsipareigojimus. Elektroninė sąskaita turi atitikti perdavimo-priėmimo aktą pagal turinį. 

5.5.3. Tarpinių ir galutinio apmokėjimų dydžiai: 

TARPINIS MOKĖJIMAS Nr. 1 

Valiuta: Eurai 
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  Suma be PVM PVM (tarifas) suma Suma su PVM 

Paslaugų vertė: 79 752,00 – 79 752,00 

Mokėtina suma: 79 752,00 – 79 752,00 

TARPINIS MOKĖJIMAS Nr. 2 

Valiuta: Eurai 

  Suma be PVM PVM (tarifas) suma Suma su PVM 

Paslaugų vertė: 319 008,00 – 319 008,00 

Mokėtina suma: 319 008,00 – 319 008,00 

GALUTINIS MOKĖJIMAS 

Valiuta: Eurai 

  Suma be PVM PVM (tarifas) suma Suma su PVM 

Paslaugų vertė: 398 760,00 – 398 760,00 

Mokėtina suma: 398 760,00 – 398 760,00 

Mokėtina suma iš viso: 797520,00 – 797520,00 

5.5.4. Tarpiniai ir galutinis mokėjimai tiekėjui atliekami tokia tvarka: 

5.5.4.1. Pirmas tarpinis mokėjimas, lygus 10 (dešimt) procentų Sutarties kainos, atliekamas  

po to, kai tiekėjas tinkamai atliks Techninės specifikacijos 46 punkte pateiktos 4 lentelės 1 (pirmoje)  

eilutėje nurodytą užduotį; 

5.5.4.2. Antras tarpinis mokėjimas, lygus 40 (keturiasdešimt) procentų Sutarties kainos,  

atliekamas po to, kai tiekėjas tinkamai atliks Techninės specifikacijos 46 punkte pateiktos 4 lentelės 

2 (antroje) ir 3 (trečioje) eilutėse nurodytas užduotis; 

5.5.4.3. Galutinis mokėjimas, lygus 50 (penkiasdešimt) procentų Sutarties kainos, atliekamas  

po to, kai tiekėjas tinkamai atliks Techninės specifikacijos 46 punkte pateiktos 4 lentelės 4 (ketvirtoje)  

ir 5 (penktoje) eilutėse nurodytas užduotis. 

5.5.5. Tarpiniai ir galutinis mokėjimai atliekami tik po to, kai abi šalys pasirašo perdavimo - priėmimo 

aktą, kaip nustatyta Sutarties Bendrosiose sąlygose. 

5.6. Avansas: netaikoma. 

5.7. Avanso užtikrinimas: netaikoma. 

6. Paslaugų kokybė ir garantiniai įsipareigojimai 
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6.1. Garantinis terminas: netaikoma. 

6.2. Terminas Paslaugų trūkumams pašalinti: netaikoma. 

6.3. Kokybinių kriterijų įgyvendinimo ir tikrinimo tvarka: netaikoma. 

 

7. straipsnis. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai 

7.1. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai: Sutarties vykdymui subtiekėjai ir 

(ar) specialistai nepasitelkiami. 

8. straipsnis. Prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimas 

8.1. Prievolių pagal Sutartį įvykdymas užtikrinamas: 

- netesybomis (delspinigiais, bauda); ir 

- Pirmo pareikalavimo banko garantija arba Draudimo bendrovės laidavimo draudimu. 

8.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas: Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo 

terminas turi būti ne trumpesnis nei Sutarties galiojimo terminas. 

8.3. Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimas: Tiekėjas kartu su pasirašyta Sutartimi turi pateikti 

pirkėju 5 procento nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM pirmo pareikalavimo banko garantiją arba 

draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą atitinkančius Bendrųjų sąlygų 10 skyriaus 

reikalavimus. 

9. straipsnis. Šalių atsakomybė 

9.1. Pirkėjui taikomos netesybos už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimą: 

9.1.1. Jei pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą Sąskaitą, uždelsia atsiskaityti už tinkamai 

tiekėjo  perduotas kokybiškas Paslaugas per Sutartyje nurodytą terminą, tiekėjas nuo kitos nei 

nustatytas terminas dienos skaičiuoja pirkėjui 0,04 procento dydžio delspinigius nuo neapmokėtos 

sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo dieną. 

9.2. Tiekėjui taikomos netesybos: 

9.2.1. Jeigu tiekėjas vėluoja suteikti Paslaugas arba nevykdo kitų sutartinių įsipareigojimų, pirkėjas 

nuo kitos nei nustatytas terminas dienos tiekėjui skaičiuoja 0,04 procento  dydžio delspinigius už 

kiekvieną uždelstą dieną nuo laiku nesuteiktų Paslaugų ar kitų sutartinių įsipareigojimų 

nevykdymo kainos be PVM. 

9.2.2. Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui netesybas per 30 (trisdešimt) dienų nuo pirkėjo 

pareikalavimo, jeigu netesybų suma nėra išskaitoma iš tiekėjui mokėtinos sumos. 

9.3. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma bauda nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo ar nepagrįstai 

nutraukus Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka: 



T33206  

  

9.3.1. Nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo, nustatyto Sutarties Specialiosiose sąlygose, 

mokama 10 (dešimt) procentų dydžio bauda nuo Pradinės Sutarties vertės, nurodytos Specialiųjų 

sąlygų 5.2 punkte. 

9.3.2. Nepagrįstai nutraukus Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, mokama 10 (dešimt) 

procentų dydžio bauda nuo Pradinės Sutarties vertės, nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 punkte. 

9.4. Tiekėjui taikoma bauda dėl esamų subtiekėjų ar specialistų pakeitimo / naujų subtiekėjų 

pasitelkimo nesilaikant Bendrosiose sąlygose nurodytos subtiekėjų ir (ar) specialistų keitimo tvarkos: 

netaikoma. 

9.5. Tiekėjui taikomos baudos dėl aplinkosauginių ir (arba) socialinių kriterijų nesilaikymo: 

netaikoma. 

9.6. Tiekėjui / Pirkėjui taikoma bauda dėl konfidencialumo reikalavimų nesilaikymo: netaikoma. 

9.7. Tiekėjui taikomos netesybos dėl pirkimo dokumentuose nustatytų kokybinių kriterijų 

nepasiekimo Sutarties vykdymo metu: netaikoma. 

9.8. Tiekėjui taikomos netesybos dėl Sutarties įvykdymo užtikrinimo nepratęsimo: netaikoma. 

9.9. Tiekėjui taikoma bauda dėl Pirkėjo simbolių, pavadinimo ir ženklo reklamoje ar rinkodaroje 

naudojimo reikalavimų nesilaikymo bei draudimo naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos 

rezultatais nesilaikymo: netaikoma. 

9.10. Kitos netesybos: netaikoma. 

10. strapsnis. Esminės sutarties sąlygos 

10.1. Esminės Sutarties sąlygos: netaikoma. 

11. straipsnis. Sutarties galiojimas ir keitimas 

11.1. Sutarties sudarymas ir įsigaliojimas: Ši Sutartis laikoma sudaryta, kai (pirma) ją pasirašo abi 

Šalys, ir (antra) pateikiamas sutarties įvykdymo užtikrinimas, o pirkėjas išsiunčia pranešimą tiekėjui, 

kad pateiktas sutarties įvykdymo užtikrinimas yra tinkamas. 

Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo (kol bus išnaudota Pradinės Sutarties vertė). 

11.2. Sutarties galiojimo termino pratęsimas: netaikoma. 

12. straipsnis. Sutarties nutraukimas 

12.1. Sutarties nutraukimo pagrindai: Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba 

vienašališkai Bendrosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

12.2. Esminiai Sutarties pažeidimai: 

12.2.1. jeigu tiekėjas nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje nustatytą Sutarties kainą / 

įkainius; 
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12.2.2. jeigu tiekėjas nepateikia Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimo ilgiau kaip 30 (trisdešimt) 

dienų nuo galiojančio Sutarties įvykdymo užtikrinimo termino pabaigos Bendrosiose sąlygose 

nustatyta tvarka (išskyrus pirminį Sutarties įvykdymo užtikrinimą); 

12.2.3. jeigu tiekėjas nesilaiko Sutartyje nustatytų Paslaugų teikimo terminų 2 (du) kartus iš eilės arba 

vėluoja suteikti Paslaugas daugiau nei 120 kalendorinių dienų po Sutartyje nustatyto Paslaugų 

suteikimo termino pabaigos; 

12.2.4. jeigu tiekėjas pažeidžia Paslaugų suteikimo terminus ir priskaičiuotų netesybų už vėlavimą 

suma viršija 20 (dvidešimt) procentų Pradinės sutarties vertės; 

12.2.5.Tiekėjas pažeidžia Paslaugų suteikimo terminus ir dėl Paslaugų suteikimo vėlavimo Paslaugos 

tampa nebereikalingos; 

12.2.6.  Tiekėjas daugiau kaip 2 (du) kartus suteikia Paslaugas, kurios neatitinka Sutartyje ir (ar) 

Įstatymuose nustatytų reikalavimų Paslaugoms; 

12.2.7. Tiekėjo kvalifikacija tapo nebeatitinkančia pirkimo dokumentuose nustatytų Sutarties 

tinkamam vykdymui būtinų reikalavimų, arba tiekėjas prarado teisę verstis veiklą jonizuojančios 

spinduliuotės aplinkoje, jei to buvo reikalaujama. ir šie neatitikimai nebuvo ištaisyti per 14 

(keturiolika) kalendorinių dienų nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkančia arba teisės praradimo 

dienos; 

12.2.8.Tiekėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias konkurenciją, intelektinės 

nuosavybės ar konfidencialios informacijos valdymą; 

12.2.9. Tiekėjas pažeidžia Bendrųjų sąlygų nuostatas dėl Sutarties vykdymui pasitelkiamų naujų 

subtiekėjų ir (ar specialistų) / esamų subtiekėjų ir (ar) specialistų keitimo. 

12.2.10. Tiekėjas 2 (du) kartus pažeidžia esminę Sutarties sąlygą. 

13. Aplinkosauginiai ir (ar) socialiniai kriterijai 

13.1. Su perkamomis paslaugomis susiję aplinkos apsaugos kriterijai: netaikoma. 

13.2. Su perkamomis Paslaugomis susiję socialiniai kriterijai: netaikoma. 

14. straipsnis. Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir papildymai 

14.1. Šalys susitaria pakeisti nurodytą Sutarties Bendrųjų sąlygų punktą ir išdėstyti jį nauja redakcija: 

14.1.1. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys“ 3.2. poskirsnio „Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas“ 3.2.9. punktą ir 

išdėstyti jį taip: 

„3.2.9. Tiekėjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki 

numatomo naujo subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose 

numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, pasitelkimo ir (arba) keitimo apie tai privalo 

informuoti Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra 

subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir 

reikalavimams nebūti registruotu (nuolat gyvenančiu ar turinčiu pilietybę) nepatikimomis laikomose 
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valstybėse ar teritorijose. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bent vieno iš nurodytų reikalavimų, 

Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 10 (dešimt) 

darbo dienų raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą pasitelkti ir (ar) keisti naują subtiekėją, kurio 

pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams 

pagrįsti. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.“ 

14.1.2. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys“ 3.2. poskirsnio „Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas“ 3.2.14. punktą ir 

išdėstyti jį taip: 

„3.2.14. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) 

darbo dienų įvertina keitimo galimybę ir raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą pakeisti subtiekėją, 

kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos 

reikalavimus, ir (ar) specialistą. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas 

neatsiejama Sutarties dalimi.“ 

14.1.3. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys“ 3.3. poskirsnio „Jungtinės veiklos partnerių keitimas“ 3.3.4. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 15 

(penkiolika) darbo dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą arba 

apie nesutikimą atsisakyti ar pakeisti Partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris 

laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. Prieš Susitarimo pasirašymą, Pirkėjui pateikiama naujos 

jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopija arba nuorašas.“ 

14.1.4. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 6 skirsnio „Paslaugų tiekimo pabaiga ir paslaugų rezultato 

priėmimas“ 6.2. poskirsnio „Paslaugų, kurios yra vienkartinio pobūdžio, teikiamos periodiškai arba 

pagal Pirkėjo Užsakymą perdavimas–priėmimas“  6.2.3.1. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„6.2.3.1.           ne vėliau kaip per 20 (dvidešimt) darbo dienų nuo faktinio Paslaugų suteikimo ir 

Paslaugų perdavimo–priėmimo akto pateikimo priimti Paslaugų rezultatą, pasirašydamas Paslaugų 

perdavimo–priėmimo aktą; arba“ 

14.1.5. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 6 skirsnio „Paslaugų tiekimo pabaiga ir paslaugų rezultato 

priėmimas“ 6.2. poskirsnio „Paslaugų, kurios yra vienkartinio pobūdžio, teikiamos periodiškai arba 

pagal Pirkėjo Užsakymą perdavimas–priėmimas“ 6.2.6. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„6.2.6. Jeigu Pirkėjas per 20 (dvidešimt) darbo dienų nuo Paslaugų perdavimo–priėmimo akto gavimo 

nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto, laikoma, kad Pirkėjas Paslaugas priėmė ir joms 

pretenzijų neturi.“ 

14.1.6. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 6 skirsnio „Paslaugų tiekimo pabaiga ir paslaugų rezultato 

priėmimas“ 6.3. poskirsnio „Paslaugų, kurios teikiamos etapais, perdavimas–priėmimas“  6.3.5.1. 

punktą ir išdėstyti jį taip: 

„6.3.5.1. ne vėliau kaip per 20 (dvidešimt) darbo dienų nuo faktinio Paslaugų etapo suteikimo ir 

Paslaugų perdavimo–priėmimo akto pateikimo priimti Paslaugų etapo rezultatą, pasirašydamas 

Paslaugų perdavimo–priėmimo aktą; arba“ 
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14.1.7. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 6 skirsnio „Paslaugų tiekimo pabaiga ir paslaugų rezultato 

priėmimas“ 6.3. poskirsnio „Paslaugų, kurios teikiamos etapais, perdavimas–priėmimas“ 6.3.8. 

punktą ir išdėstyti jį taip: 

„6.3.8. Jeigu Pirkėjas per 20 (dvidešimt) darbo dienų nuo Paslaugų perdavimo–priėmimo akto gavimo 

nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto, laikoma, kad Pirkėjas Paslaugas konkrečiame etape 

priėmė ir joms pretenzijų neturi.“ 

14.1.8. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 7 skirsnio „Tiekėjo garantiniai įsipareigojimai“  7.3. 

poskirsnio „Paslaugų trūkumų šalinimas“ 7.3.7. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„7.3.7. Pirkėjas per 20 (dvidešimt) darbo dienų po Tiekėjo pranešimo apie Paslaugų trūkumų 

pašalinimą gavimo privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir 

raštu patvirtinti, kurie Paslaugų trūkumai buvo pašalinti tinkamai.“ 

14.1.9. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 20 skirsnio „Sutarties pakeitimai“ 20.3. punktą ir išdėstyti 

jį taip: 

„20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo 

bei pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 15 

(penkiolika) darbo dienų (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti 

gautą informaciją, pateikti savo pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus Sutarties ir imperatyviomis 

įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatomis.“ 

14.1.10. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 21 skirsnio „Sutarties sustabdymas“ 21.5.1. punktą ir 

išdėstyti jį taip: 

„21.5.1. atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas 

apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi būti nurodyta 

stabdymo aplinkybė (Bendrųjų sąlygų 21.2 papunktis) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą 

pagrindžiantys argumentai, objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip 

per 15 (penkiolika) darbo dienų raštu informuoja Tiekėją apie priimtą sprendimą dėl sutartinių 

įsipareigojimų vykdymo stabdymo. Tiekėjui nepateikus konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų 

įrodymais, Pirkėjas turi teisę raštu atsisakyti patvirtinti sustabdymą;“ 

14.1.11. Pakeisti Sutarties bendrųjų sąlygų 22 skirsnio „Sutarties nutraukimas“ 22.1. poskirsnio 

„Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų“ 22.1.2. punktą ir išdėstyti jį taip: 

„22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 10 (dešimt) darbo dienų, 

atsakyti į pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje 

nustatytą terminą arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo teisė siūlyti kitą terminą 

nelaikoma Pirkėjo pareiga tą terminą priimti. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia 

terminą, nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita Šalis jį patvirtina.“ 

14.2. Šalys susitaria papildyti Sutarties Bendrąsias sąlygas nurodytu punktu, tačiau kitų punktų 

numeracijos nekeisti: 

14.2.1. Papildyti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys" 3.1 poskirsnį „Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai" 3.1.4. 

punktu ir išdėstyti jį taip: 
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„3.1.4. Pirkėjas, praėjus daugiau kaip vieneriems metams nuo šios Sutarties įsigaliojimo dienos, turi 

teisę tarptautinių sankcijų ir/ar Lietuvos Respublikos įstatymais nustatytų ribojamųjų priemonių 

įgyvendinimo tikslu prašyti Tiekėją atnaujinti viešojo pirkimo procedūrų metu dėl šios Sutarties 

sudarymo pateiktą šio pobūdžio informaciją.“ 

14.2.2. Papildyti Sutarties bendrųjų sąlygų 3 skirsnio „Tiekėjas ir kiti sutarties vykdymui pasitelkiami 

asmenys" 3.1 poskirsnį „Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai" 

3.1.5. punktu ir išdėstyti jį taip: 

"3.1.5. Tiekėjas privalo vengti bet kokių veiksmų, dėl kurių galėtų kilti interesų konfliktas. Interesų 

konfliktas laikomas kilusiu, kai įtakojamas bet kurio pirkimo sutartį įgyvendinančio asmens 

nešališkas ir objektyvus funkcijų vykdymas." 

14.2.3. Papildyti Sutarties bendrųjų sąlygų 5 skirsnį "Sutarties vykdymo metu pateikiami 

dokumentai" 5.4, 5.5 ir 5.6 punktais ir išdėstyti juos taip: 

"5.4. Visi sąnaudas ir pajamas pagal šią Sutartį patvirtinantys dokumentai turi būti saugomi 10 

(dešimt) metų nuo galutinio mokėjimo pagal Sutartį. 

5.5. Tiekėjas privalo suteikti sąlygas pirkėjui bei kitoms kompetentingoms institucijoms, kurioms ši 

teisė yra suteikta įstatymais ar kitais teisės aktais, įskaitant, bet neapsiribojant Europos Komisijai, 

Europos kovos su sukčiavimu tarnybai (OLAF), Europos Audito Rūmams ar jų atstovams, tikrinti 

dotacijos įgyvendinimą ir, jei reikės, atlikti išsamų auditą tikrinant apskaitos dokumentus ir bet kokius 

kitus su dotacijos finansavimu susijusius dokumentus. Ši teisė tikrinti galioja 10 (dešimt) metų nuo 

Sutarties įvykdymo. 

5.6. Šiuo tikslu tiekėjas įsipareigoja sudaryti sąlygas kompetentingų institucijų darbuotojams atvykti 

į Sutarties vykdymo vietas, teikti jiems visą prašomą informaciją ir dokumentus, o taip pat prieiti prie 

informacinių sistemų, duomenų bazių ir susipažinti su dokumentais, susijusiais su techniniu ir 

finansiniu dotacijos valdymu, ir stengtis jiems padėti." 

14.2.4. Papildyti Sutarties Bendrųjų sąlygų 13 skirsnį "Konfidenciali informacija" 13.6 ir 13.7 

punktais ir išdėstyti juos taip: 

"13.6. Sutarties vykdymo metu pirkėjas turi užtikrinti viešinimo reikalavimų vykdymą, vadovaujantis 

Ignalinos programos viešinimo gairėmis, kurios pateikiamos VšĮ Centrinės projektų valdymo 

agentūros interneto svetainėje adresu https://cpva.lt/wp-content/uploads/2024/04/ip-viesinimo-

gaires.pdf. 

13.7. Tiekėjas, teikdamas visuomenei bet kokią informaciją apie šią Sutartį, privalo vadovautis 

Sutarties bendrųjų sąlygų 13.6 punkte nurodytomis Ignalinos programos viešinimo gairėmis." 

14.3. Šalys susitaria išbraukti nurodytą Sutarties Bendrųjų sąlygų punktą, tačiau kitų punktų 

numeracijos nekeisti: netaikoma. 

14.4. Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytos alternatyvios nuostatos (su prierašu „jei taikoma“ ir 

pan.) taikomos tik tokiu atveju, jeigu jos konkrečiai aprašomos Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

15. straipsnis. Sutarties priedai 
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15.1. 1 priedas. Techninė specifikacija ir perkančiosios organizacijos iki pasiūlymų pateikimo 

termino išsiųsti paaiškinimai bei susitikimo su tiekėjais protokolai: 

15.1.1. 2025 m. kovo 24 d. techninė specifikacija „Radionuklidais užterštų statinių griovimo ir atliekų 

tvarkymo galimybių analizė“ Nr. Spc-12(13.67E); 

15.1.2. VĮ Ignalinos atominės elektrinės (toliau –VĮ IAE) 2025-04-24 raštas „Dėl susitikimo metu 

pateiktų klausimų“ Nr. ĮS-1643(13.67E); 

15.1.3. VĮ IAE 2025-05-02 raštas „Dėl atsakymų į klausimus ir pirkimo terminų pasikeitimo“ Nr. ĮS-

1771(13.67E); 

15.1.4. VĮ IAE 2025-05-19 raštas „Dėl atsakymų į klausimus“ Nr. ĮS-1972(13.67E).  

15.2. 2 priedas. Jungtinės veiklos sutarties pagrindu veikiančios tiekėjų grupės, sudarytos iš VUJE a. 

s (atsakingas partneris) ir Jadrová a vyraďovacia spoločnosť 2025-05-23 pasiūlymo Nr. 5874/2025 

su priedais kopija. 

15.3. 3 priedas. Paslaugų perdavimo – priėmimo akto forma. 

15.4. 4 priedas. Trišalės atsiskaitymo sutarties forma. 

15.5. 5 priedas. Sutarties įvykdymo užtikrinimo formos. 

16. straipsnis. Šalies atstovų parašai 

Pirkėjas Tiekėjas 

Vardas, Pavardė:   Vardas, Pavardė:   

Pareigos:   Pareigos:   

Parašas:   Parašas:   

Data:   Data:   
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PASLAUGŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS 

SĄLYGOS 

1.    PAGRINDINĖS SĄVOKOS IR SUTARTIES AIŠKINIMAS 

1.1. Sąvokos 

1.1.1. Šioje Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi šias nurodytas reikšmes: 

1.1.1.1.  Bendrosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Paslaugų pirkimo–pardavimo sutarties 

Bendrosios sąlygos“; 

1.1.1.2.  Pirkėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Pirkėjas, įsigyjantis 

Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytas Paslaugas; 

1.1.1.3.  Pradinės sutarties vertė – Specialiosiose sąlygose nurodyta vertė be pridėtinės vertės 

mokesčio (toliau – PVM); 

1.1.1.4. Paslaugos – Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytos paslaugos. Sutartyje 

vartojama sąvoka „Paslaugos“ apima visas su Paslaugų teikimu susijusias veiklas, įskaitant, bet 

neapsiribojant Paslaugų teikimą, jų rezultatų perdavimą, trūkumų šalinimą, prekių tiekimą bei su 

Paslaugomis susijusių dokumentų pateikimą (instrukcijos, sertifikatai ir pan.), jei tai numatyta 

Sutartyje ar būtina, siekiant sukurti ir perduoti Paslaugų rezultatą Pirkėjui; 

1.1.1.5.  Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, kuriuo Tiekėjas perduoda, o Pirkėjas 

priima Paslaugas ir (ar) Paslaugų rezultatą ir kuriuo Šalys patvirtina, kad suteiktos Paslaugos atitinka 

nustatytus reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Paslaugų teikimas etapais ar periodais, 

Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas gali būti sudaromas dėl kiekvieno etapo ar periodo atskirai; 

1.1.1.6.  Paslaugų trūkumai – Paslaugų perdavimo–priėmimo metu, bet kuriuo kitu Sutarties 

galiojimo metu ar Paslaugų garantinio termino galiojimo metu Pirkėjo ar (ir) trečiųjų asmenų nustatyti 

Paslaugų teikimo ar rezultato kokybės neatitikimai Sutarties ar (ir) įstatymų bei kitų teisės aktų 

reikalavimams, paslėpti defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dėl kurių Paslaugų rezultato nebūtų 

galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas jas (Paslaugas) ketino naudoti arba dėl kurių Paslaugų 

naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, apie tuos trūkumus žinodamas, arba apskritai nebūtų tų 

Paslaugų pirkęs, arba nebūtų už Paslaugas mokėjęs tokio dydžio kainos; 

1.1.1.7.  Sąskaita – Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui apmokėjimui pateikiama sąskaita faktūra, PVM 

sąskaita faktūra ar kitas mokėjimo dokumentas už Tiekėjo tinkamai suteiktas bei Pirkėjo priimtas 

Paslaugas. Jeigu Sutartyje yra numatytas Paslaugų teikimas etapais ar periodais, Sąskaita gali būti 

pateikiama dėl kiekvieno etapo ar periodo atskirai; 

1.1.1.8.  Specialiosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Paslaugų pirkimo-pardavimo sutarties 

Specialiosios sąlygos“ ir kurioje yra nurodytos pirkimo objekto įsigijimą aptariančios sąlygos (tokios 

kaip Pradinės sutarties vertė, Paslaugų teikimo terminai ir pan.) bei kiti konkretūs duomenys (tokie 

kaip Šalys, Paslaugos ir pan.), išvardyti priedai, taip pat nurodyti Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir 

papildymai (jeigu tokie padaryti); 

1.1.1.9.  Susitarimas – tai dokumentas, kurį Šalys sudaro keisdamos Sutarties sąlygas VPĮ leidžiama 

apimtimi; 

1.1.1.10. Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina suma, įskaitant visus privalomus 

mokesčius ir išlaidas; 

1.1.1.11. Sutarties sąlygos – Bendrosios sąlygos ir Specialiosios sąlygos kartu; 

1.1.1.12. Sutartis – Paslaugų pirkimo–pardavimo sutartis, kurią sudaro Sutarties sąlygos, 

Specialiosiose sąlygose išvardyti priedai ir Susitarimai; 

1.1.1.13.   Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto; 

1.1.1.14.   Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas kartu; 

1.1.1.15. Tiekėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Tiekėjas, teikiantis 

Specialiosiose sąlygose nurodytas Paslaugas; 
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1.1.1.16. Užsakymas – Pirkėjo Tiekėjui raštu (tekstiniu pranešimu, elektroniniu paštu, per Pirkėjo 

nurodytą informacinę sistemą ar kt.) teikiamas užsakymas dėl Paslaugų teikimo. Užsakymas 

siunčiamas Specialiosiose sąlygose nurodytais būdais ir kontaktais ir laikomas tinkamai išsiųstas ir 

gautas Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka; 

1.1.1.17. VPĮ – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas. 

1.1.1.18. Kitų Sutartyje didžiąja raide rašomų sąvokų reikšmės yra nurodytos Sutarties tekste. 

1.1.2.   Sutartyje neapibrėžtos sąvokos suprantamos ir aiškinamos taip, kaip jas apibrėžia VPĮ ir kiti 

įstatymai bei teisės aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu. 

1.1.3.   Kitos Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią Sutarties 

pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė. 

1.2.    Sutarties aiškinimas 

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus. 

1.2.2. Jei Bendrosios sąlygos ir (ar) Specialiosios sąlygos prieštarauja VPĮ ir kitų teisės aktų 

reikalavimams, taikomos VPĮ ir kitų teisės aktų nuostatos. 

1.2.3. Diena Sutartyje reiškia kalendorinę dieną. 

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiškia bet kurią dieną, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir švenčių dienas 

Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse. 

1.2.5. Terminai pagal Sutartį yra skaičiuojami metais, mėnesiais, savaitėmis, darbo dienomis, 

kalendorinėmis dienomis, valandomis ir minutėmis. 

1.2.6. Kvalifikacija, rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais, Paslaugų apimtis, peržiūra suprantami 

taip, kaip nustatyta VPĮ bei jį įgyvendinančiuose teisės aktuose. 

1.2.7. Jeigu Paslaugų perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, 

Šalys susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Paslaugų perdavimo–priėmimo aktu 

laikoma Sąskaita. Tais atvejais, kai išrašoma Sąskaita ir Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas 

nepasirašomas, Sutarties nuostatos dėl Paslaugų perdavimo–priėmimo akto išrašymo taikomos ir 

Sąskaitos išrašymui. 

1.2.8. Informuoti, pranešti, įspėti arba atsakyti reiškia pateikti informaciją, pranešimą, įspėjimą arba 

atsakymą Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

1.2.9. Patvirtinti reiškia pateikti patvirtinimą raštu arba pasirašyti dokumentą be išlygų ar su 

išlygomis, išskyrus atvejus, kai asmuo, pasirašydamas dokumentą, nurodo, jog atsisako jį patvirtinti. 

1.2.10.   Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma, taip pat reiškia ir 

daugiskaitą ir atvirkščiai, vienos giminės žodžiai apima ir kitos giminės atitinkamus žodžius, žodis 

asmuo reiškia tiek fizinius, tiek ir juridinius asmenis. 

1.2.11.   Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiais 

nurodyta reikšme. 

1.2.12.   Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų redakcijos, 

jeigu nenurodyta kitaip. 

1.3. Dokumentų viršenybė 

1.3.1. Sutartį sudarantys dokumentai turi būti suprantami kaip papildantys vienas kitą. Bet kokio 

Sutarties dokumentų sąlygų neatitikimo ar neaiškumo atveju, toks neatitikimas ar neaiškumas 

pašalinamas dokumentus aiškinant tokia eilės tvarka: 

1.3.1.1. Techninė specifikacija; 

1.3.1.2. Specialiosios sąlygos; 

1.3.1.3. Bendrosios sąlygos; 

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (išskyrus techninę specifikaciją); 

1.3.1.5. Pasiūlymas; 

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sąlygose išvardinti priedai. 
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1.3.2. Tuo atveju, kai Šalių Susitarimu yra keičiamos Sutarties sąlygos, naujai sutartos Sutarties 

sąlygos turi viršenybę prieš pakeistąsias. 

1.3.3. Jeigu Šalys sudaro Susitarimą dėl Sutarties sąlygų arba priedo papildymo nauja sąlyga, 

neatitikimo ar neaiškumo atveju tokia sąlyga turi viršenybę atitinkamai kitų Sutarties sąlygų arba kitų 

to priedo sąlygų atžvilgiu. 

1.3.4. Jeigu Šalys susitaria dėl naujo priedo, Šalys turi sutarti dėl naujojo priedo įtraukimo į priedų 

sąrašą vietos ir jo reikšmės aiškinant Sutartį. Jeigu naujas priedas yra įterpiamas į priedų sąrašą, jam 

turi būti suteikiamas eilės numeris su viršutiniu indeksu, atsižvelgiant į priedų eiliškumą ir svarbą 

(pavyzdžiui, priedas Nr. 41). 

2.  SUTARTIES DALYKAS 

2.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka suteikti Pirkėjui Paslaugas, 

atitinkančias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties sąlygas 

atitinkančias ir tinkamai suteiktas Paslaugas bei sumokėti Tiekėjui Sutartyje nurodytą kainą Sutartyje 

nustatytomis sąlygomis ir tvarka. 

2.2. Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis visų Sutarties vykdymui taikytinų įstatymų bei 

kitų teisės aktų reikalavimų. Šalis turi teisę reikalauti, kad kita Šalis įvykdytų visus įstatymų bei kitų 

teisės aktų reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Nė viena iš Sutarties sąlygų nereiškia ir negali 

būti aiškinama kaip Pirkėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi 

neaptartų Pirkėjo kitų teisių ir garantijų, susijusių su netinkamu Paslaugų teikimu ar jų kokybe, arba 

kaip Tiekėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų 

Tiekėjo kitų teisių ir garantijų dėl atlyginimo už suteiktas Paslaugas gavimo. 

2.3. Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Paslaugos atitiktų techninės specifikacijos reikalavimus ir Tiekėjo 

pasiūlymo sąlygas, būtų kokybiškos, teikiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sąlygų taip, kad 

tai labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, 

techninius standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus įgūdžius ir žinias. 

3.  TIEKĖJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI ASMENYS 

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai 

3.1.1. Tiekėjas atsako už tai, kad visą Sutarties vykdymo laikotarpį Tiekėjas būtų kompetentingas, 

patikimas ir pajėgus (įskaitant ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas, pajėgumus) įvykdyti 

Sutarties reikalavimus: 

3.1.1.1.  turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti. Pirkėjui pareikalavus, 

Tiekėjas turi pateikti dokumentus, įrodančius, kad Sutartį vykdo tik tokią teisę turintys asmenys; 

3.1.1.2.  atitiktų tiekėjų kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus bei neturėtų 

pirkimo dokumentuose nustatytų pašalinimo pagrindų; 

3.1.1.3.  laikytųsi Tiekėjo pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų, įskaitant, bet neapsiribojant – atitiktų 

pirkimo dokumentuose nustatytus kokybinių, aplinkosaugos ir (arba) socialinių kriterijų (toliau – 

kokybiniai kriterijai) reikšmes ir parametrus. Šiame papunktyje nurodytų įsipareigojimų laikymosi 

tikrinimo tvarka nustatoma Specialiosiose sąlygose; 

3.1.1.4.  užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos 

standartų taikymą, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turėtų tą patvirtinančius 

dokumentus; 

3.1.1.5. atitiktų nacionalinio saugumo interesus bei nebūtų registruotas (nuolat gyvenantis ar turintis 

pilietybę) nepatikimomis laikomose valstybėse ar teritorijose, jei tokie reikalavimai buvo numatyti 

pirkimo dokumentuose. 

3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekėjas yra jungtinės veiklos sutarties pagrindu veikianti tiekėjų grupė, jos 

nariai Pirkėjui už Sutarties vykdymą atsako solidariai. Jeigu Tiekėjas remiasi ūkio subjektų 
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pajėgumais, siekdamas atitikti finansinio ir ekonominio pajėgumo reikalavimus, Tiekėjas su tokiais 

ūkio subjektais už Sutarties vykdymą atsako solidariai (jeigu to buvo reikalaujama pirkimo 

dokumentuose). 

3.1.3. Tiekėjas taip pat atsako už tai, kad Tiekėjas, Sutartį tiesiogiai vykdantys subtiekėjai ir 

specialistai atitiktų jiems įstatymų bei kitų teisės aktų ir (arba) pirkimo dokumentuose nustatytus 

profesinės kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei turėtų teisę verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami. 

3.2.    Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas 

3.2.1. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys pirkime pasiūlyti ir kvalifikacijos bei kitus 

pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekėjai ir (ar) specialistai. Šių 

asmenų veiksmai vykdant Sutartį Tiekėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir atsakomybę, kaip jo 

paties veiksmai. Tiekėjas atsako už savo subtiekėjų ir specialistų veiksmus ar neveikimą. 

3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) 

nurodomi Specialiosiose sąlygose. 

3.2.3. Tiekėjas gali keisti ir (ar) pasitelkti Sutartyje nurodytus subtiekėjus ir (ar) specialistus šiame 

Sutarties poskyryje nustatytais atvejais ir tvarka. 

3.2.4. Naujas subtiekėjas ar specialistas gali pradėti vykdyti jiems Tiekėjo pavestus įsipareigojimus 

pagal Sutartį ne anksčiau, nei bus pasirašytas Susitarimas. 

3.2.5. Jei Tiekėjas pasitelkia naują subtiekėją arba pakeičia esamą subtiekėją ir (ar) specialistą, 

negavęs Pirkėjo raštiško sutikimo, arba sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį vykdo subtiekėjai ir 

(ar) specialistai, neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatytų kvalifikacijos reikalavimų, kokybės 

vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartų reikalavimų, reikalavimų 

dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams 

nebūti registruotu (nuolat gyvenančiu ar turinčiu pilietybę) nepatikimomis laikomose valstybėse ar 

teritorijose (jei taikoma) ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytų sąlygų pirkimo dokumentuose nustatytiems 

kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma), Tiekėjui taikoma Specialiosiose sąlygose nustatyto 

dydžio bauda. 

3.2.6. Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose nenurodytus 

subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos 

reikalavimams pagrįsti. 

3.2.7. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas įsipareigoja 

Pirkėjui pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo 

dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, pavadinimus, juridinio asmens 

kodą, kontaktinius duomenis, jų atstovus. 

3.2.8. Tiekėjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė 

pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, gali keisti savo nuožiūra. 

3.2.9. Tiekėjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki 

numatomo naujo subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose 

numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, pasitelkimo ir (arba) keitimo apie tai privalo 

informuoti Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra 

subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir 

reikalavimams nebūti registruotu (nuolat gyvenančiu ar turinčiu pilietybę) nepatikimomis laikomose 

valstybėse ar teritorijose. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bent vieno iš nurodytų reikalavimų, 

Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) 

darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą pasitelkti ir (ar) keisti naują subtiekėją, kurio 

pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams 

pagrįsti. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.2.10. Subtiekėjai, kurių pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus 

kvalifikacijos reikalavimus, gali būti keičiami tik šiais atvejais: 
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3.2.10.1. kai subtiekėjui iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar kai įstatymuose ir kituose teisės 

aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 

3.2.10.2. kai subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius dalyvauti 

Sutarties vykdyme, nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali vykdyti visų ar dalies 

Sutartyje numatytų įsipareigojimų; 

3.2.10.3. Tiekėjas ar subtiekėjas privalo pakeisti subtiekėją, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam 

pirkimo dokumentuose keliamų reikalavimų. 

3.2.11. Tiekėjo (ar subtiekėjų) specialistai, vykdantys Sutartį, gali būti keičiami šiais atvejais: 

3.2.11.1. Tiekėjo iniciatyva dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, atostogų, ligos, nutrūkus darbo 

santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatomą naujai skirti specialistą bei jo kvalifikaciją ir 

atitiktį kitiems pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinančius dokumentus; 

3.2.11.2. Pirkėjo iniciatyva, jei Pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad Tiekėjo Sutarties vykdymui 

paskirtas specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas; 

3.2.11.3. Tiekėjas ar subtiekėjas privalo pakeisti specialistą, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam 

pirkimo dokumentuose keliamų reikalavimų. 

3.2.12. Naujas specialistas ir (ar) subtiekėjas, Tiekėjo prašymo pakeisti specialistą ir (ar) subtiekėją 

pateikimo metu turi atitikti pirkimo dokumentuose specialistui ir (ar) subtiekėjui keliamus 

reikalavimus. 

3.2.13. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo subtiekėjo, kurio 

pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos 

reikalavimus, ir (ar) specialisto keitimo pateikti Pirkėjui šiuos dokumentus: 

3.2.13.1. argumentuotą rašytinį prašymą pakeisti subtiekėją ir (ar) specialistą, paaiškinant keitimo 

aplinkybę. Pirkėjas pasilieka teisę paprašyti įrodymų, pagrindžiančių keitimo aplinkybę; 

3.2.13.2. naujo subtiekėjo ir (ar) specialisto kvalifikaciją, atitiktį reikalaujamiems kokybės vadybos 

sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams (jei taikoma), pašalinimo 

pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams nebūti registruotu 

(nuolat gyvenančiu ar turinčiu pilietybę) nepatikimomis laikomose valstybėse ar teritorijose (jei 

taikoma) įrodančius dokumentus pagal Sutarties reikalavimus. 

3.2.14. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 (penkias) 

darbo dienas įvertina keitimo galimybę ir raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą pakeisti subtiekėją, 

kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos 

reikalavimus, ir (ar) specialistą. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas 

neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.3. Jungtinės veiklos partnerių keitimas 

3.3.1. Tiekėjas, vykdantis Sutartį kaip tiekėjų grupė, veikianti jungtinės veiklos sutarties pagrindu, 

turi teisę atsisakyti jungtinės veiklos partnerio (toliau – Partneris), jei dėl objektyvių ir pagrįstų 

aplinkybių Partneris nebegali vykdyti Sutarties, įskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai Partneris 

neatitinka VPĮ ar kitų teisės aktų nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, Partneriui 

pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų 

įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas), Partnerio sunki finansinė būklė, lemianti Sutarties nevykdymą 

ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priežastys, lemiančios 

Partnerio pasitraukimą iš jungtinės veiklos sutarties. 

3.3.2. Tiekėjas, vykdantis Sutartį kaip tiekėjų grupė, veikianti jungtinės veiklos sutarties pagrindu, 

turi teisę pakeisti Partnerį, jei dėl reorganizavimo, restruktūrizavimo ar bankroto procedūrų, pradinio 

Partnerio teises ir pareigas visiškai arba iš dalies perima kitas Partneris. Toks Partnerio pakeitimas 

negali lemti kitų esminių Sutarties pakeitimų ir taip negali būti siekiama išvengti VPĮ ir kitų teisės 

aktų taikymo. 
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3.3.3. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo Partnerio keitimo 

arba atsisakymo pateikti Pirkėjui šiuos dokumentus: 

3.3.3.1. argumentuotą rašytinį prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent 

vieną Partnerio atsisakymo ar keitimo aplinkybę, nurodytą Sutartyje; 

3.3.3.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo projektą, 

kuriame, jeigu Partneris pasitraukia, turi būti nurodyta, kad pasitraukiančiojo Partnerio 

įsipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantysis Partneris ir (ar) naujai pasitelktas Partneris; 

3.3.3.3. pasiliekančiojo Partnerio ar naujai pasitelkiamo Partnerio kvalifikaciją patvirtinančius 

dokumentus ir, jeigu taikytina, kokybės vadybos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos 

standartų reikalavimus įrodančius dokumentus. Visais atvejais pasiliekančiojo Partnerio ar naujai 

pasitelkto Partnerio kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei pasitraukiančiojo Partnerio (atitinkanti 

pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis 

Partneris, ir atitinkanti pasitraukiančiojo Partnerio pasiūlyme nurodytą specialistų kvalifikaciją ir 

kitas sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma). Jei 

pasitelkiamas naujas Partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais 

reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo Partnerio pašalinimo pagrindų 

nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams nebūti registruotu (nuolat 

gyvenančiu ar turinčiu pilietybę) nepatikimomis laikomose valstybėse ar teritorijose (jei taikoma). 

3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) 

darbo dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie sutikimą arba apie nesutikimą 

atsisakyti ar pakeisti Partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama 

Sutarties dalimi. Prieš Susitarimo pasirašymą, Pirkėjui pateikiama naujos jungtinės veiklos sutarties 

ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopija arba nuorašas. 

3.4.    Susitarimai dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais 

3.4.1. Subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkėjas numato tiesioginio 

atsiskaitymo galimybę su Sutartyje nurodytais subtiekėjais tokiomis sąlygomis ir tvarka: 

3.4.1.1.  sudarius Sutartį, Tiekėjas ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja Pirkėjui 

raštu pateikti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, atstovus ir jų kontaktinius duomenis. Pirkėjas 

taip pat reikalauja, kad Tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus visu Sutarties 

vykdymo metu; 

3.4.1.2.  Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendrųjų sąlygų 3.4.1.1 punkte 

nurodytos informacijos gavimo dienos raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo 

galimybę; 

3.4.1.3.  subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą Pirkėjui. Kai 

subtiekėjas išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma trišalė sutartis tarp 

Pirkėjo, Tiekėjo ir šio subtiekėjo, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, 

atsižvelgiant į Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus; 

3.4.1.4.  tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties 

įvykdymo. 

4.   ŠALIŲ BENDRADARBIAVIMAS 

4.1.    Šalių bendradarbiavimo pareiga 

4.1.1. Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis 

informacija, taip pat pateikti viena kitai rašytinius pranešimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar 

egzistuoja bet koks įvykis, sąlyga ar aplinkybė, kuri gali paveikti Sutarties vykdymą ar sąlygoti jos 

pažeidimą. 
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4.1.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitą informaciją, kurie yra 

būtini Šalių tinkamam įsipareigojimų įvykdymui pagal Sutartį. 

4.1.3. Jeigu Šalis susiduria su Sutarties vykdymo kliūtimi, ji turi nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 

5 (penkias) darbo dienas, įspėti kitą Šalį apie tokias kliūtis ir imtis visų nuo jos priklausančių protingų 

priemonių toms kliūtims pašalinti. 

4.2.    Kontaktiniai asmenys 

4.2.1. Kiekviena iš Šalių Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinį asmenį, atsakingą už 

Sutarties vykdymą (pavyzdžiui, Paslaugų rezultato priėmimą, Užsakymų teikimą ir gavimą ir kt.), ir 

nurodyti jų kontaktinius duomenis Specialiosiose sąlygose. 

4.2.2. Tuo atveju, kai Šalis nori atšaukti paskirtąjį kontaktinį asmenį ir paskirti kitą asmenį arba nori 

paskirti kitą asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino 

negalėjimo vykdyti savo funkcijas laikotarpiu, Šalis privalo iš anksto apie tai informuoti kitą Šalį ir 

pateikti kitai Šaliai tokio asmens kontaktinius duomenis: vardą, pavardę, el. paštą ir telefono numerį. 

4.2.3. Tuo atveju, kai paaiškėja, kad Šalies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigų 

(dėl ligos, traumos ar kitų nenumatytų priežasčių), Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei kitą 

darbo dieną, paskirti kitą kontaktinį asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranešti 

apie tai kitai Šaliai. Keičiant kontaktinių asmenų funkcijas atliekančius asmenis Susitarimas, 

vadovaujantis Bendrųjų sąlygų 20.5 punktu, nesudaromas. 

5.  SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 

5.1.    Jeigu Tiekėjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkėjui Paslaugų rezultato naudojimo instrukcijas, 

jos turi būti aiškios ir detalios, kad Pirkėjas, vadovaudamasis jomis, galėtų tinkamai naudotis 

Paslaugų rezultatu. 

5.2.    Tuo atveju, kai pagal Sutartį turi būti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekėjas 

privalo perduoti Pirkėjui naudojimo instrukcijas prieš tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po 

mokymų ir (arba) bandymų patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsižvelgdamas į mokymų 

ir (arba) bandymų eigą ir rezultatus. 

5.3.    Jei Paslaugų rezultato naudojimui būtiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo 

susijusios išlaidos tenka Tiekėjui. Jei Tiekėjas Paslaugų rezultato naudojimui būtinus dokumentus 

verčia savarankiškai, jis atsako už šių dokumentų vertimo tikslumą. 

6.    PASLAUGŲ TEIKIMO PABAIGA IR PASLAUGŲ REZULTATO PRIĖMIMAS 

6.1.    Paslaugų teikimo pabaiga 

6.1.1. Paslaugų teikimas laikomas užbaigtu, kai yra įvykdytos visos šios sąlygos: 

6.1.1.1.  Tiekėjas suteikė visas Paslaugas pagal Sutarties ir įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus; 

6.1.1.2.  Tiekėjas perdavė Pirkėjui visą reikalingą dokumentaciją, įskaitant naudojimo instrukcijas, 

sertifikatus ir garantijas (jei to reikalaujama); 

6.1.1.3.  Tiekėjas apmokė Pirkėjo personalą, kaip naudotis Paslaugų rezultatu (jeigu to reikalaujama); 

6.1.1.4.  buvo pasirašytas Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas ar Paslaugų perdavimo–priėmimo 

aktai, jei numatytas Paslaugų teikimas etapais ar periodais, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, 

nuo kurio pasirašymo laikoma, kad Paslaugos buvo priimtos; 

6.1.1.5.  Tiekėjas įvykdė kitas sąlygas, numatytas įstatymuose bei kituose teisės aktuose, Sutartyje ir 

pasiūlyme, kurios turi būti įvykdytos tam, kad būtų laikoma, jog Paslaugų teikimas yra užbaigtas, ir 

pateikė Pirkėjui tai įrodančius dokumentus. 
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6.2.    Paslaugų, kurios yra vienkartinio pobūdžio, teikiamos periodiškai arba pagal Pirkėjo 

Užsakymą perdavimas–priėmimas 

6.2.1. Tiekėjas privalo suteikti Paslaugas ir perduoti Paslaugų rezultatą (jei taikoma) Pirkėjui, o 

Pirkėjas privalo kokybiškai suteiktas ir Sutarties bei įstatymų ir kitų teisės aktų reikalavimus 

atitinkančias Paslaugas priimti. Paslaugos turi būti suteiktos Specialiosiose sąlygose nurodytu būdu 

ir terminais. 

6.2.2. Paslaugų rezultatas perduodamas Šalims pasirašant Paslaugų perdavimo–priėmimo aktą, kuris 

pasirašomas 2 (dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai Paslaugų 

perdavimo–priėmimo aktas pasirašomas saugiu elektroniniu parašu), po vieną kiekvienai Šaliai. Jeigu 

Paslaugų perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, nereikalaujama, Šalys susitaria, ir tai 

aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, jog Paslaugų perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita. 

6.2.3. Tiekėjui suteikus Paslaugas, Pirkėjas atlieka jų patikrinimą ir privalo: 

6.2.3.1.  ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Paslaugų suteikimo ir Paslaugų 

perdavimo–priėmimo akto pateikimo priimti Paslaugų rezultatą, pasirašydamas Paslaugų perdavimo–

priėmimo aktą; arba 

6.2.3.2.  priimti Paslaugų rezultatą su išlygomis, pasirašydamas Paslaugų perdavimo–priėmimo aktą 

ir Paslaugų patikrinimo metu sudarytą defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per Paslaugų 

priėmimą pastebėtus Paslaugų ar pateikiamų Tiekėjo dokumentų trūkumus ir tų trūkumų pašalinimo 

tvarką (toliau – Defektų aktas); arba 

6.2.3.3.  atsisakyti priimti Paslaugų rezultatą ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl 

netinkamų Paslaugų ar jų dalies. 

6.2.4. Paslaugų perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas suteikė Paslaugas 

ir pateikė visus reikiamus dokumentus. 

6.2.5. Jeigu nustatoma Paslaugų trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems 

reikalavimams, ir jų pašalinimas netrukdo Pirkėjui naudotis Paslaugų rezultatu pagal paskirtį, 

Pirkėjas gali priimti Paslaugas su išlygomis, sudaryti Defektų aktą ir nustatyti protingus terminus 

Tiekėjui pašalinti Paslaugų trūkumus. Tiekėjas privalo pašalinti Paslaugų trūkumus per Pirkėjo 

nurodytus protingus terminus, vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 poskyriu „Paslaugų trūkumų 

šalinimas“. Jeigu Tiekėjas praleidžia Paslaugų trūkumų pašalinimo terminus, taikomos Bendrųjų 

sąlygų 7.4 poskyrio „Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Paslaugų trūkumų“ nuostatos. 

6.2.6. Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugų perdavimo–priėmimo akto gavimo 

nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto, laikoma, kad Pirkėjas Paslaugas priėmė ir joms 

pretenzijų neturi. 

6.2.7. Su Paslaugomis susijusių prekių praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui 

iš Tiekėjo pereina nuo faktinio tokių Paslaugų priėmimo momento. 

6.2.8. Pirkėjas turi teisę naudotis Paslaugų rezultatu (jei taikoma) tik po Paslaugų perdavimo–

priėmimo akto pasirašymo. 

6.2.9. Jeigu Tiekėjas Paslaugas suteikė anksčiau negu per Specialiosiose sąlygose nustatytą Paslaugų 

teikimo terminą, tačiau Paslaugos turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki Specialiosiose 

sąlygose nurodyto Paslaugų suteikimo termino pabaigos, Tiekėjui iki tinkamų Paslaugų suteikimo 

dienos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 

6.3.    Paslaugų, kurios teikiamos etapais, perdavimas–priėmimas 

6.3.1. Tiekėjas privalo teikti Paslaugas ir perduoti Paslaugų rezultatą Pirkėjui etapais, o Pirkėjas 

privalo konkrečiame etape kokybiškai suteiktas ir Sutarties bei įstatymų ir kitų teisės aktų 

reikalavimus atitinkančias Paslaugas priimti. Paslaugos teikiamos etapais laikantis Specialiosiose 

sąlygose nurodytų etapų eiliškumo ir terminų. 

6.3.2. Konkrečiame etape suteiktų Paslaugų rezultatas perduodamas Šalims pasirašant Paslaugų 

perdavimo–priėmimo aktą, kuris pasirašomas 2 (dviem) vienodą teisinę galią turinčiais 
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egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas pasirašomas saugiu 

elektroniniu parašu), po vieną kiekvienai Šaliai. Jeigu Paslaugų perdavimo–priėmimo akto, kaip 

atskiro dokumento, nereikalaujama, Šalys susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, jog 

Paslaugų perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita. 

6.3.3. Pirkėjas pasirašo kiekvieną Paslaugų perdavimo–priėmimo aktą su sąlyga, kad buvo priimti 

visi ankstesni etapai, jeigu Specialiosiose sąlygose nėra nurodyta kitaip. 

6.3.4. Suteikus visuose etapuose numatytas Paslaugas, t. y. baigus teikti Paslaugas, pasirašomas 

galutinis suteiktų Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas. 

6.3.5. Tiekėjui suteikus Paslaugas konkrečiame etape, Pirkėjas atlieka Paslaugų rezultato patikrinimą 

ir privalo: 

6.3.5.1. ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Paslaugų etapo suteikimo ir Paslaugų 

perdavimo–priėmimo akto pateikimo priimti Paslaugų etapo rezultatą, pasirašydamas Paslaugų 

perdavimo–priėmimo aktą; arba 

6.3.5.2.  priimti Paslaugų etapo rezultatą su išlygomis, pasirašydamas Paslaugų perdavimo–priėmimo 

aktą ir Paslaugų etapo patikrinimo metu sudarytą Defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per 

Paslaugų etapo priėmimą pastebėtus Paslaugų etapo ar pateikiamų Tiekėjo dokumentų trūkumus ir tų 

trūkumų pašalinimo tvarką (toliau – Defektų aktas); arba 

6.3.5.3. atsisakyti priimti Paslaugų etapo rezultatą ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl 

netinkamai suteiktų šio etapo Paslaugų. 

6.3.6. Paslaugų perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas suteikė Paslaugas 

konkrečiame etape ir pateikė visus reikiamus dokumentus (jei taikoma). 

6.3.7. Jeigu nustatoma Paslaugų trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems 

reikalavimams, Pirkėjas gali priimti Paslaugų etapo rezultatą su išlygomis, sudaryti Defektų aktą ir 

nustatyti protingus terminus Tiekėjui pašalinti Paslaugų trūkumus. Tiekėjas privalo pašalinti 

Paslaugų trūkumus per Pirkėjo nurodytus protingus terminus, vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 

poskyriu „Paslaugų trūkumų šalinimas“. Jeigu Tiekėjas praleidžia Paslaugų trūkumų pašalinimo 

terminus, taikomos Bendrųjų sąlygų 7.4 poskyrio „Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Paslaugų 

trūkumų“ nuostatos. 

6.3.8. Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugų perdavimo–priėmimo akto gavimo 

nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto, laikoma, kad Pirkėjas Paslaugas konkrečiame etape 

priėmė ir joms pretenzijų neturi. 

6.3.9. Pirkėjas turi teisę naudotis Paslaugų, teikiamų etapais, rezultatu tik po galutinio Paslaugų 

perdavimo–priėmimo akto pasirašymo, jeigu kitaip nenumatyta Specialiosiose sąlygose. 

6.3.10. Bet kurio vėlesnio Paslaugų etapo atlikimo terminas, susijęs su ankstesniojo Paslaugų etapo 

suteikimu, nėra automatiškai pratęsiamas, kai Pirkėjas nepasirašo ankstesniojo etapo Paslaugų 

perdavimo–priėmimo akto dėl Tiekėjo kaltės. 

6.3.11.Jeigu Tiekėjas Paslaugas suteikė anksčiau negu per Specialiosiose sąlygose nustatytą Paslaugų 

teikimo etapo terminą, tačiau Paslaugos turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki 

Specialiosiose sąlygose nurodyto Paslaugų etapo termino pabaigos, Tiekėjui iki tinkamų Paslaugų 

suteikimo dienos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 

7.  TIEKĖJO GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 

7.1.    Garantiniai terminai (jei taikoma) 

7.1.1. Paslaugų rezultatui taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) Tiekėjo taikomas garantinis 

terminas, kuris nurodytas Tiekėjo pasiūlyme, techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose sąlygose. 

Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti nuo Paslaugų perdavimo–priėmimo akto pasirašymo 

dienos. 

7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkėjas negali tinkamai naudotis Paslaugų 

rezultatu dėl nustatytų trūkumų, už kuriuos atsako Tiekėjas. Jeigu Pirkėjas dėl Paslaugų trūkumų 
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negali naudoti tik apibrėžtos Paslaugų rezultato dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios 

dalies atžvilgiu. 

7.1.3. Tiekėjas neatsako už Paslaugų trūkumus, kurie atsirado dėl netinkamo Paslaugų rezultato 

naudojimo ar priežiūros arba Pirkėjo, jo personalo arba trečiųjų asmenų kaltės, su sąlyga, kad nėra 

Tiekėjo kaltės dėl tokių Paslaugų trūkumų, Paslaugų rezultato netinkamo naudojimo ar priežiūros. 

7.2.    Pretenzijos dėl Paslaugų trūkumų 

7.2.1. Pirkėjas, per garantinius terminus (jei taikoma) arba bet kuriuo Sutarties galiojimo metu 

nustatęs Paslaugų trūkumų, turi nedelsdamas, bet ne vėliau nei per 30 (trisdešimt) dienų ir ne vėliau 

nei iki garantinio termino pabaigos, pareikšti rašytinę pretenziją Tiekėjui ir nustatyti protingus 

terminus, jeigu jų nėra nustatyta Specialiosiose sąlygose, Paslaugų trūkumams pašalinti. 

7.2.2. Tiekėjas privalo neatlygintinai pašalinti visus Paslaugų trūkumus, už kuriuos atsako Tiekėjas, 

per Pirkėjo pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretūs terminai nėra nustatyti 

Specialiosiose sąlygose, kurie skaičiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos. 

7.2.3. Jei Tiekėjas nepripažįsta Paslaugų trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl nepriklausomos 

ekspertizės atlikimo. Jei Tiekėjas ilgiau nei 10 (dešimt) dienų nuo Pirkėjo kreipimosi neatsako arba 

nepasitelkia nepriklausomo su Pirkėju suderinto (Pirkėjas negali nepagrįstai neduoti pritarimo 

Tiekėjui pasitelkti siūlomą ekspertą) eksperto ginčui spręsti ar (ir) jei ginčas užtruko ilgiau nei 30 

(trisdešimt) dienų nuo Pirkėjo pirmojo kreipimosi, tai Pirkėjas turi teisę savarankiškai kreiptis dėl 

ekspertizės atlikimo. Tokiu atveju ekspertizės išlaidas padengia: 

7.2.3.1. jei Paslaugų rezultatas atitinka Sutartyje ir įstatymuose bei kituose teisės aktuose nurodytus 

reikalavimus – Pirkėjas; 

7.2.3.2. jei Paslaugų rezultatas neatitinka Sutartyje ir įstatymuose bei kituose teisės aktuose nurodytų 

reikalavimų – Tiekėjas. 

7.2.4. Ekspertizės išvados Šalims yra privalomos. 

7.2.5. Pirkėjas nepraranda teisės pareikšti pretenziją dėl Paslaugų trūkumų, o Tiekėjas turi pareigą 

neatlygintinai pašalinti visus Paslaugų trūkumus, nepriklausomai nuo to, ar tie trūkumai galėjo būti 

nustatyti Paslaugų perdavimo–priėmimo akto pasirašymo metu. 

7.3.    Paslaugų trūkumų šalinimas 

7.3.1. Tiekėjas privalo nemokamai pašalinti Paslaugų rezultato trūkumus. Jeigu nustatomi su 

Paslaugomis susijusių prekių trūkumai, Tiekėjas privalo pašalinti jų trūkumus, sutaisydamas prekes 

ar jų dalį arba pakeisdamas prekę nauja preke ar jos dalimi. 

7.3.2. Pirkėjas privalo suteikti prieigą Tiekėjui atlikti Paslaugų trūkumų pašalinimą, kad Tiekėjas 

galėtų atlikti tai per nustatytus terminus. Jei su Paslaugų teikimu susijusių prekių trūkumai šalinami 

prekių naudojimo vietoje, Pirkėjas ir Tiekėjas privalo susitarti dėl prekių trūkumų šalinimo laiko. 

7.3.3. Sutaisytoje su Paslaugų teikimu susijusių prekių dalyje pakartotinai nustačius prekių trūkumų, 

Tiekėjas privalo pakeisti prekes naujomis kokybiškomis prekėmis, nebent Pirkėjas raštu sutiktų 

prekes dar kartą taisyti. 

7.3.4. Pašalinus Paslaugų rezultato trūkumus, garantinis terminas Paslaugų rezultatui (ar su 

Paslaugomis susijusioms sutaisytoms ar naujoms prekėms ar jų daliai) vėl pradedamas skaičiuoti nuo 

tinkamai suteiktų Paslaugų (ar su Paslaugomis susijusių prekių) perdavimo Pirkėjui dienos. 

7.3.5. Jeigu Paslaugų dalies rezultato trūkumų šalinimas gali turėti įtakos kitoms Paslaugų dalims, 

Pirkėjas gali pareikalauti Tiekėjo pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartį (jei tokie buvo 

numatyti). Pirkėjas privalo raštu pateikti Tiekėjui tokį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų po 

trūkumų pašalinimo. Tokie bandymai atliekami pagal anksčiau atliktų bandymų sąlygas, išskyrus tai, 

kad jie visais atvejais turi būti atliekami Tiekėjo rizika ir sąskaita. 

7.3.6. Tiekėjas, pašalinęs visus Paslaugų trūkumus, privalo apie tai informuoti Pirkėją. 
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7.3.7. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekėjo pranešimo apie Paslaugų trūkumų pašalinimą 

gavimo privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir raštu 

patvirtinti, kurie Paslaugų trūkumai buvo pašalinti tinkamai. 

7.4.    Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Paslaugų trūkumų 

7.4.1. Jeigu Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Paslaugų trūkumų per Pirkėjo nustatytus 

protingus terminus, Pirkėjas turi teisę: 

7.4.1.1.  pašalinti Paslaugų trūkumus pats arba pasamdydamas trečiuosius asmenis, iš anksto apie tai 

informuodamas Tiekėją, ir pareikalauti Tiekėjo atlyginti Paslaugų ekspertizės bei Paslaugų trūkumų 

šalinimo išlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba 

7.4.1.2.  reikalauti sumažinti Tiekėjui mokėtiną sumą ir grąžinti dėl šios sumos sumažinimo 

susidariusią permoką per 30 (trisdešimt) dienų nuo Tiekėjui nustatyto termino pašalinti Paslaugų 

trūkumus pabaigos, jeigu tai neprieštarauja VPĮ įtvirtintiems principams; arba 

7.4.1.3.atsisakyti Paslaugų ir nemokėti už tokias Paslaugas ar reikalauti grąžinti už Paslaugas 

sumokėtą sumą bei nutraukti Sutartį. 

7.4.2. Tiekėjui pagal Sutartį mokėtina suma sumažinama tiek, kiek sumažėja Paslaugų vertė Pirkėjui 

dėl netinkamo Paslaugų dalies rezultato ar su Paslaugų teikimu susijusių prekių trūkumų, jeigu tokio 

Paslaugų dalies rezultato ir (ar) prekių vertė gali būti išskaitoma iš bendros Paslaugų vertės. Į 

Paslaugų vertės sumažėjimą, be kita ko, įskaičiuojamos Pirkėjo išlaidos Paslaugų dalies ir (ar) prekių 

trūkumų įvertinimui ir šalinimui (jeigu tokių Paslaugų dalies ir (ar) prekių kaina buvo nurodyta 

pirkimo metu). 

7.4.3. Tiekėjas privalo patenkinti Pirkėjo pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.4 papunktį pareikštą piniginį 

reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų arba per ilgesnį Pirkėjo reikalavime nurodytą protingą terminą. 

7.4.4. Už vėlavimą pašalinti Paslaugų trūkumus Pirkėjas privalo reikalauti Tiekėjo sumokėti 

Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio netesybas. 

8.  PASLAUGŲ SUTEIKIMO TERMINAI 

8.1.    Paslaugų terminai ir teikimo grafikas 

8.1.1. Tiekėjas privalo suteikti Paslaugas laikydamasis terminų, nurodytų Specialiosiose sąlygose. 

8.1.2. Jei taikytina, Pirkėjas privalo ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo Sutarties 

įsigaliojimo arba per kitą pirkimo dokumentuose nurodytą terminą parengti ir pateikti Tiekėjui 

suderinimui Paslaugų teikimo grafiką (toliau – Grafikas). 

8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi būti pažymėta, kurios Paslaugos gali būti teikiamos lygiagrečiai, o 

kurios gali būti teikiamos tik numatytu eiliškumu. 

8.2.    Netesybos už Paslaugų teikimo vėlavimą 

8.2.1.   Jeigu Tiekėjas praleidžia Paslaugų teikimo terminus, nustatytus Specialiosiose sąlygose, 

Tiekėjui iki Paslaugų suteikimo dienos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 

8.2.2.   Tiekėjui praleidus Paslaugų ar jų etapo suteikimo terminą, netesybos skaičiuojamos nuo 

Paslaugų ar jų etapo suteikimo termino pabaigos (neįskaitytinai) iki Paslaugų ar jų etapo suteikimo 

datos (įskaitytinai), nustatytos pagal Paslaugų perdavimo–priėmimo aktus. 

8.2.3. Jei Tiekėjui pagal šią Sutartį yra priskaičiuotos netesybos, Pirkėjo už Paslaugas mokėtina suma 

mažinama priskaičiuotų netesybų suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę priskaičiuotas netesybas 

vienašališkai išskaičiuoti iš bet kokių Tiekėjui atliekamų mokėjimų teisės aktų nustatyta tvarka, 

pranešant Tiekėjui raštu apie tokių netesybų įskaitymą. 

9.  PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO BŪDAI 
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Šalių prievolių pagal Sutartį įvykdymas yra užtikrinamas Specialiųjų sąlygų 8 skyriuje nurodytais 

prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdais, Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nustatyta sutartinių 

įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimo tvarka, Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punkte nurodytu avanso 

užtikrinimu (jeigu Specialiosiose sąlygose yra nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso 

užtikrinimo), Specialiųjų sąlygų 9 skyriuje nurodytomis netesybomis. 

10.  SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA) 

10.1. Šio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sąlygose numatyta, kad tinkamam 

Sutarties įvykdymui užtikrinti Tiekėjas turi pateikti pirmo pareikalavimo banko garantiją arba 

draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą Specialiosiose sąlygose nurodytą sutartinių 

įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimą. 

Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos 

išduotą Sutarties įvykdymo užtikrinimą, šio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali 

nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Sutarties įvykdymo užtikrinimo 

pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas. 

10.2. Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies ir dydžio Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą – pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo 

draudimo raštą (kartu su draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštu turi būti pateiktas ir 

pasirašytas draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas, įrodantis, kad draudimo įmoka už išduotą 

laidavimo draudimo raštą yra sumokėta), atitinkantį Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nurodytas sąlygas, 

per Specialiosiose sąlygose nustatytą terminą (toliau – Sutarties įvykdymo užtikrinimas). 

10.3. Jei Tiekėjas nepateikia Pirkėjui Sutartyje nustatytos vertės Sutarties įvykdymo užtikrinimo per 

Sutartyje nustatytą terminą, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį ir Pirkėjas turi teisę VPĮ 

nustatyta tvarka pasiūlyti sudaryti Sutartį kitam tiekėjui. 

10.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad 

Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas 

privalo atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 

10.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir 

besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie 

Tiekėjo Sutartyje nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar visišką jų nevykdymą arba netinkamą 

vykdymą gavimo dienos sumokėti Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytą sumą, pinigus 

pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 

10.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime negali būti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrovė) atsako 

tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad 

Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė 

Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės. Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų 

nuostolių ir Tiekėjas, pasirašydamas Sutartį ir pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, 

patvirtina, kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma laikytina minimaliais neįrodinėjamais Pirkėjo 

nuostoliais. 

10.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau negu jo pateikimo Pirkėjui dieną. 

10.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 

10.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo 

prašymui, turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 

10.10. Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis nei 

nurodytas Specialiosiose sąlygose. 

10.11. Jeigu Sutarties trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieneri) metai, Tiekėjas turi teisę pateikti 1 (vienerius) 

metus galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tačiau privalo pratęsti Sutarties įvykdymo 

užtikrinimo terminą arba pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą ne vėliau kaip prieš 10 

(dešimt) darbo dienų iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos. 
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10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sąlygomis Paslaugų suteikimo terminas yra pratęsiamas arba 

nukeliamas dėl Sutarties sustabdymo, arba suteikti Paslaugas arba taisyti Paslaugų trūkumus yra 

vėluojama, Tiekėjas privalo užtikrinti Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą visą Sutarties 

galiojimo laikotarpį ir ne vėliau kaip iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos 

privalo Pirkėjui pateikti naują arba pratęstą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. 

10.13. Tiekėjui laiku nepratęsus Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino arba nepateikus 

naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę reikalauti Specialiosiose sąlygose nustatyto 

dydžio netesybų už kiekvieną pradelstą dieną. 

10.14. Pirkėjas nepriima Sutarties įvykdymo užtikrinimo ir (ar) laiko jį negaliojančiu, ir (ar) kreipiasi 

į Tiekėją dėl naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui, o Tiekėjas privalo Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, jei Sutarties įvykdymo 

užtikrinimas neatitinka Sutartyje keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, susijusios su 

Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavusio banko (draudimo bendrovės) veiklos sustabdymu arba 

galimu veiklos sustabdymu (įskaitant nemokumą, likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo 

procedūras). 

10.15. Jei Tiekėjas pažeidžia Sutartimi nustatytus įsipareigojimus, dalinai ar visiškai įsipareigojimų 

nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties sąlygas), Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo 

užtikrinimu. Tiekėjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties įsipareigojimus, privalo per 10 (dešimt) 

darbo dienų nuo pranešimo apie Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumokėjimą Pirkėjui pranešimo 

gavimo dienos pateikti Pirkėjui naują Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Sutarties įvykdymo 

užtikrinimą. 

10.16. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau nurodytų 

aplinkybių: 

10.16.1. Tiekėjas neįvykdė, nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį; 

10.16.2. Tiekėjas per protingai nustatytą laikotarpį neįvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti Paslaugų 

trūkumus; 

10.16.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolius 

(įskaitant, bet neapribojant, papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir 

netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas (jei delspinigiai ir (arba) baudos yra numatyti 

Specialiosiose sutarties sąlygose); 

10.16.4. Tiekėjas be pateisinamos priežasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai 

nutraukia Sutartį. 

11.     SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAIČIAVIMAS 

11.1. Sutarties kaina, kurią Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui už faktiškai suteiktas Paslaugas pagal 

Sutarties sąlygas, įskaitant visus Susitarimus, yra apskaičiuojama, taikant kainos apskaičiavimo būdą 

ar būdus, nurodytus Specialiosiose sąlygose. 

11.2. Pradinės sutarties vertė yra nurodyta Specialiosiose sąlygose. 

11.3. Laikoma, kad į Sutarties kainą yra įtrauktos visos Tiekėjo išlaidos, susijusios su visų Paslaugų 

teikimu, taip pat su tinkamu šioje Sutartyje numatytų kitų Tiekėjo įsipareigojimų įvykdymu, įskaitant 

draudimus, muitus ir kitokias išlaidas, Tiekėjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus. 

11.4. Sutarties kainos peržiūra atliekama Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

12.     ATSISKAITYMO TVARKA 

12.1.  Išankstinis mokėjimas (avansas) (jei taikoma) 

12.1.1. Bendrųjų sąlygų 12.1 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sąlygose yra 

nurodyta, kad Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas (avansas) (toliau – Avansas). 

12.1.2. Pirkėjas sumoka Tiekėjui ne didesnį kaip Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Avansą. 
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12.1.3. Jei Specialiosiose sąlygose to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti Avansą, kreipdamasis 

dėl Avanso išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos 

kartu su išankstinio mokėjimo sąskaita Pirkėjui turi pateikti Avanso užtikrinimą – banko garantiją 

arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo 

užtikrinimą ne mažesnei kaip Specialiosiose sąlygose prašomo Avanso dydžio sumai (toliau – 

Avanso užtikrinimas). 

Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos 

išduotą Avanso užtikrinimą, šio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti 

papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Avanso užtikrinimo pateikimui, atitinkančius 

įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas. 

12.1.4. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas 

sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui 

ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 

12.1.5. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai 

įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Sutarties 

neįvykdymą ar Sutarties nutraukimą dėl Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią 

išmokėto Avanso sumos ir užtikrinimo sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 

12.1.6. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. 

Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso užtikrinimo suma jam 

priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties sąlygų ir (arba) ji buvo nutraukta 

dėl Tiekėjo kaltės ir Tiekėjas negrąžino avanso. 

12.1.7. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 

12.1.8. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi 

būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 

12.1.9. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų reikalavimų, nebus 

priimamas. 

12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo bendrovė) negali 

įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų 

pateikti naują Avanso užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. 

12.1.11. Pirkėjas sumoka Tiekėjui Avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą nuo 

išankstinio mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokėto 

Avanso suma išskaitoma iš mokėtinos sumos. 

12.1.12. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą Avansą per 5 (penkias) darbo 

dienas (jeigu dalis Paslaugų yra suteikta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir Paslaugų rezultatu gali naudotis 

pagal paskirtį – grąžinama ta Avanso dalis, kuri viršija Pirkėjo priimtų Paslaugų kainą). Jei Tiekėjas 

negrąžina gauto Avanso, Pirkėjas pasinaudoja Avanso užtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei 

nebuvo taikytas Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punktas, Tiekėjas turi sumokėti Specialiosiose sąlygose 

nurodyto dydžio netesybas, skaičiuojamas nuo grąžintinos Avanso sumos už laikotarpį nuo Avanso 

išmokėjimo iki jo grąžinimo. 

12.2.  Mokėjimų tvarka 

12.2.1.   Tiekėjas išrašo Sąskaitą tik Šalims pasirašius Paslaugų perdavimo–priėmimo aktą, jeigu 

kitaip nenumatyta Specialiosiose sąlygose: 

12.2.1.1. elektroninę sąskaitą faktūrą, atitinkančią Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, 

kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 

dėl nuorodos į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal 

Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių sąskaitų faktūrų 

standartas), Tiekėjas gali pateikti pasirinktomis priemonėmis; 
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12.2.1.2.   Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančią elektroninę sąskaitą faktūrą 

Tiekėjas gali teikti tik naudodamasis Sąskaitų administravimo bendrosios informacinės 

sistemos(toliau – SABIS priemonėmis. 

12.2.2.   Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis informacinės 

sistemos SABIS priemonėmis, išskyrus jeigu mobilizacijos, karo ar nepaprastosios padėties atveju 

yra informacinės sistemos SABIS pažeidimų, dėl kurių negalimas Pirkėjo ir Tiekėjo bendravimas ir 

keitimasis informacija naudojantis SABIS. 

12.2.3.   Išankstinio mokėjimo sąskaitas (jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatytas Avanso 

mokėjimas) Tiekėjas privalo pateikti šiame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka. 

12.2.4.   Pirkėjas atlieka mokėjimus už Paslaugas Specialiosiose sąlygose nustatytais terminais. 

12.2.5.   Už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimus Pirkėjui taikomos netesybos Specialiosiose sąlygose 

nustatyta tvarka. 

12.2.6.   Jei Paslaugos teikiamos etapais ar periodais aukščiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja 

kiekvienam Paslaugų teikimo etapui ar periodui, jei Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. 

12.2.7. Jeigu Šalys sudaro trišalį susitarimą su subtiekėju dėl tiesioginio atsiskaitymo, Pirkėjas privalo 

pervesti subtiekėjui mokėtiną sumą į subtiekėjo banko sąskaitą, nurodytą trišaliame susitarime, o 

likutį pervesti į Tiekėjo banko sąskaitą po to, kai pagal Sutarties ir trišalio susitarimo reikalavimus 

sudaromas suteiktų Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas ir Tiekėjas pateikia Sąskaitą už Paslaugas 

Pirkėjui. 

12.3.  Kiti atsiskaitymo klausimai 

12.3.1.   Pirkėjas privalo pervesti mokėjimus Tiekėjui į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą 

Specialiosiose sąlygose. 

12.3.2.   Pirkėjas turi teisę sumas, gautinas iš Tiekėjo, išskaityti iš mokėjimų Tiekėjui pagal Sutartį 

(vienašališkai daryti įskaitymus). Dėl šios priežasties Tiekėjas neturi teisės perleisti arba įkeisti 

reikalavimo teisių į gautinas pagal Sutartį sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti 

be Pirkėjo sutikimo. 

12.3.3.   Visi mokėjimai pagal Sutartį atliekami eurais. 

12.3.4.   Už pavėluotus mokėjimus pagal Sutartį mokančioji Šalis privalo sumokėti kitai Šaliai 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas. 

13.  KONFIDENCIALI INFORMACIJA 

13.1.  Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Šalies rašytinio sutikimo neatskleisti tos 

Šalies informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Šalies darbuotojams, su Šalimi 

susijusiems ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems nėra būtina šią informaciją naudoti jų darbo 

tikslais, išskyrus žemiau nurodytus atvejus. 

13.2.  Šalis turi teisę atskleisti kitos Šalies konfidencialią informaciją šiais atvejais: 

13.2.1.   konfidencialios informacijos atskleidimas yra būtinas tinkamam Šalies teisių ar pareigų 

pagal Sutartį įgyvendinimui – tačiau tokiu atveju informaciją galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek 

tai yra reikalinga sutartinių teisių ar pareigų įgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, 

kuriems būtina, su sąlyga, kad konfidencialią informaciją gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius 

pačius konfidencialumo įsipareigojimus, kokie yra nustatyti šioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys 

atskleidžia konfidencialią informaciją, Šalis atsako už jų veiksmus kaip už savo; 

13.2.2.   konfidencialią informaciją yra būtina atskleisti pagal įstatymų bei kitų teisės aktų 

reikalavimus, įskaitant atvejus, kai to reikalauja viešojo administravimo subjektai, taip, kaip jie 

apibrėžti Lietuvos Respublikos viešojo administravimo įstatyme. 

13.3.  Prieš atskleisdama konfidencialią informaciją, Šalis privalo informuoti kitą Šalį (tiek, kiek tai 

nedraudžiama pagal įstatymus bei kitus teisės aktus) apie būtinybę arba gautą viešojo administravimo 
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subjekto reikalavimą atskleisti konfidencialią informaciją ir imtis protingų priemonių, siekdama 

užtikrinti atskleistos informacijos konfidencialumą. 

13.4.  Šalis atsako: 

13.4.1.   už bet kokį neteisėtą, įskaitant atsitiktinį, kitos Šalies konfidencialios informacijos ar bet 

kurios jos dalies atskleidimą ar perdavimą arba konfidencialios informacijos neteisėtą naudojimą; 

13.4.2.   už tai, kad nesiėmė visų protingų veiksmų, kad išsaugotų ir apsaugotų kitos Šalies 

konfidencialią informaciją ar bet kurią jos dalį, užkirstų kelią tolesniam jos neteisėtam atskleidimui, 

perdavimui ar naudojimui. 

13.5.  Šalis, nepagrįstai atskleidusi kitos Šalies konfidencialią informaciją, privalo sumokėti kitai 

Šaliai Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą. 

14.  ASMENS DUOMENŲ APSAUGA 

14.1.  Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą vykdyti 

teisėtai, vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 

(ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų 

judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir 

kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą, nuostatomis. 

14.2.  Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi asmens 

duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, kuriuo nustato 

duomenų tvarkymo dalyką ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, asmens duomenų rūšis ir 

duomenų subjektų kategorijas bei duomenų valdytojo prievoles ir teises. 

15.  INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ 

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės 

nuosavybės teises, išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo 

nuosavybė, pereinanti Pirkėjui nuo Paslaugų perdavimo–priėmimo akto pasirašymo be jokių 

apribojimų, kurią Pirkėjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro Tiekėjo sutikimo 

tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip ar intelektinės nuosavybės teisės 

negali būti perduodamos nuosavybės teise dėl Paslaugų pobūdžio ar (ir) išimtinių teisių, patentų ir kt. 

15.2. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl 

intelektinės nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl patento, prekių ženklo, pramoninio 

dizaino savininko (naudotojo) teisės (registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš paraiškų bet 

kurioms minėtoms teisėms įregistruoti, autoriaus teisės, duomenų bazių gamintojų (sui generis) 

teisės, firmų, įmonių, organizacijų, verslo pavadinimų ar vardų savininkų ir kitos panašios teisės ar 

įsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose šalyse, ar 

neregistruotini, išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo kaltės. 

15.3. Tiekėjas neturi teisės be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo naudoti Pirkėjo simbolių, 

pavadinimo ir ženklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos 

rezultatais. Pažeidus reikalavimą, Tiekėjui taikoma Specialiosiose sąlygose nurodyta bauda. 

16.  PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS 

16.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad: 

16.1.1. yra teisėtai priimti ir galioja visi būtini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat 

teisėtai atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui; 

16.1.2. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia jai taikomų įstatymų 

bei kitų teisės aktų, teismo ar arbitražo teismo sprendimų, administracinių aktų, sutarčių ar kitų 

prievolių pagal taikomą privatinę teisę, viešąją teisę, Europos Sąjungos teisę arba tarptautinę teisę; 
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16.1.3. Šalies atstovas turi visus reikiamus įgaliojimus sudaryti ir įvykdyti Sutartį. Šalies atstovas, 

sudarydamas ir pasirašydamas Sutartį, nepažeidžia Šalies įstatų, nuostatų ir kitų vidaus dokumentų, 

Šalies valdymo ir kitų organų ir (ar) kreditorių teisių ir teisėtų interesų, sudarydamas Sutartį jis Šalies 

ir Šalies organų narių, kreditorių atžvilgiu veikia sąžiningai ir protingai; 

16.1.4. Šalis įvertino visas aplinkybes, turinčias esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos 

vykdymui. Nė viena iš Sutartyje nurodytų sąlygų ir aplinkybių neturi neigiamos įtakos Šalies valiai 

sudaryti Sutartį tokiomis sąlygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iš Sutarties kylančius 

įsipareigojimus; 

16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir Šalių 

lygiateisiškumo principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą joms 

žinomą informaciją, turinčią esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; 

16.1.6. visi Šalies pareiškimai ir garantijos yra išsamūs ir nepalieka nutylėtų jokių aplinkybių, kurios 

darytų šiuos pareiškimus ar garantijas neteisingais. 

16.2. Tiekėjas papildomai pareiškia ir garantuoja Pirkėjui, kad Tiekėjas, subtiekėjai, jungtinės veiklos 

partneriai ir specialistai turi galiojančius ir teisėtus visus įstatymuose bei kituose teisės aktuose 

numatytus leidimus, licencijas, atestatus, teisės pripažinimo dokumentus, reikalingus vykdant Sutartį. 

16.3. Tiekėjas pareiškia, kad suteiktų Paslaugų rezultato disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisės 

nėra apribotos ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzijų į Sutartimi perduodamą Paslaugų rezultatą. 

16.4. Tiekėjas įsipareigoja vykdant Sutartį laikytis aplinkos apsaugos, socialinės ir darbo teisės 

įpareigojimų, nustatytų Europos Sąjungos ir nacionalinėje teisėje, kolektyvinėse sutartyse ir VPĮ 5 

priede nurodytose tarptautinėse konvencijose. 

17.  BENDRIEJI ATSAKOMYBĖS KLAUSIMAI 

17.1. Netesybų sumokėjimas už vėlavimą ar pareigų pagal Sutartį pažeidimą neatleidžia Šalies nuo 

Sutartyje numatytų jos pareigų vykdymo. 

17.2. Netesybų sumokėjimas ir (ar) Sutarties įvykdymo užtikrinimo gavimas nepanaikina Šalies 

teisės reikalauti, kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus nuostolius. Šioje Sutartyje nustatytos 

netesybos yra laikomos minimaliais, neįrodinėtinais Šalių nuostoliais. Kiekviena iš Šalių turi teisę 

gauti iš kitos Šalies nuostolių, atsiradusių dėl kitos Šalies netinkamo įsipareigojimų pagal Sutartį 

vykdymo ar nevykdymo, neviršijant Pradinės sutarties vertės, jei teisės aktai nenumato, kad privalo 

būti kompensuota didesnė suma. Šiame punkte numatytas atsakomybės ribojimas netaikomas, jei žala 

atsirado dėl konfidencialumo įsipareigojimų, asmens duomenų apsaugą reglamentuojančių teisės aktų 

ar intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo. 

17.3. Tuo atveju, jei paaiškėja, kad kuris nors iš šioje Sutartyje pateiktų pareiškimų ar garantijų buvo 

iš esmės neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Šalis pažeidėja nukentėjusiai Šaliai privalo atlyginti 

visus nuostolius, kuriuos nukentėjusioji Šalis patyrė dėl tokio neteisingo, melagingo ar klaidinančio 

pareiškimo ar garantijos. 

17.4. Šioje Sutartyje numatytos teisių gynybos priemonės neapriboja Šalių teisės pasinaudoti kitomis 

teisėtomis teisių gynybos priemonėmis. 

17.5. Atsakomybės apribojimai pagal Sutartį netaikomi, kai žala padaroma tyčia arba dėl didelio 

neatsargumo, padaroma neturtinė žala, sužalojama sveikata ar atimama gyvybė, taip pat kai padaroma 

žala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, įskaitant atvejus, jeigu vienos Šalies padarytą žalą tretiesiems 

asmenims atlygina kita Šalis. 

17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys neatleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties pažeidimą. 

Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys nepraranda teisės reikalauti atlyginti dėl Sutarties nevykdymo 

patirtus nuostolius bei sumokėti netesybas. 

18.  NENUGALIMA JĖGA (FORCE MAJEURE) 
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18.1.  Atsakomybė pagal Sutartį netaikoma, taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies atleistos nuo 

civilinės atsakomybės šiais pagrindais: 

18.1.1.   dėl nenugalimos jėgos (force majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 

6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl 

Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių 

patvirtinimo” patvirtintų taisyklių nuostatos; 

18.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti neįmanoma dėl 

privalomų ir nenumatytų Europos Sąjungos valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurių Šalys neturėjo 

teisės ginčyti ir šie veiksmai negalėjo būti iš anksto numatyti. 

18.2.  Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos 

aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar 

paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas 

pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų 

įvykdymo terminą. Šalis taip pat turi pateikti kitai Šaliai atitinkamą pranešimą, kai išnyksta 

įsipareigojimų nevykdymo pagrindas. 

18.3.  Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo 

momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu 

Šalis laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši 

patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo. 

18.4.  Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau negu 1 (vieną) mėnesį nuo 

pranešimo apie jas gavimo dienos, bet kuri Šalis gali nutraukti Sutartį apie tai pranešusi kitai Šaliai 

prieš 5 (penkias) darbo dienas. Nenugalima jėga nelaikoma tai, kad Šalis neturi reikiamų finansinių 

išteklių arba skolininko kontrahentai pažeidžia savo prievoles, arba skolininkas pažeidžia savo 

prievoles kontrahentams. 

19.  SUTARTIES NUOSTATŲ NEGALIOJIMAS 

19.1.  Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Šalys privalo 

kuo skubiau sudaryti Susitarimą, ir juo pakeisti negaliojančią nuostatą kita nuostata, kuri, kiek tai yra 

įmanoma, turėtų tokį patį ekonominį ir teisinį efektą, kokio buvo siekta susitariant dėl negaliojančios 

Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų, jeigu 

tai nepažeidžia įstatymų bei kitų teisės aktų ir galima daryti prielaidą, kad Sutartis būtų buvusi teisėtai 

sudaryta ir neįtraukus nuostatos, kuri yra negaliojanti. 

19.2.  Jeigu Specialiosiose sąlygose numatytas Bendrųjų sąlygų nuostatos pakeitimas yra arba tampa 

dalinai ar pilnai negaliojantis, negali būti taikoma tos Bendrųjų sąlygų nuostatos redakcija, buvusi iki 

pakeitimo. Tokiu atveju Šalys privalo veikti pagal Bendrųjų sąlygų 19.1 punktą. 

20.  SUTARTIES PAKEITIMAI 

20.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties 

sąlygas, kurių keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPĮ nuostatomis. 

20.2. Sutarties pakeitimai įforminami Šalims sudarant Susitarimą. 

20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo bei 

pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 5 (penkias) 

darbo dienas (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti gautą 

informaciją, pateikti savo pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus Sutarties ir imperatyviomis įstatymų bei 

kitų teisės aktų nuostatomis. 

20.4. Susitarimas įsigalioja nuo jo sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimą Pirkėjas 

privalo paviešinti VPĮ 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka. 

20.5. Specialiosiose sąlygose nurodytų duomenų apie kontaktinius asmenis bei rekvizitų pasikeitimas 

nelaikomas Sutarties pakeitimu (išskyrus Tiekėjo, jungtinės veiklos partnerio, subtiekėjo ar 
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specialisto pakeitimą kitu asmeniu) ir Šalis turi pakeisti tuos duomenis vienašališkai, informuodama 

apie tai kitą Šalį. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali būti iš esmės keičiama Sutartis. 

21.  SUTARTIES SUSTABDYMAS 

21.1. Nesant Tiekėjo kaltės ir esant aplinkybėms, kurių Sutarties Šalis negalėjo numatyti Sutarties 

sudarymo metu, dėl kurių Sutarties Šalis negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant 

kitoms nenumatytoms aplinkybėms, Sutarties Šalys turi teisę inicijuoti Paslaugų (jų dalies) teikimo 

sustabdymą iki atitinkamų aplinkybių pasibaigimo. 

21.2. Paslaugų (jų dalies) teikimas gali būti stabdomas esant bent vienai iš šių aplinkybių: 

21.2.1. esant Bendrųjų sąlygų 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jėgos aplinkybėms, sutartinių 

įsipareigojimų vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba, jeigu apie ją nėra 

laiku pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami, kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti 

Sutarties; 

21.2.2. Tiekėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali teikti Paslaugų (pavyzdžiui, Pirkėjas dėl objektyvių 

priežasčių negali sudaryti techninių galimybių Paslaugų teikimui), o Tiekėjas dėl to negali vykdyti 

Sutarties; 

21.2.3. dėl nenumatytų prekių, paslaugų ir (ar) darbų, susijusių su perkamu objektu, kurių poreikis 

paaiškėjo tik vykdant Sutartį, įsigijimo; 

21.2.4. ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai 

Sutarčiai, vykdymas; 

21.2.5. esant įrodymais pagrįstoms kliūtims ar trukdymams, sukeltiems Tiekėjui kitų trečiųjų asmenų 

ne dėl Tiekėjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sąlygas ir tvarką įvykdytų sutartinių 

įsipareigojimų; 

21.2.6. pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios 

Sutarties vykdymui; 

21.2.7. sutartinių įsipareigojimų stabdymo būtinybė atsirado dėl sustabdyto, perskirstyto, negauto ir 

panašiai Pirkėjo Paslaugų pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trūkumo; 

21.2.8. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra 

tiesiogiai susijęs su Sutarties vykdymu. 

21.3. Jei Paslaugų (jų dalies) teikimo sustabdymas atliekamas dėl Bendrųjų sąlygų 21.2 papunktyje 

nurodytų aplinkybių ir tęsiasi ne ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, toks stabdymas laikomas Sutarties 

keitimu joje numatytomis sąlygomis ir įforminamas Sutarties 21.6 papunktyje nustatyta tvarka. 

21.4. Jei Paslaugų (jų dalies) teikimo stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Bendrųjų 

sąlygų 21.2 papunktyje ar (ir) Bendrųjų sąlygų 21.2 papunktyje nurodytos aplinkybės tęsiasi ilgiau 

nei 3 (tris) mėnesius ir (ar) nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties 

keitimu, kuris turi būti atliekamas, vadovaujantis VPĮ nuostatomis ir įforminamas Sutarties 21.6 

papunktyje nustatyta tvarka. 

21.5. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas gali būti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia 

tvarka: 

21.5.1. atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas 

apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi būti nurodyta 

stabdymo aplinkybė (Bendrųjų sąlygų 21.2 papunktis) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą 

pagrindžiantys argumentai, objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip 

per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie priimtą sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų 

vykdymo stabdymo. Tiekėjui nepateikus konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas 

turi teisę raštu atsisakyti patvirtinti sustabdymą; 

21.5.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių 

aplinkybių ir kuriam terminui yra būtina sustabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminą, 

Tiekėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Pirkėją ir patvirtina, kad sutinka su 

sustabdymu. Tiekėjas turi teisę prieštarauti sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymui tik tuo 
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atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita ir jėgomis gali pašalinti atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo 

būtinybė stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymą; 

21.5.3. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne vėliau 

kaip per 3 (tris) darbo dienas po patvirtinimo išsiuntimo Pirkėjui dienos, sustabdyti sutartinių 

įsipareigojimų ar jų dalies vykdymą. Jei sutartinių įsipareigojimų ar jų dalies vykdymas sustabdytas, 

Šalys negali vykdyti jokių jiems pagal Sutartį ar Sutarties dalį priskirtų įsipareigojimų. 

21.6. Šalys sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymą įformina rašytiniu susitarimu, nurodant 

priežastis ir sustabdymo terminą, bei pridedant dokumentus, patvirtinančius sustabdymo pagrindą, ir 

patvirtina Šalių įgaliotų atstovų parašais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis. 

21.7. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas sustabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos 

aplinkybės egzistavimo laikotarpiui. 

21.8. Šalys susitaria, kad sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymo terminas į Sutarties 

vykdymo terminą nėra įskaičiuojamas, jo metu sutartiniai įsipareigojimai nevykdomi ir už šį periodą 

Pirkėjas Tiekėjui nemoka jokių mokėjimų, baudų ar prastovų. 

21.9. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais 

pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms arba Šalių susitarime 

nurodytam terminui, priklausomai nuo to, kuris įvyksta anksčiau. Tuo atveju, jeigu Sutartyje 

numatytų prievolių įvykdymo terminai atnaujinami anksčiau negu pasibaigia Šalių susitarime 

nurodytas sustabdymo terminas, Šalys Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminų atnaujinimo 

datą įformina raštu. 

21.10. Atnaujinus Sutarties vykdymą, neįvykdytų prievolių (jų dalies) įvykdymo terminai ir Sutarties 

galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo likę laiko jų įvykdymui (Sutarties galiojimui) jų 

sustabdymo metu. 

21.11. Jei sutartinių įsipareigojimų vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijų) mėnesių 

laikotarpiui, praėjus šiam terminui, viena Šalis gali rašytiniu pranešimu kitos Šalies pareikalauti 

atnaujinti Sutarties vykdymą. Šaliai be pagrįstų aplinkybių neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 

(dešimt) dienų nuo atitinkamo kreipimosi, kita Šalis gali nutraukti Sutartį, apie tai įspėjusi kitą Šalį 

prieš 10 (dešimt) dienų. 

22.  SUTARTIES NUTRAUKIMAS 

Sutartis gali būti nutraukiama VPĮ 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, įskaitant galimybę 

nutraukti Sutartį Šalių susitarimu. 

22.1.  Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų 

22.1.1. Jeigu Šalis pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus, kita Šalis turi teisę pareikšti 

jai rašytinę pretenziją, nurodyti, kokią Sutarties ar įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatą ir kokiu būdu 

kita Šalis pažeidė bei nustatyti protingą terminą ištaisyti pažeidimą. 

22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, 

atsakyti į pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje 

nustatytą terminą arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo teisė siūlyti kitą terminą 

nelaikoma Pirkėjo pareiga tą terminą priimti. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia 

terminą, nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita Šalis jį patvirtina. 

22.2.  Sutarties nutraukimas Pirkėjo iniciatyva 

22.2.1. Pirkėjas vienašališkai nutraukia Sutartį, įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį nei 5 (penkių) 

dienų terminą, jeigu Tiekėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiosiose sąlygose ar 

Sutarties pažeidimą, kuris atitinka esminio Sutarties pažeidimo požymius, nurodytus Lietuvos 



T33206  

  

Respublikos civiliniame kodekse, ir, gavęs Pirkėjo pretenziją, per pretenzijoje nurodytą terminą 

neištaiso pažeidimo. 

22.2.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ar jos dalį raštu įspėjęs Tiekėją prieš ne 

trumpesnį nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu: 

22.2.2.1. Tiekėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar susidaro įstatymuose ir kituose teisės 

aktuose nustatyta tvarka analogiška situacija; 

22.2.2.2. Tiekėjo padėtis pasikeičia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo 

pagrindą; 

22.2.2.3. pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo vykdoma 

veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia nutraukti Sutartį; 

22.2.2.4. Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi įsigyjamos Paslaugos 

ir Sutarties poreikis išnyksta; 

22.2.2.5. Pirkėjo valdymo organas priima sprendimą, dėl kurio Sutarties poreikis išnyksta; 

22.2.2.6. pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas negauna arba netenka 

finansavimo ir dėl šios priežasties nusprendžia nutraukti Sutartį; 

22.2.2.7. keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir 

tai gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui; 

22.2.2.8. nebelieka perkamų Paslaugų poreikio; 

22.2.2.9. Pirkėjas iš pirkimų priežiūrą atliekančių institucijų gauna nurodymą ar rekomendaciją 

nutraukti Sutartį; 

22.2.2.10. Tiekėjas vėluoja pateikti Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimą ilgiau kaip 10 (dešimt) 

darbo dienų nuo paskutinio Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako 

jį pateikti; 

22.2.2.11. Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Paslaugų trūkumų per Pirkėjo nustatytus 

protingus terminus; 

22.2.2.12. Tiekėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Pirkėjo rašytinėje 

pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo; 

22.2.2.13. Lietuvos Respublikos Vyriausybė Nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų 

apsaugos įstatymo nustatyta tvarka priima sprendimą, patvirtinantį, kad Sutartis neatitinka 

nacionalinio saugumo interesų (taikoma, jeigu Pirkėjas veikia srityse, kurios laikomos nacionaliniam 

saugumui užtikrinti strategiškai svarbių ūkio sektorių dalimi, ar yra laikomas esminiu subjektu); 

22.2.2.14. paaiškėja VPĮ 37 straipsnio 8 dalyje ir (ar) 47 straipsnio 8 dalyje nurodytos aplinkybės. 

22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojančia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas prieštarauja 

Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta 

Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose 

(bent vienai iš taikomų sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu 

įstatymu. 

22.2.4. Pirkėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienašališkai nutraukia Sutartį 

arba sustabdo jos vykdymą privalomų tarptautinių sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir 

kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose, įgyvendinimo 

laikotarpiui, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų Lietuvos 

Respublikoje įgyvendinimo nustatymo. Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių 

vykdymas prieštarautų Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms. 

22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Tiekėjui nepagrįstai nutraukus 

Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sąlygose nėra numatyta, kad 

tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja 

sumokėti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su 

Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas 

yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti likusią dalį 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudos ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties 
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nutraukimu, kiek jų nepadengia Sutarties įvykdymo užtikrinimas. Pirkėjui pareiškus reikalavimą 

atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių atlyginimą. 

22.2.6. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais Specialiosiose sąlygose (jei taikoma) 

ir įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais. 

22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą 

terminas. 

22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekėjas pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota 

Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties 

nutraukimą netenka galios, jei Tiekėjas pateikia informaciją apie pažeidimo pašalinimą ar išnykusias 

aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra. 

22.3.  Sutarties nutraukimas Tiekėjo iniciatyva 

22.3.1. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 

30 (trisdešimties) dienų terminą, jeigu Pirkėjas pažeidžia atsiskaitymo su Tiekėju terminus (išskyrus 

atvejus, kai Pirkėjas naudojasi savo teise sulaikyti mokėjimus), ir Pirkėjo skola Tiekėjui viršija 20 

(dvidešimt) proc. Pradinės sutarties vertės ir Pirkėjas, gavęs Tiekėjo pretenziją, per 30 (trisdešimt) 

dienų nesumoka Tiekėjui mokėtinų sumų. 

22.3.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 

10 (dešimties) dienų terminą, jeigu: 

22.3.2.1. Pirkėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas procesas dėl bankroto ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, Pirkėjas sustabdo veiklą, arba įstatymuose ir kituose teisės 

aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 

22.3.2.2. Pirkėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Tiekėjo rašytinėje 

pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo, išskyrus Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nustatytą 

atvejį. 

22.3.3. Jeigu Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybės yra susijusios tik su atskira dalimi 

arba atskiru Susitarimu, Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį tik tos dalies atžvilgiu arba nutraukti tik 

tokį Susitarimą. 

22.3.4. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais įstatymuose bei kituose teisės 

aktuose įtvirtintais atvejais. 

22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Pirkėjui nepagrįstai nutraukus 

Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkėjas įsipareigoja sumokėti Tiekėjui 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties 

nutraukimu. 

22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą 

terminas. 

22.3.7. Tais atvejais, kai per įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminą Pirkėjas pašalina pažeidimą 

arba išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali 

būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Pirkėjas informuoja 

Tiekėją apie pašalintą pažeidimą arba išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties 

nutraukimo procedūra. 

22.4.  Šalių teisės ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju 

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir 

kitų Sutarties sąlygų, kurios pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui. 

22.4.2. Nutraukus Sutartį, Šalys privalo: 

22.4.2.1. įsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos suteiktos Paslaugos ir kiti atlikti veiksmai 

atitinka Sutarties reikalavimus ir Šalys dėl to viena kitai nebereikš pretenzijų; 
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22.4.2.2. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo suteiktas Paslaugas, atitinkančias Sutarties 

reikalavimus; 

22.4.2.3. per 10 (dešimt) dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos ar Susitarimo 

dėl Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo būtina 

perduoti pagal Sutarties nuostatas. 

23.  PREKIŲ MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS 

23.1. Tais atvejais, kai kartu su Paslaugomis yra perkamos prekės, Tiekėjas turi teisę keisti prekių 

modelį ir (ar) gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos sąlygos: 

23.1.1. jei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų tiekimas ir 

gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) prekės, jų gamintojas kelia grėsmę nacionaliniam saugumui ir 

(ar) prekių tiekimas prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms 

sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir (ar) prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir) 

gamintojas neatitinka VPĮ 45 straipsnio 21 dalies nuostatų; 

23.1.2. jei keičiamos prekės visiškai atitinka visus pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne 

prastesnės, o lygiavertės ar geresnės kokybės nei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos prekės ir Tiekėjas 

pateikia tai patvirtinančius dokumentus. Jeigu pirkimo procedūrų metu Tiekėjas buvo pateikęs prekių 

pavyzdžius, pristatomos prekės turi būti ne prastesnės kokybės nei pateikti pavyzdžiai; 

23.1.3. jei Tiekėjas ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) dienų iki numatomo prekių keitimo pateikė 

Pirkėjui rašytinį prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo rašytinį sutikimą. 

Pirkėjas turi teisę nesutikti su prekės keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, jei Tiekėjas nepateikė 

įrodymų ar jų pateikimas nepagrindžia keičiamos prekės atitikimo pirkimo dokumentams ir 

lygiavertiškumo ar geresnės kokybės nei Sutartyje nurodytos prekės; 

23.1.4. Šalys sudarė rašytinį Susitarimą prie Sutarties dėl prekių keitimo. 

23.2. Šiame Bendrųjų sąlygų skyriuje nurodytu atveju prekės turi būti pristatytos už ne didesnę nei 

pasiūlyme nurodytą kainą. 

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA 

24.1.  Sutartis sudaroma lietuvių kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors ją sudarantis dokumentas 

sudaromas kita kalba arba išverčiamas į kitą kalbą, visais atvejais autentišku laikomas tik lietuvių 

kalba parengtas Sutarties tekstas (jei yra neatitikimų, pirmenybė teikiama lietuvių kalba parengtam 

tekstui). 

24.2. Jeigu Šalis praneša kitai Šaliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Šalis 

gauna tokį pranešimą, ji visus remiantis Sutartimi siunčiamus pranešimus ir informaciją turi siųsti 

pagal naujuosius kontaktinius duomenis. Jei Šalis nepraneša apie kontaktinių duomenų pasikeitimą 

arba kol kita Šalis negauna tokio pranešimo, pranešimo išsiuntimas pagal paskutinius Šaliai žinomus 

kontaktinius duomenis laikomas tinkamu. 

24.3. Jeigu pranešimas yra įteikiamas asmeniškai arba siunčiamas paštu ar per kurjerį, jis turi būti 

įteikiamas pasirašytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytą dieną. 

24.4. Jeigu pranešimas siunčiamas el. paštu, laikoma, kad Šalis jį gavo kitą darbo dieną. 

24.5. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo tada, kai 

jis gavo pirmesnįjį pranešimą. 

25. PRETENZIJOS IR GINČŲ SPRENDIMAS 

25.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties arba susiję su Sutartimi, jos 

pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visų pirma privalo būti sprendžiami derybomis tarp Šalių 

vadovų arba jų įgaliotų asmenų. 
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25.2. Jeigu Šalys neišsprendžia ginčo derybų būdu, tuomet toks ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, 

kylantis iš šios Sutarties arba susijęs su ja ar jos pažeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra 

galutinai sprendžiamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos įstatymuose nustatyta 

tvarka. 

25.3. Kilę ginčai nesudaro pagrindo Šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartį. 

 

 



TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

TVIRTINU 

RADIONUKLIDAIS UŽTERŠTŲ STATINIŲ GRIOVIMO IR ATLIEKŲ TVARKYMO GALIMYBIŲ 
ANALIZĖ IGNALINOS ATOMINĖJE ELEKRINĖJE 

Vilnius 

I. SKYRIUS 
TIKSLAS 

1. Tikslas – parengti galimybių analizę, kurioje būtų numatytas efektyvus ir saugus statinių užterštumo 
pašalinimas ir nugriovimas bei susidariusių radioaktyviųjų atliekų tvarkymo konceptas, atsižvelgiant į 
gerąją užsienio praktiką. 

2. Perkamos paslaugos yra saugai svarbus produktas. Reikalavimai saugai svarbių paslaugų pirkimui 
yra pateikti VI Skyriuje. 

II. SKYRIUS 
APIBRĖŽIMAI IR SANTRUMPOS 

APK – Radioaktyviųjų atliekų priėmimo kriterijai (angl. Waste acceptance 
criteria); 

BEO – Branduolinės energetikos objektas; 

BSR – Branduolinės saugos reikalavimai; 

LDG – Lygiavertės dozės galia (angl. Equivalent dose rate) 

GENP – Galutinis eksploatacijos nutraukimo planas; 

IAE – VĮ Ignalinos atominė elektrinė; 

IAE aikštelė – branduolinio energetikos objekto teritorija, aptverta fizinio 
perimetro tvora, kuriai taikomi riboto pateikimo zonos reikalavimai; 

Kontroliuojama 
zona 

– zona, kuriai taikomos specialios apsaugos nuo jonizuojančiosios 
spinduliuotės arba radioaktyviojo užteršimo plitimo prevencijos 
taisyklės, į kurias kontroliuojama prieiga; 

KRA – kietosios radioaktyviosios atliekos; 

LMRA – Labai mažai radioaktyvios atliekos – trumpaamžės 
radioaktyviosios atliekos, kurių radiologinių savybių vertės viršija 
nebekontroliuojamuosius radioaktyvumo lygius, bet atitinka 
radioaktyviųjų atliekų pakuočių priėmimo į LMRA atliekyną 

kriterijus; 

LR – Lietuvos Respublika; 

PAV – Poveikio aplinkai vertinimas; 

RA – radioaktyviosios atliekos; 
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RBMK – rusiškas akronimas, reiškiantis „didelės galios kanalinio tipo 
reaktorių“; 

RSC – Radiacinės saugos centras; 

SAM – LR sveikatos apsaugos ministerija; 

Saugoma zona – zona, kuri yra apribota fiziniais barjerais aplink branduolinės 
energetikos objekto perimetrą, į kurią patekimas kontroliuojamas 
fizinės saugos tikslais 

SNRL – sąlyginiai nebekontroliuojami radioaktyvumo lygiai; 

TS – Techninė specifikacija; 

VATESI – Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija; 

III. SKYRIUS 
BENDROJI INFORMACIJA APIE OBJEKTĄ 

3. IAE sudaro du energijos blokai su RBMK-1500 reaktoriais. Pagrindinių pastatų išdėstymas IAE 
aikštelėje pateiktas 1 priede. Vykdant Lietuvos Respublikos įsipareigojimą pagal Stojimo į Europos 
Sąjungą sutarties Protokolo Nr. 4 „Dėl Ignalinos atominės elektrinės Lietuvoje“ nuostatas, IAE 1-asis 
blokas buvo galutinai sustabdytas 2004 m. gruodžio 31 d., o 2-asis blokas – 2009 m. gruodžio 31 d. 
Šiuo metu IAE eksploatavimo nutraukimas vykdomas pagal nedelstino išmontavimo strategiją. 
Pagrindinių pastatų (101/1 ir 101/2 pastatai) griovimo pradžia daugiausia priklauso nuo reaktorių 
šerdžių ir A bloke likusios įrangos išmontavimo darbų ir kuro išlaikymo baseinų atlaisvinimo eigos 
(visas panaudotas branduolinis kuras jau pašalintas). Siektina IAE aikštelės būklė, užbaigus 
eksploatavimo nutraukimą pateikta techninės specifikacijos 2 priede. 

4. RBMK kanalinio tipo reaktoriai veikė šilumnešio cirkuliavimo per šilumą išsiskiriančias rinkles vienu 
kontūro principu visoje jėgainėje. Aplinkybės lėmė, kad eksploatacijos metu buvo užteršta sąlyginai 
didelė dalis statybinių konstrukcijų. Buvo fiksuojami radioaktyvių skysčių pratekėjimo atvejai iš 
pagrindinio cirkuliacinio kontūro bei iš panaudoto kuro išlaikymo baseinų, užteršę betonines 
konstrukcijas. Kitos konstrukcijos kontroliuojamoje zonoje taip pat yra užterštos dėl jose vykdyto ar 
dar vis vykdomo radioaktyviųjų atliekų tvarkymo ar saugomos užterštos įrangos bei kt. priežasčių. 
Galiojančiame GENP yra numatyta, kad minėtuose objektuose visų pirma bus išmontuota 
technologinė įranga, vėliau išmontuotos statinių inžinerinės ir pagalbinės sistemos (likutinė įranga), 
sutvarkytos radioaktyviosios atliekos. Tik visiškai atlaisvinus minėtus objektus nuo įrangos bei RA, 
atliekami statinių radiologiniai tyrimai ir jų radiacinės kontrolės nutraukimo procedūra. Statinių 
konstrukcijų dezaktyvavimas, dalinis išmontavimas, išmontavimo RA tvarkymas vykdomi remiantis 
radiologinių tyrimų rezultatais.  

5. RBMK reaktorių pastatų atlaisvinimas nuo radiacinės kontrolės ir griovimas bus vykdomas pirmą 
kartą. Šiuo metu daroma prielaida, kad pagrindinių reaktoriaus pastatų nebus įmanoma pilnai 
atlaisvinti nuo radiacinės kontrolės, todėl keliamas tikslas nustatyti svarbiausių užterštų IAE statinių 
dezaktyvavimo ir paruošimo griovimui, taip pat susidarančių radioaktyviųjų atliekų tvarkymo 
galimybes. Analizė apims išsamų tarptautinių projektų geriausios praktikos įvertinimą, siekiant 
užtikrinti, kad pasirinkti metodai būtų veiksmingi, saugūs ir nekenksmingi aplinkai. 

6. Pagal šią Sutartį vertinami šie pastatai ir statiniai (toliau – „pasirinkti pastatai“). 

6.1. Pagrindiniai IAE pastatai – 101/1, 101/2 pastatai (įskaitant A, B, V, D, G ir 119 blokus, toliau – 
Blokai);  

6.2. 150 pastato skystųjų atliekų tvarkymo kompleksas, kurį sudaro 150, 151, 153, 154, 154A, 154B 
statiniai (toliau – 150 pastato kompleksas); 

6.3. Kietųjų radioaktyviųjų atliekų saugyklos 157 ir 157/1 statiniai (toliau – 157 statinio saugyklos). 

150 pastato kompleksas yra tarpusavyje sujungtas funkcinis cementavimo kompleksas, įrengtas kartu 
su skystųjų atliekų surinkimo talpyklomis ir kitais pagalbiniais objektais. Pastatas suprojektuotas 
išgarinimo ir cementavimo būdais apdoroti skystąsias RA, susidarančioms iš energijos blokų, 130, 
156 bei 159 pastatų. 
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157 statinio saugyklos skirtos laikinai saugoti kietąsias RA, susidarančias eksploatuojant IAE. Statinys 
yra suskirstytas į sekcijas, skirtas trumpaamžėms ir ilgaamžėms labai mažo aktyvumo, mažo ir 
vidutinio aktyvumo kietosioms RA saugoti. 

Yra žinoma, kad šiuose statiniuose, nemaža dalis betono yra užteršta (3 priedas – IAE aikštelės 
statiniai) – kartu šie pastatai sudaro apie 90 % bendro užteršto betono kiekio. 

Atlikta analizė ir pateiktos rekomendacijos prireikus galės būti pritaikytos kitiems užterštiems 
pastatams ir statiniams. 

7. Suderinta galutinė ataskaita bus naudojama pagrindinių pastatų griovimo ir atskiros infrastruktūros 
sukūrimo (jei prireiks) strategijai parengti, taip pat bus naudojama kaip gairės parengti eksploatavimo 
nutraukimo technologinius projektus bei griovimo dokumentus pagal Statybos įstatymą. 

IV. SKYRIUS 
PIRMINIAI DUOMENYS 

8. Pastatų ir statinių, Blokų, 150 pastato komplekso, 157 statinio saugyklos aprašymai pateikti pridėtuose 
prieduose. Kadangi juose vis dar atliekami su eksploatavimo nutraukimu susiję darbai (įrangos 
išmontavimas, RA tvarkymas ir kt.), galutinė šių statinių būklė dar nepasiekta. Situacija šiuose 
statiniuose pasikeis iki jų nugriovimo. 

9. Laikomasi prielaidos, kad pirmiausia visa pagrindinė ir likutinė įranga iš statinių bus pašalinta. Tačiau 

planuojant statinių griovimą gali būti likusios statinio inžinerinės sistemos (tokios kaip ventiliacija, 

apšvietimas, elektros instaliacija ir pan.). Taip pat požeminės kanalizacijos sistemos, latakai ir pan. 

10. IAE pateiks informaciją apie įgytą patirtį susijusią su reaktoriaus avarinio aušinimo sistemos pastato 
(117/1 past.), atlaisvinimu nuo tolimesnės radiacinės kontrolės, kuris yra paruoštas griauti (kartu su 
117/2 past.). Atskirai pateiks išmoktas pamokas apie turbinų salės pamatų betoninių blokų išpjovimo 
dirbtuves, kai betonas buvo išpjaunamas į 10t sveriančius blokus, lokalus paviršinis užterštumas (jei 
aptiktas užterštumas) buvo pašalinamas mechaniniu būdu, taikant nuotoliniu būdu valdomas 
technologijas. 

11. 2016-2017 metais buvo atlikti betoninių konstrukcijų užterštumo radiologiniai matavimai IAE 
kontroliuojamoje zonoje, daugiausia Blokuose. 

Atliekant IAE kontroliuojamos zonos statinių betoninių konstrukcijų radiologinius tyrimus, siekiant 
preliminariai įvertinti užteršto betono kiekį, buvo atlikti paprasti (dozimetriniai) ir kompleksiniai 
radiologiniai matavimai. 

Bendras 5949 dozimetrinių matavimų skaičius apima: 

• 1323 gama spinduliuotės LDG matavimai mėginių ėmimo vietose (šerdyse) iš betoninių 
patalpų konstrukcijų; 

• 1096 viso paviršiaus beta užterštumo matavimai mėginių ėmimo vietose (šerdyse) iš betoninių 
patalpų konstrukcijų; 

• 3530 LDG gama spinduliuotės matavimų iš atskirų mėginių iš patalpų betoninių konstrukcijų. 

Tyrimų metu buvo atlikti 3689 kompleksiniai matavimai. Į šį skaičių įeina: 

• 83 betoninių grindų konstrukcijų gama spinduliuotės LDG kartogramos (2243 atskiros zonos); 

• 76 gama spektrometriniai matavimai patalpose; 

• 3530 mėginių, paimtų iš patalpų betoninių konstrukcijų, matavimų stacionariu gama 
spektrometru. 

Detali eksperimentinių radiologinių tyrimų atlikimo ataskaita bus pateikta pasirašius Sutartį. 

12. 2018 metais buvo atliktas gelžbetonio konstrukcijų inžinerinis inventorizavimas. Vertinimo metu 
remtasi inžineriniais architektūriniais ir statybiniais brėžiniais. Atlikus vertinimą nustatyta, kad bendras 
gelžbetonio tūris yra 732 257 m3. 101/1,2 pastatuose yra 611 142 m3 gelžbetonio arba 83,46% viso 
tūrio. Likę pastatai sudaro 121 115 m3 gelžbetonio arba 16,54 % viso IAE tūrio. 

Apjungus inžinierinės inventorizacijos duomenis su radiologinių matavimų rezultatais patalpos buvo 
suklasifikuotos: 
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Lentelė 1 IAE užterštų patalpų klasifikacija 

 

Klasifikacija 
Patalpų 

skaičius 

Visų patalpų 

procentinė 

dalis 

Gelžbetonis, 
m3 

Procentinė 

dalis nuo viso 

betono LDG Užterštumas 

1 klasė > 0.24 µSv/h > 4.0 Bq/cm² 2,724 38.05% 568,168.07 77.6% 

2 klasė 0.21 - 0.24 µSv/h 0.41 - 4.0 Bq/cm² 835 11.66% 46,163.42 6.3% 

3 klasė ≤ 0.2 µSv/h ≤ 0.4 Bq/cm² 3,600 50.29% 117,925.62 16.1% 

Lentelė 2 IAE pastatų su užteršto betono konstrukcijomis pasiskirstymas 

Eil. 
Nr.  

Pastatas, statinys  
Betono 

tūris 2018, 
m3  

Užteršto 
betono 

tūris, m3  

Paskirtis 

1 Pastatas 
101/1 

Blokas A1  131,863 22,405 
A1 Reaktoriaus blokas su ventiliacijos vamzdžiu 
B1 Spec. cheminio vandens valymo korpuso blokas 
V1 Pagalbinių technologinių sistemų korpuso blokas  
G1 Turbinų salės blokas  
D1 Deaeratoriaus blokas  
D0 Pagalbinio korpuso blokas  

 
 

2 
Blokas B1  16,607 1,656 

3 
Blokas V1  12,432 349 

4 
Blokas G1  86,271 3,678 

5 
Blokas D1  51,242 2,754 

6 
Blokas D0  7,401 180 

7 Pastatas 
101/2 

Blokas A2  131,888 19,083 
A2 Reaktoriaus blokas su ventiliacijos vamzdžiu 
B2 Spec. cheminio vandens valymo korpuso blokas 
V2 Pagalbinių technologinių sistemų korpuso blokas  
G2 Turbinų salės blokas  
D2 Deaeratoriaus blokas  

 

8 
Blokas B2  16,665 1,6767 

9 
Blokas V2  12,467 334 

10 
Blokas G2  88,465 3,732 

11 
Blokas D2  51,243 3,473 

12 Pastatas 119 4,595 59 

Sujungtas su 101/1 pastatu, galimas nedidelis 
užterštumas, didžioji jo dalis medžiagų naudojama 
atlaisvinimo nuo tolimesnės radiacinės kontrolės, 
procedūrai suformuotų pakuočių matavimams 

13 Pastatas 150  
28,164 2,356 

 

14 Statinys 151/154, 154А,B  
18,137 3,249 

150 pastato kompleksas skirtas iš blokų (ir kitų 
įrenginių) technologinių sistemų susidarančioms 
skystosioms RA apdoroti garinimo ir cementavimo 
metodais. Kompleksą sudaro cementavimo įrenginys 
(150), skystųjų atliekų rezervuarai (151/154, 154A, B) ir 
ventiliacijos kaminas (153). 

 
 15 Statinys 153 627 26 

16 Statinys 157, 157/1 9,672 1,690 

Pastatų saugyklos naudojamos laikinai saugoti IAE 
eksploatavimo metu susidariusias kietąsias RA - 
trumpaamžes ir ilgaamžes labai mažo aktyvumo, mažo 
ir vidutinio aktyvumo kietąsias RA. 

Detali užteršto betono kiekio įvertinimo ataskaita (2019-02-08 Nr. PD-4(19.54) IAE užteršto betono 
kiekio įvertinimo ataskaita) bus pateikta pasirašius Sutartį. 

Visas tekste minimas betonas yra armuotas, atitinkamai atskirai reikėtų vertinti cementines ir 
metalines medžiagas. 

13. IAE pastatų griovimo atliekų didelė dalis, patvirtinus atitikimą Branduolines saugos reikalavimuose 
BSR-1.9.2-2018 „Radionuklidų nebekontroliuojamųjų radioaktyvumo lygių medžiagoms ir atliekoms, 
susidarančioms branduolinės energetikos srities veiklos su jonizuojančiosios spinduliuotės šaltiniais 
metu, nustatymas ir taikymas“ nustatytiems kriterijams, bus atlaisvinta nuo tolimesnės radiacinės 
kontrolės. 

Dalis IAE pastatų griovimo atliekų tinkamos laidoti trumpaamžių labai mažai radioaktyviųjų atliekų 
atliekyne (LMRA atliekynas), kurių deklaruojamų radionuklidų aktyvumo vertės viršija toliau 
nekontroliuojamus lygius bei kurios atitinka Branduolines saugos reikalavimuose BSR-3.1.2-2017 
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„Radioaktyviųjų atliekų tvarkymas branduolinės energetikos objektuose iki jų dėjimo į radioaktyviųjų 
atliekų atliekyną“ nustatytus A klasės radioaktyviųjų atliekų kriterijus. 

Tačiau LMRA atliekyno talpa yra ribota iki 60 000 m3 ir didžiąją dalį šio kiekio sudarys A klasės atliekos, 
susidarysiančios eksploatacijos nutraukimo metu prieš blokų dezaktyvavimą ir griovimą.  

RA priimamos į LMRA atliekyną atitinkančios jo APK (bus pateikta pasirašius Sutartį). 

14. Nedidelė dalis betono (pvz. 157 pastato 1 ir 4 sekcijos, betono konstrukcijos po išlaikymo baseinų 
metaline danga) gali būti B ir C klasės. B ir C klasės atliekų tvarkymo instrukcijos bus pateiktos 
pasirašius Sutartį. Mažo ir vidutinio aktyvumo trumpaamžių radioaktyviųjų atliekų atliekyne (angl. Near 
Surface Repository, NSR) bus naudojamos B ir C klasės atliekos. NSR yra skirtas galutiniam 100 000 
m3 radioaktyviųjų atliekų galutinės pakuotės laidojimui (betoniniai konteineriai su cementuotomis 
radioaktyviosiomis atliekomis). 

15. Bus pateikti techniniai brėžiniai su pastatų pjūviais. Atlikus betono tūrio įvertinimą kontroliuojamoje 
zonoje, buvo padaryta išvada, kad realioje situacijoje yra skirtumų, kurie neatsispindi techninių 
brėžinių dokumentuose. Inžinerinė inventorizacija apskaičiavo, kad vertinant gelžbetonio tūrį 
neapibrėžtis kai kuriais atvejais gali siekti iki 20%. Pagrindinio pastato A1 bloko 3D modelis. Modelis 
sukurtas darbų planavimui ir vizualizacijai (detalumas nėra tinkamas atlikti skaičiavimams ir 
modeliavimams). IAE svarsto galimybę parengti detalų pagrindinių kontroliuojamos zonos pastatų 3D 
modelį. Minėta informacija bus pateikta pasirašius Sutartį. 

16. IAE eksploatuoja radioaktyviųjų atliekų tvarkymo kompleksus, tačiau šių įrenginių našumas skirtas 
tiktai IAE istorinėms bei išmontavimo metu susidarančioms radioaktyviosioms atliekoms tvarkyti ir iki 
šiol nebuvo įvertintas galimybių sutvarkyti griovimo metu susidarysiančias radioaktyviąsias atliekas 
atžvilgiu. Taip pat IAE radioaktyviųjų atliekų atliekynų talpa apribota. 

16.1. Trumpaamžių labai mažo aktyvumo atliekų atliekynas, informacija pateikta nuorodoje 
(https://www.iae.lt/veikla/eksploatavimo-nutraukimo-projektai/b19-projektas.-trumpaamziu-
labai-mazo-aktyvumo-atlieku-atliekynas/358).  

16.2. Mažai ir vidutiniškai radioaktyviųjų trumpaamžių atliekų paviršinio atliekyno projektas pradėtas, 
vyksta paruošiamieji darbai, detalesnė informacija nuorodoje (https://www.iae.lt/b25-projektas.-
mazai-ir-vidutiniskai-radioaktyviu-trumpaamziu-atlieku-pavirsinis-atliekynas/181). Detalesnė ir 
aktuali informacija apie šiuos atliekynus bus pateikta pasirašius Sutartį. 

17. 4-ame priede taip pat pateikta trumpa informacija apie radiologinio apibūdinimo taikytą metodiką. 

 

V. SKYRIUS 
PASLAUGŲ APIMTIS IR APRAŠYMAS 

18. Tiekėjas, remdamasis tarptautine patirtimi, turi įvertinti galimus pasirinktų statinių dezaktyvavimo ir 
paruošimo griauti variantus. Analizę taip pat turi apimti susidarančių atliekų sutvarkymas, įskaitant 
galimas atliekų apdorojimo ir atliekų sutvarkymo alternatyvas. 

19. Prieš atlikdamas Užduotis pagal Sutartį, Tiekėjas privalo parengti Kokybės valdymo planą ir Projekto 
įgyvendinimo planą bei gauti Pirkėjo patvirtinimą, kaip nurodyta VI skyriuje. Įvadinis susitikimas (angl. 
kick-off meeting) bus suorganizuotas pateikus pirminį Kokybės valdymo plano ir Projekto 
įgyvendinimo plano variantą, kur bus aptarta komunikacija, projekto įgyvendinimo planas ir kaip bus 
pasiekti keliami tikslai. 

Pagrindinės užduotys, kurias turi atlikti Tiekėjas: 

20. Užduotis Nr. 1 – statuso ir trūkumų analizė: 
Šios užduoties metu Tiekėjas turi nustatyti ir atlikti analizei pasirinktų statinių pagrįstą užterštumo 

masto įvertimą. Tai turi apimti šias pagrindines veiklas: 

a) Išsami esamų duomenų apžvalga: 

20.1. Tiekėjas turi išanalizuoti Pirkėjo turimus matavimus ir skaičiavimus, įvertinant mėginių ėmimo 

apimtį, metodiką ir modelius; įvertinta mėginių ir metodų analizė, prielaidos, naudojamos 

ekstrapoliuojant ir interpoliuojant užteršto betono tūrio skaičiavimus. 

20.2. Tiekėjas turi pristatyti savo analizę, pagrįsti ir rekomenduoti patobulinimus siekiant sumažinti 

dabartinį neapibrėžtumą, pvz. papildomus matavimus arba pažangius statistinio modeliavimo 

metodus. 

https://www.iae.lt/veikla/eksploatavimo-nutraukimo-projektai/b19-projektas.-trumpaamziu-labai-mazo-aktyvumo-atlieku-atliekynas/358
https://www.iae.lt/veikla/eksploatavimo-nutraukimo-projektai/b19-projektas.-trumpaamziu-labai-mazo-aktyvumo-atlieku-atliekynas/358
https://www.iae.lt/b25-projektas.-mazai-ir-vidutiniskai-radioaktyviu-trumpaamziu-atlieku-pavirsinis-atliekynas/181
https://www.iae.lt/b25-projektas.-mazai-ir-vidutiniskai-radioaktyviu-trumpaamziu-atlieku-pavirsinis-atliekynas/181
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b) Radioaktyviųjų medžiagų kiekybinė analizė. 

20.3. Remiantis atlikta išsamia esamų duomenų apžvalga, ir taikant kur įmanoma rekomenduotinus 

patobulinimus, Tiekėjas turi įvertinti radioaktyviųjų medžiagų kiekius pagal tipą ir klasę pasirinktų 

statinių užterštose konstrukcijose, nustatant neapibrėžtumo lygį, susijusį su galimu geriausiu 

įvertinimu. 

c) Trūkumų analizė ir ateities vertinimo planas.  

20.4. Laikantis prielaidos ir supratimo, kad dabartiniame etape tam tikrose lokacijose šiuo metu 

negalima imti mėginių (pvz. po panaudoto kuro baseinais blokuose), ir yra vietų, kuriose 

eksploatacijos nutraukimo metu galimas papildomas užterštumas (pvz. išmontuotos įrangos 

buferinė saugykla), Tiekėjas turi parengti trūkumų analizę, kurioje būtų aprašytas reikalingas 

papildomų mėginių ėmimas arba modeliavimas, kuris bus reikalingas pasiekus galutinę statinių 

būseną. 

20.5. Jei Tiekėjas identifikuotų duomenų trūkumą, kuris gali iš esmės paveikti numatomą griovimo 
ir/ar griovimo atliekų tvarkymo sudėtingumą ir kaštus, Tiekėjas turi pateikti Pirkėjui poreikį 
papildomiems matavimams kartu su matavimų detalia specifikacija ir jų reikalingumo 
pagrindimu. 

20.5.1. Tiekėjas, atlikęs 1(a) užduotį, išvadas turi pristatyti papildomame susitikime (susitikimo 
rezultatai bus protokoluojami). 

20.5.2. Pirkėjas įvertina tokių papildomų matavimų poreikį ir galimybę įvykdyti Sutarties 
vykdymo laikotarpiu. Jei Pirkėjas nustato, kad papildomi matavimai Sutarties vykdymo 
laikotarpiu yra negalimi, apie tai informuojamas Tiekėjas, o Tiekėjas analizės ir trūkumų analizės 
ataskaitoje turi nurodyti duomenų trūkumo poveikį atliekamam vertinimui ir numatyti kaip turėtų 
būti interpretuojami naujų matavimų rezultatai. 

20.5.3. Jei papildomi matavimai bus laikomi kritiniais projekto rezultatams pasiekti ir negalės 
būti atlikti per nustatytus terminus, gali būti inicijuotas sutarties terminų pratęsimas, remiantis 
sutartyje nurodytomis sąlygomis. 

20.5.4. Jei papildomi matavimai bus atliekami, už jų atlikimą ir išlaidas atsako Pirkėjas. 

20.6. Užduoties Nr. 1 rezultate, Tiekėjas turi parengti statuso ir trūkumų analizės ataskaitą, kurioje 
pristatomi gauti rezultatai ir pagrįstos išvados, rekomenduojami patobulinimai ir nustatyti 
trūkumai. Ataskaitos projektas turi būti pateiktas IAE personalo peržiūrai ir tvirtinimui, siekiant 
užtikrinti, kad visi trūkumai būtų ištaisyti prieš galutinį pateikimą. Ši ataskaita bus 2 užduoties 
pasirengimo pagrindas. Siūlomas ataskaitos šablonas pateiktas 6 priede, galimus variantus 
tiekėjas gali pasiūlyti prieš pateikdamas ataskaitos projektą. 

21. Užduotis Nr. 2 – projekto sprendinio variantų parinkimas: 
Šioje užduotyje Tiekėjas turi įvertinti pasirinktų statinių dezaktyvavimo ir paruošimo griauti galimybių 

įvertinimą, remiantis geriausia tarptautine praktika ir statuso ir trūkumų analizės rezultatais iš 

Užduoties Nr. 1. 

a) Tarptautinė patirtis: 

21.1. Tiekėjas turi įvertinti galimus sprendinius dėl pasirinktų statinių dezaktyvavimo ir paruošimo 
griovimui, remiantis tarptautine turima praktika ir vertinant šiuo atvejus: 

• A atvejis: metodai, kurie leis statinius (ar jų dalis) pilnai atlaisvinti nuo radiologinės kontrolės 
ir paruošti statinius įprastiniam griovimui. 

• B atvejis: metodai, kurie leis pasiekti mažesnio užterštumo statinių būseną ir paruošti 
griovimui, taikant SNRL1. 

• C atvejis: sprendinys, kai užterštumas lieka (be papildomo pašalinimo), vertinant, jei siekiant 
pilnai pašalinti, būtų pažeistos laikančiosios konstrukcijos. Šiuo atveju išsamiai aprašomos 
reglamentavimo sąlygos (teisinė bazė) ir reikalingos papildomos priemonės. 

 
1 Sąlyginių lygių verčių nustatymas aprašytas Branduolinės saugos reikalavimuose BSR-1.9.2-2018 (https://www.e-
tar.lt/portal/lt/legalAct/TAR.0F15C0609863/asr) 
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21.1.1. Aktualia tarptautinė praktika yra laikoma statinių tvarkymas su skirtingos užterštumo lygiais 
ir gyliu (ypač jei užterštos laikančios konstrukcijos) bei optimaliais atliekų tvarkymo (užteršto 
betono) pavyzdžiais. 

21.1.2. Tiekėjas turi pristatyti ir pagrįsti siūlomus tarptautinės praktikos pavyzdžius. 

21.1.3. Svarstant SNRL taikymo atvejį: pateikti gerosios praktikos analizę (tarptautinę taikymo patirtį, 
norminę ir teisinę bazę), įvertinti, kokiomis sąlygomis būtų reikalingas hidrogeologinis modelis 
(ar ir kiti modeliai). 

21.1.4. Kiekvienam atvejui, Tiekėjas turi įvertinti kiekvieną technologiją ar techniką pagal: 

• Įrodytą efektyvumą panašiose situacijose, išryškinant bet kokius apribojimus ar trūkumus. 

• Aprašant personalo poreikį ir reikalingas apsaugos priemones arba nuotolinio valdymo galimybes. 

• Susidarysiančių atliekų srautus ir jų tvarkymą. 

21.2. Tiekėjas turi pateikti mokslinių tyrimų ir literatūros apžvalgą, įvertindamas naujus metodus, technikas 
ar technologijas, kurios galėtų būti pritaikytos šiais atvejais. 

b) sprendinio variantų parinkimas pasirinktiems statiniams: 

21.3. Remiantis Užduoties Nr. 1 rezultatais ir tarptautinės patirties vertinimu iš Užduoties Nr. 2(a), Tiekėjas 
turi įvertinti A, B ir (arba) C atvejus ir jų taikymą pasirinktiems statiniams ar jų dalims. 
Tiekėjas šiam tikslui su pateiktu pagrindimu gali: 

• Sugrupuoti pasirinktus statinius ar teritorijas pagal užterštumo charakteristikas arba struktūrinius 
panašumus. 

• Panaudoti suderinamumo matricą vertinant galimus sprendinių bendrumus bei vertinant 
persidengiančius elementus, pvz. bendrus atliekų apdorojimo metodus. 

21.4. Tiekėjas turi įvertinti potencialiai užterštų pasirinktų statinių požeminių konstrukcijų, esančių giliau nei 
0,5 m po žeme, dezaktyvavimo ir atlaisvinimo nuo radiacinės kontrolės galimybes (pagal statybos 
techninį reglamentą pastatas laikomas nugriautu, jei išardomos visos jo konstrukcijos, išskyrus 
likusias giliau nei 0,5 m žemiau žemės paviršiaus). Tokiu atveju giliau nei 0,5 m žemiau žemės 
paviršiaus neturi būti radioaktyviosiomis medžiagomis užterštų konstrukcijų. Arba likutinio užterštumo 
lygis neturi viršyti nustatytų SNRL (jei svarstoma ir taikoma). 

21.5. Vertinant atitinkamų dezaktyvavimo ir griovimo bei RA sutvarkymo metodus ir technologijas Tiekėjas 
turi atsižvelgti į: 

21.5.1. Vertinant dezaktyvavimo galimybes, atkreipti dėmesį į paviršinių ir gilių užterštų zonų 
dezaktyvavimą, parinkti tinkamas priemones ir įrankius. Dezaktyvavimas nesusilpninant 
pagrindinių laikančiųjų konstrukcijų/išlaikant stabilumą. 

21.5.2. Įvertinti susidariusių atliekų pakartotinį panaudojimą likusių požeminių konstrukcijų 
užpildymui (ar kitą sprendinį) taikant SNRL, įskaitant galimą poveikį požeminiam vandeniui. 

21.5.3. Parengti lokalizavimo sprendimų analizę (siekiant užtikrinti emisijų apribojimą ir kontrolę), 
neapsiribojant esama sistema, remiantis geros praktikos analize. 

21.5.4. Įvertinti esamų vėdinimo sistemų poreikį ir naudojimą bei galimybes jas optimizuoti. 

21.5.5. Apšvitos rizikos kontrolės sudėtingumas, galimas radioaktyviųjų medžiagų išmetimas į 
aplinką. Kitos Tiekėjo numatytos galimos saugos užtikrinimo problemos. 

21.5.6. Įvertinti poreikį ir sprendimą dėl laikino saugojimo. Vertinant susidarančių atliekų kiekio 
prognozę, galutinio atliekų sutvarkymo variantą ir kitas galimas alternatyvas. 

21.5.7. Įvertinti atliekų apdorojimo galimybes (betono atskyrimas nuo plieno, betono smulkinimas, 
betono pjaustymas į blokus, susmulkinto betono frakcijų atskyrimas ir kt.), parinkti reikalingus 
matavimus, rūšiavimo/apibūdinimo priemones ir būdus. 

21.5.8. Įvertinti atliekų sutvarkymo optimizavimą, siekiant maksimaliai atlaisvinti susidariusias RA 

(dabartiniu IAE vertinimu 95% betono atliekų galėtų būti atlaisvinta). 

21.5.9. Įvertinti naujų apdorojimo įrenginių (in-situ/greta kitų atliekų tvarkymo kompleksų/kombinuoto 
sprendimo) poreikį, jų įrengimo ir eksploatavimo kaštų vertinimo gaires (tiesiogines atliekų 
apdorojimo valandas/m3, bendrą atliekų apdorojimo kiekį/srautus) iš panašių projektų, 
atsižvelgiant į galimus atliekų srautus ir atliekų susidarymo vietas. 
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21.5.10. Vertinant galimus sprendinius turi būti užtikrinamas proceso integralumas, optimalus esamos 
ar naujos infrastruktūros išnaudojimas, išvengiant potencialių „butelio kakliukų“ procese. 

c) Sprendinių palyginimas ir reitingavimas: 

21.6. Tiekėjas turi įvertinti kiekvieną sprendinio variantą naudojant kriterijų rinkinį, kuris apima: 

• Įgyvendinimo laikas palyginus su kitais sprendiniais. 

• Kaina, palyginti su kitais sprendiniais. 

• Prognozuojama personalo dozė palyginus su kitais sprendiniais. 

• Palyginamas numatomas atliekų susidarymas pagal rūšį ir klasę (įskaitant siūlomas pakuotes). 

• Palyginama technologijos branda panašiuose sprendiniuose. 

• Bet kokie kiti konsultanto rekomenduojami ir pateikti IAE komentarams papildomi kriterijai. 

21.7. Kriterijų svorių parinkimas turi būti atliktas Tiekėjo ir pateiktas IAE komentarams.  

21.8. Reitingavimas turi būti atliekamas Tiekėjo atstovų ir pateiktas IAE komentarams. Pagal poreikį bus 
organizuojamas atskiras susitikimas/dirbtuvės dėl šio klausimo. 

21.9. Tiekėjas turi pritaikyti sutartus svorius kiekvienam kriterijui ir sureitinguoti sprendinius: 

21.9.1. Paaiškinant visas taikytas prielaidas ir pateikiant motyvus. B atvejo variantų atveju turi būti 
pateiktos ir paaiškintos gilesnio dezaktyvavimo nutraukimo sąlygos. 

21.9.2. Nustatytos kiekvienos įvertintos galimybės pagrindinės rizikos ir prielaidos (pateikiant rizikos 
aprašymą, poveikio vertinimą, tikimybių vertinimą ir rizikos mažinimo priemones). Sprendimo 
priėmimo aprašyme nurodyti šiuos veiksnius ir kaip jie lemia optimalų dezaktyvavimo, griovimo 
ir atliekų tvarkymo strategijos pasirinkimą. Įtraukti švelninimo priemones prielaidoms, kurios gali 
reikšmingai paveikti sprendimo taikymą. 

21.9.3. Vertinant įgyvendinimo laiką ir kaštus, pateikti palyginamuosius finansinius ir laiko 
efektyvumo rodiklius kaip bendri dezaktyvavimo kaštai (Eur) / dezaktyvuoto ploto vienetui (m2), 
bendras laikas skirtas dezaktyvavimui (h) / dezaktyvuoto ploto vienetui (m2), radioaktyvumo 
lygiai prieš ir po dezaktyvavimo (radioaktyvumo lygio sumažinimas), griovimo kaštai (Eur) / 
griovimo metu susidariusių atliekų vienetui (m3), bendras griovimo metu susidariusių atliekų 
kiekis (m3) / bendras griovimo laikas (h), RA tvarkymo kaštai (Eur) / sutvarkytų RA vienetui (m3) 
įskaitant atliekyno kaštus, rekultivacijos kaštai (Eur)/ griovimo aikštelės ploto vienetui (m2).  

22. Rekomenduotino sprendimo parinkimas: 

22.1. Sureitinguoti ir rekomenduoti sprendimą kiekvienam statiniui kaip visumai, aiškiai nurodant 
sprendimo priėmimo procesą. 

22.2. Pasirinktose A ir B atvejo parinktyse apibendrinti apskaičiuotas vertes (laiko skalę, kainą, 
personalo dozę, atliekų susidarymą), siekiant pasiekti numatytą dezaktyvavimą. 

22.3. Pasirinkus C atvejo parinktį, įvertinti papildomą laiką, sąnaudas ir personalo dozės poveikį po 
standartinio griovimo ir nurodyti būtinus teisinės bazės pakeitimus. 

23. Tiekėjas IAE peržiūrai turi pateikti projekto sprendinių variantų ataskaitos projektą, kuriame turi būti 
sprendinių vertinimai, rekomenduojamo sprendimo aprašymas bei jo pagrindimas. 

24. Vertinant darbų planavimą ir eksploatavimo nutraukimo grafiką, Tiekėjas turi atsižvelgti į: 

24.1. pagrindinių reaktoriaus pastatų griovimo pradžia priklauso nuo reaktoriaus aktyviosios zonos 

išmontavimo ir antrojo etapo įrangos pašalinimo A1 ir A2 blokuose eigos ir rezultatų. 150 

pastato kompleksas ir 157 statinio saugyklos ir kiti 1 priede nurodyti statiniai gali būti nugriauti 

anksčiau, todėl nėra kritiniame IAE eksploatavimo nutraukimo kelyje. 

24.2. Pasirengimo dezaktyvavimui, griovimui ir atliekų tvarkymui, įskaitant būtinos infrastruktūros 

sukūrimą, terminas yra iki pagrindinio reaktoriaus aktyviosios zonos išmontavimo darbų 

pabaigos. 

25. Nagrinėdamas taikomus sprendinius, Tiekėjas turi įvertinti: 

25.1. Branduolinę, radiacinę saugą, pagal numatytus BSR reikalavimus ir IAEA saugos standartų 
rekomendacijas;  

25.2. Minimaliausią, racionaliausią sprendinį (pvz. giluminiame atliekyne laidoti poveikis būtų 

minimaliausias, bet neracionalus), t. y. nustatyti, apibūdinti ir įvertinti galimą tiesioginį ir 
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netiesioginį parinktų technologijų sukeliamų biologinių, cheminių ir fizikinių veiksnių poveikį 

visuomenės sveikatai ir personalui, tiesioginį ir netiesioginį galimą poveikį aplinkos elementams 

(vandeniui, orui) ir šių aplinkos elementų ir visuomenės sveikatos tarpusavio sąveikai2; 

25.3. Pagal atlikto suminio PAV rezultatus nustačius optimaliausią ir racionaliausią poveikį aplinkai, 

visuomenei ir personalui keliantį technologinį sprendinį, Tiekėjas turi numatyti priemones, kurių 

turi būti imamasi, siekiant išvengti galimo reikšmingo neigiamo poveikio aplinkai ir visuomenės 

bei personalo sveikatai, jį sumažinti, ar, jeigu įmanoma, jį kompensuoti. 

25.4. Siūlomo sprendinio grafiko įgyvendinamumą, kitų susijusių IAE projektų patiriamą ir jų daromą 
poveikį (aktuali informacija apie susijusius projektus, jų statusą ir progresą bus pateikta po 
Sutarties pasirašymo) bei suderinamumą su IAE galutiniu eksploatavimo nutraukimo planu. 

26. Netaikoma šios Sutarties apimtyje: 

26.1. Kitų IAE dokumentų modifikacijos (tokių kaip GENP, saugumo analizės, techninio projekto 
dokumentacija). 

26.2. Techninių sprendinių dokumentacijos rengimas ar statinių konstrukcinio vientisumo 
skaičiavimas, tai bus atliekama vėlesniuose etapuose rengiant techninį griovimo projektą. 

26.3. Hidrogeologinio modelio parengimas, sąlyginių nebekontroliuojamų lygių apskaičiavimas. 

26.4. Tiekėjui įvertinus papildomų matavimų poreikį, matavimų atlikti nereikės. 

26.5. 101/1 ir 101/2 kaminų griovimas – tai bus organizuojamas kaip atskiras projektas. 

VI. SKYRIUS 
BENDRIEJI PASLAUGŲ REIKALAVIMAI 

27. Reikalavimai saugai svarbių paslaugų pirkimui: 

27.1. Sutarties vykdymui Tiekėjas privalo parengti Kokybės užtikrinimo planą pagal IAE nustatytus 

reikalavimus. Parengtą Kokybės užtikrinimo planą Tiekėjas privalo pateikti IAE ne vėliau kaip 

per 30 kalendorinių dienų nuo sutarties įsigaliojimo. Užsakovas, įvertinęs Tiekėjo pateiktą 

Kokybės užtikrinimo planą, pritaria jam arba pateikia pastabas per 10 kalendorinių dienų. Visais 

atvejais turi būti užtikrinta, kad Kokybės užtikrinimo plano suderinimo terminas neviršytų 60 

kalendorinių dienų. Kokybės užtikrinimo plano forma patalpinta adresu: 

https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103. 

27.2. Tiekėjas privalo užtikrinti galimybes įgaliotiems IAE darbuotojams ir/arba įgaliotiems VATESI 

darbuotojams dalyvauti produktų bandymuose ir priėmimuose, atlikti nepriklausomus Tiekėjo 

(visų lygių subtiekėjų) veiklos patikrinimus (auditus, inspekcijas ir pan.). Neatitiktys, nustatytos 

šių tikrinimų metu, privalo būti šalinamos laiku, bet ne vėliau kaip iki sutarties pabaigos. Tiekėjas 

turi suteikti galimybes įgaliotiems IAE darbuotojams ir / arba įgaliotiems VATESI darbuotojams 

įsitikinti, ar vykdomi pirkimo dokumentų, sutarties, kokybės užtikrinimo plano, vadybos sistemos 

dokumentų reikalavimai, t. y. pagal užklausą privalo pateikti susijusius dokumentus. Saugai 

svarbaus produkto tiekėjo patikrinimai (kokybės vadybos auditai) planuojami sudarius sutartį ir 

atliekami kartą per 3 metus. Pagal esamą praktiką patikrinimas ilgiausiai gali užtrukti 3 dienas, 

tipiškai tikrintojų skaičius iki 3 asmenų (įskaitant VATESI atstovą, kuris gali dalyvauti 

pasirinktinai). 

27.3. Kokybės užtikrinimo plane turi būti pateiktas projekto įgyvendinimo planas. Tai turi apimti aiškiai 

apibrėžtas gaires su suplanuotomis užduočių datomis, atsakingais asmenimis ir rezultatais. 

Kartu su tvarkaraščiu įgyvendinimo planą turi būti įtraukti siūlomi analizės ir sprendimų 

parinkimo metodai ir principai. 

28. Perkama nematerialaus pobūdžio (intelektinė) ar kitokia paslauga, nesusijusi su materialaus objekto 

sukūrimu, kurios teikimo metu nėra numatomas reikšmingas neigiamas poveikis aplinkai, 

nesukuriamas taršos šaltinis ir negeneruojamos atliekos (Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant 

žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo, patvirtinto Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011-06-28 

 
2 Kadangi Ignalinos AE eksploatavimo nutraukimo proceso suminio PAV apimtyje atlikto radionuklidais užterštų pastatų 

dezaktyvavimo, griovimo bei susidariusių atliekų sutvarkymo PAV rezultatai bus tik preliminarūs, jeigu bus atitinkamai 
parengti iki atliekant šios TS apimtyje numatytas paslaugas, atlikto PAV rezultatai gali būti naudojami palyginimo tikslais. 

https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103
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įsakymu Nr. D1-508, 4.4.3 punktas), todėl papildomi aplinkosauginiai reikalavimai perkamam objektui 

nėra nustatomi. 
29. Tiekėjas turi aprašyti taikytus metodus vykdant Sutartį. Įskaitant, jei taikoma projekto įgyvendinime: 

statistinius (ar kitus) duomenų rinkimo, analizės ir neapibrėžtumų vertinimo metodus; organizacines ir 

procesų vertinimo metodikas aktualias šiam projektui; dezaktyvavimo, griovimo, atliekų tvarkymo 

technologijų įvertinimą palyginimo gairėmis, jei tokios yra prieinamos (angl. benchmark); poveikio 

aplinkai ir sveikatai vertinimo metodikos, įskaitant poveikio mažinimo priemones; kaštų įvertinimų ir 

ilgalaikio finansinio poveikio ekonominė ir finansinė analizė (naudojant ISDC vertinimo struktūrą kur 

pritaikoma); kokybinės ir kiekybinės priemonės, padedančios priimti sprendimus; tvarumo bei 

inovacijų sprendimai/metodai ir kt. 

30. Tiekėjo parengta dokumentacija turi būti pateikta lietuvių arba anglų kalba. 

31. Tiekėjas turi identifikuoti tą informaciją, kuri nebuvo pateikta Pirkėjo vykdant pirkimo konkursą ar 
pateikta prieš pasirašant Sutartį, tačiau yra ar bus reikalinga Sutarčiai įvykdyti. Vadovaudamasis 
Sutartyje numatytomis sąlygomis Tiekėjas turi pateikti Pirkėjui prašymus suteikti tokią informaciją 
pateikdamas pagrindimą, kodėl tokia informacija yra reikalinga. 

32. Remdamasis pagrįstais prašymais, Pirkėjas turi pateikti reikiamą informaciją per 10 darbo dienų (tik 
tuo atveju, kai jis tokią informaciją turi ir ji jam yra prieinama). Informacija (dokumentai, brėžiniai ir kt.) 
bus teikiama elektroninėmis (neredaguojamomis) bylomis jų originalo forma ir kalba (daugiausiai 
lietuvių ar rusų kalba). Jei prašoma informacija nėra lengvai prieinama, jos pateikimo terminai 
kiekvienu atveju turės būti suderinti tarp šalių. 

33. Jei prašoma informacija Pirkėjui yra neprieinama, Tiekėjas bus informuotas ir turės priimti ir pagrįsti 
prielaidas, kurios bus naudojamos siekiant kompensuoti informacijos trūkumą. 

34. Tiekėjo darbuotojai, einantys/išeinantys į/iš IAE saugomos zonos, privalo laikytis galiojančių VĮ 
Ignalinos AE taisyklių ir procedūrų. Apsilankymai IAE saugomoje zonoje turi būti planuojami iš anksto, 
pateikiant reikalingus dokumentus apsilankymui bent prieš 10 darbo dienų, tam kad IAE 
suorganizuotų reikalingus leidimus. 

35. Paslaugų teikėjai ar lankytojai BEO kontroliuojamoje zonoje, privalo vadovautis šių dokumentų 
aktualiomis redakcijomis:  

35.1. Branduolinės saugos reikalavimais BSR-1.9.3-2016 „Radiacinė sauga branduolinės energetikos 
objektuose“; 

35.2. IAE radiacinės saugos instrukcija, DVSed-0512-2 (https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-

teises-aktai/103); 

35.3. Radiacinės saugos užtikrinimo, dirbant kontroliuojamoje zonoje, instrukcija, DVSed-0512-7 

(https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103); 

36. Paslaugų teikėjas (ir visų lygių subteikėjai) nevykdys veiklos jonizuojančios spinduliuotės aplinkoje 
branduolinės energetikos objekte. 

37. Radioaktyviai užteršta įranga ir įrankiai paslaugų teikėjui negrąžinami ir už juos nebus 
kompensuojama ar kitaip atlyginama. 

38. Tiekėjo teikiamų dokumentų elektroninės bylos turi būti pateiktos neredaguojamu formatu (pvz. *.pdf) 
ir redaguojama forma (Word, Excel ir kt.). Suderinti ir patvirtinti dokumentai pateikiami pasirašyti 
kvalifikuotu elektroniniu parašu.  

39. Pirkėjas neatsako už Tiekėjo darbuotojų apgyvendinimo ir kelionių organizavimą bei susijusias 
išlaidas. 

40. Tiekėjui rekomenduojama nusimatyti bent 3 keliones į IAE (pvz. kick-off susitikimui, apsilankymui 
pagrindiniuose reaktoriaus pastatuose ir radioaktyvių atliekų tvarkymo kompleksuose su palyda, 
Užduoties 1(a) pristatymui, susitikimams pristatyti tarpinius ir/ar galutinius rezultatus, planuojant 
kiekvienam vizitui apie 3-4 darbo dienas). 

 

 

https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103
https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103
https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103
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VII. SKYRIUS 
STANDARTAI IR REGULIACINIAI REIKALAVIMAI 

41. Teikdamas paslaugas Paslaugų tiekėjas turi atkreipti dėmesį į šiuos standartus (taisykles, teisės 
aktus). Vertinant ir siūlant galimus sprendimus, turi būti atsižvelgta į galiojančius teisės aktų ribojimus 
ir reikalavimus, specifiniams pasiūlymams teisės aktų pakeitimai gali būti pasiūlyti kaip sprendimo 
rezultatas (pvz. kaip vertinant C atvejį). 

 
Lentelė 3 Taikomi įstatymai, taisyklės, standartai 

Nr. Normatyvinio teisės akto pavadinimas 

 Lietuvos Respublikos įstatymai 

1.  Lietuvos Respublikos radioaktyviųjų atliekų tvarkymo įstatymas 

2.  Lietuvos Respublikos radiacinės saugos įstatymas 

3.  Lietuvos Respublikos branduolinės saugos įstatymas  

4.  Lietuvos Respublikos branduolinės energijos įstatymas 

5.  Lietuvos Respublikos statybos įstatymas 

6.  Lietuvos Respublikos aplinkos apsaugos įstatymas 

7.  Lietuvos Respublikos Darbuotojų saugos ir sveikatos įstatymas 

8.  Lietuvos Respublikos Planuojamos ūkinės veiklos poveikio aplinkai vertinimo įstatymas 

9.  Lietuvos Respublikos Atliekų tvarkymo įstatymas 

 Tarptautinės sutartys 

10. 1 
Jungtinė panaudoto kuro tvarkymo saugos ir radioaktyviųjų atliekų tvarkymo saugos 
konvencija, 1997, įsigaliojo 2004-06-14, Ratifikuota. 

 Branduolinės saugos reikalavimai 

11. 1 
Branduolinės saugos reikalavimai BSR-3.1.2-2017 „Radioaktyviųjų atliekų tvarkymas 
branduolinės energetikos objektuose iki jų dėjimo į radioaktyviųjų atliekų atliekyną“, patvirtinti 
VATESI viršininko 2017  m. liepos 31 d. įsakymu Nr. 22.3-132. 

12. 1 
Branduolinės saugos reikalavimai BSR-3.2.2-2016 „Radioaktyviųjų atliekų atliekynai“, 
patvirtinti 2016-11-30 VATESI viršininko įsakymu Nr. 22.3-188.  

13. 1 
Branduolinės saugos reikalavimai BSR-1.9.3-2016 „Radiacinė sauga branduolinės 
energetikos objektuose“, patvirtinti VATESI viršininko 2011-10-06 įsakymu Nr. 22.3-95.) 

14. 1 
Branduolinės saugos reikalavimai BSR-1.9.2-2018 „Radionuklidų nebekontroliuojamųjų 
radioaktyvumo lygių medžiagoms ir atliekoms, susidarančioms branduolinės energetikos 
srities veiklos su jonizuojančiosios spinduliuotės šaltiniais metu, nustatymas ir taikymas“ 

15. 1 
Branduolinės saugos reikalavimai BSR-1.5.1-2019 „Branduolinės energetikos objektų 
eksploatavimo nutraukimas“ 

16. 1 
Branduolinės saugos taisyklės BST-1.5.1-2020 „Branduolinės energetikos objektų pastatų, 
inžinerinių statinių ir aikštelės atitikties nebekontroliuojamiesiems radioaktyvumo lygiams ir 
paviršinio radionuklidų aktyvumo vertėms nustatymas“  

17. 1 
Branduolinės saugos reikalavimai BSR-1.9.1-2017 „Radionuklidų išmetimo į aplinką iš 
branduolinės energetikos objektų normos ir reikalavimai radionuklidų išmetimo į aplinką 
planui“ 

18. 1 
Branduolinės saugos reikalavimai BSR-3.2.1-2015 „Radioaktyviųjų atliekų priėmimo į paviršinį 
radioaktyviųjų atliekų atliekyną kriterijai“ 

19.  
Branduolinės saugos reikalavimai BSR-1.8.9-2020 „Branduolinės energetikos objekto statiniai 

ir jų konstrukcijos“ 

 Kiti teisės aktai ir normatyviniai dokumentai 

20. 2 НN 73:2018 Pagrindinės radiacinės saugos normos 

21. 2 
ISO 9001:2015 – kokybės valdymo sistemos standartas arba jam lygiavertis (angl. Quality 
management systems) 

 Tarptautiniai rekomendaciniai dokumentai 

https://www.e-tar.lt/portal/lt/legalAct/TAR.2535EF4578D7
https://www.e-tar.lt/portal/lt/legalAct/TAR.2535EF4578D7
https://www.e-tar.lt/portal/lt/legalAct/TAR.B22302155309
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Nr. Normatyvinio teisės akto pavadinimas 

22. 2 
IAEA Safety standards series, Nr. RS-G-1.7. Application of the concepts of exclusion, 
exemption and clearance 

23. 2 IAEA Safety standards series, Nr. GSG-18. Application of the concepts of clearance 

24. 2 
The Safety Case and Safety Assessment for the Disposal of Radioactive Waste. Specific 
Safety Guide No. SSG-23. IAEA, Vienna, 2012 

25. 2 
Near Surface Disposal Facilities for Radioactive Waste. Guide No. SSG-29. IAEA, Vienna, 
2014 

26. 2 Disposal of Radioactive Waste. Specific Safety Requirements No. SSR-5, IAEA, Vienna, 2011 

27. 3 
IAEA Safety Report Series, Nr. 44. Derivation of activity concentration values for exclusion, 
exemption and clearance 

28. 3 
The Safety Case and Safety Assessment for the Predisposal Management of Radioactive 
Waste. General Safety Guide No. GSG-3. IAEA, Vienna, 2013 

29. 3 Fundamental Safety Principles. Safety Fundamentals No. SF-1 IAEA, Vienna, 2006 

30. 3 
Predisposal Management of Radioactive Waste. General Safety Requirements No. GSR 
Part 5. IAEA, Vienna, 2009 

31.  
IAEA GSR Part 3 “Radiation Protection and Safety of Radiation Sources: International Basic 
Safety Standards”, 2014  

32.  IAEA GSR Part 6 “Decommissioning of Facilities”, 2014  

33.  
IAEA Safety Report 67 “Monitoring for Compliance with Exemption and Clearance Levels”, 
2012  

34.  IAEA Technical Report “Dismantling of Contaminated Stacks at Nuclear Facilities”, 2005  

35.  Decontamination Methodologies and Approaches, No. NW-T-1.38, IAEA, Vienna, 2023  

36.  Decontamination and Dismantling of Radioactive Concrete Structures, OECD/NEA, 2011 

37.  
EU Waste Management Protocol version 2024 https://op.europa.eu/en/publicatio n-detail/-
/publication/d63d5a8f- 64e8-11ef-a8ba-01aa75ed71a1  

 IAE dokumentai 

38. 3 
Valstybės įmonės Ignalinos atominės elektrinės saugai svarbaus produkto tiekėjų bei 
subtiekėjų vertinimo ir jų veiklos kontrolės tvarkos aprašas, DVSta-1708-4 
(https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103) 

39. 3 
VĮ Ignalinos atominės elektrinės galutinis eksploatavimo nutraukimo planas 
(patvirtinta LR energetikos ministro 2020 08 11 įsakymu Nr.1-248 ) 

40. 3 
IAE kontroliuojamos zonos pastatų betono eksperimentinių radiologinių tyrimų atlikimo 
ataskaita (PD-5), ArchPD-2345-76240v1, 2017-08-21 (171 puslapis). 

41. 3 
IAE užteršto betono kiekio įvertinimo ataskaita (PD-4), ArchPD-2345-77040v1, 2019-02-08 
(48 puslapiai). 

42.  
IAE radiacinės saugos instrukcija, DVSed-0512-2 (https://www.iae.lt/teisine-
informacija/vidiniai-teises-aktai/103) 

43.  
Radiacinės saugos užtikrinimo, dirbant kontroliuojamoje zonoje, instrukcija, DVSed-0512-7 
(https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103) 

 Dauguma teisės aktų prieinami čia: https://vatesi.lrv.lt/lt/teisine-informacija/teises-aktai/ 

 

VIII. SKYRIUS 
SUTARTIES VALDYMAS 

42. Sutarties vykdymo ir statuso aptarimai dažniausiai bus vykdomi ne rečiau kaip kas 2 savaites 
(naudojantis telekonferencijų priemonėmis, pvz Microsoft Teams platforma. Kiekvieno susitikimo 
rezultatai bus protokoluojami). Aptarimų dažnumas gali būti koreguojamas (atskiriems etapams ar 
konkrečių susitikimų laikas), apie tai iš anksto informavus Pirkėjas ir gavus pritarimą el. paštu 
kontaktinio asmens nurodyto Sutartyje arba kitaip sutarus raštu su IAE. 

43. Tiekėjas kas mėnesį turi pateikti progreso ataskaitą, parengtą pagal projekto įgyvendinimo planą, 
pateikiant esamas rizikas ir iššūkius. 

https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103
https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103
https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103
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IX. SKYRIUS 
PASLAUGŲ GRAFIKAS 

44. Paslaugų suteikimo trukmė – 18 mėnesių. 

45. Paslaugų suteikimas bus skirstomas į šiuos pagrindinius etapus:  

45.1. Parengtas Kokybės užtikrinimo planas ir Projekto įgyvendinimo planas; 

45.2. Užduotis Nr. 1: Statuso ir Trūkumų Analizė dėl turimų duomenų apie statinių užterštumą, 
naudojamų metodų, poreikio atlikti papildomą modeliavimą ir kt. (angl. status and gap analysis) 

45.3. Užduotis Nr. 2: Projekto sprendinių vertinimo analizė su parinktu rekomenduotinu sprendiniu, 
pagal numatytus techninės specifikacijos reikalavimus (angl. optioneering analysis). 

46. Užduočių terminai ir numatomi rezultatai pateikti lentelėje žemiau: 

Lentelė 4 Paslaugų suteikimo etapai 

Nr. Užduotis Terminas Rezultatas 

1.  Parengtas kokybės užtikrinimo 
planas (KUP) ir Projekto 
įgyvendinimo planas (kaip dalis 
KUP). 

Projekto įgyvendinimo planas gali 
būti koreguojamas, atsižvelgiant į 
atskirų etapų rezultatus (ar 
identifikavus papildomų matavimų 
poreikį) ir rekomendacijas, 
suderinus su IAE. 

60 k. d. nuo 
Sutarties 
įsigaliojimo dienos 
 

Parengtas ir suderintas 
KUP 

2.  Statuso ir trūkumų analizės 
projektas 
 

5 mėnesiai nuo 
Sutarties 
įsigaliojimo datos 

Parengtas ataskaitos 
projektas, atliktas 
pristatymas. 

3.  Statuso ir trūkumų analizės galutinis 
variantas 
 

9 mėnesiai nuo 
Sutarties 
įsigaliojimo datos 

Parengta ataskaita, 
pristatymas, paslaugų 
priėmimo aktas.  

4.  Projekto sprendinių vertinimo 
analizės projektas 

14 mėnesių nuo 
Sutarties 
įsigaliojimo datos 

Parengta ataskaita, 
pristatymas. 

5.  Projekto sprendinių vertinimo 
analizės galutinis variantas 

18 mėnesių nuo 
Sutarties 
įsigaliojimo datos 

Parengta ataskaita, 
pristatymas, paslaugų 
priėmimo aktas. 

Siūlomi ataskaitų turinio pavyzdžiai pateikti 6 priede. 

Projekto įgyvendinimo planas gali būti koreguojamas, apie tai iš anksto informavus IAE ir gavus 
pritarimą, atsižvelgiant į atskirų etapų rezultatus (ar jeigu būtų identifikuotas papildomų matavimų 
poreikis) ir rekomendacijas. 

PRIEDAI 

Priedas 1. IAE aikštelės statiniai 

Priedas 2. Prognozuojama IAE aikštelės būklė, užbaigus eksploatavimo nutraukimą 

Priedas 3. IAE radioaktyviųjų atliekų tvarkymas 

Priedas 4. Informacija dėl atliktų radiologinių tyrimų statiniuose 

Priedas 5. Radionuklidų vektoriaus pavyzdžiai 

Priedas 6. Ataskaitų turinio pavyzdžiai 

 

Atskirai pateikiami dokumentai: 

Objektų aprašymas – Blokai 
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Objektų aprašymas – 150 pastato kompleksas 

Objektų aprašymas – 157 statinio saugyklos 



   

 

   

 

1 priedas – IAE aikštelės statiniai 

 

1 pav. IAE aikštelė. IAE aikštelėje yra technologiniai, gamybiniai, administraciniai pastatai, radioaktyviųjų atliekų tvarkymo, laikino saugojimo kompleksai ir kiti 
statiniai. Statiniai, kurie IAE kontroliuojamoje zonoje laikomi labiausiai užterštais (pažymėta geltonai): 

• Blokai - 101/1 ir 101/2 pagrindiniai reaktorių pastatai sudaryti iš atskirų blokų (labiausiai užteršti A1 ir A2 blokai). 
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• 150 pastato kompleksas – skystųjų radioaktyviųjų atliekų tvarkymo kompleksas (150 statinys sujungtas su 151/154 statiniais (nuotekų ir vandens 
talpyklos). Šalia 150 pastato pastatytas ventiliacijos vamzdis (statinys 153), kurį su pastatu jungia ventiliacijos tunelis). 

• 157 statinio saugyklos - 157 ir 157/1 yra kietųjų atliekų saugykla su išėmimo moduliais IM-3 ir IM-2. 

Statinio pavadinimas Žymėjimas plane Komentarai 

Pagrindinio korpuso pastatas, kurį sudaro: 101/1  

− Reaktoriaus blokas su ventiliacijos vamzdžiu  A1  Ypač užterštas statinys 

− Spec. cheminio vandens valymo korpuso blokas  B1   

− Pagalbinių technologinių sistemų korpuso blokas  V1   

− Turbinų salės blokas  G1   

− Deaeratoriaus blokas  D1   

− Pagalbinio korpuso blokas  D0   

− Termofikacijos įrenginio blokas  119   

Reaktoriaus avarinio aušinimo sistemos talpų pastatas  117/1  Atliekami galutiniai tyrimai, bus 
griaunamas 

Techninio vandens tiekimo siurblinė  120/1  Atliekami galutiniai tyrimai 

Dujų išlaikymo kamera (požeminis statinys)  135/1   

Mažo druskingumo vandens kaupimo talpos  152/1a  
152/1b  

 

Pagrindinio korpuso pastatas, kurį sudaro:  101/2   

− Reaktoriaus blokas su ventiliacijos vamzdžiu  A2  Ypač užterštas statinys 

− Spec. cheminio vandens valymo korpuso blokas  B2   

− Pagalbinių technologinių sistemų korpuso blokas  V2   

− Turbinų salės blokas  G2   

− Deaeratoriaus blokas  D2   

Reaktoriaus avarinio aušinimo sistemos talpų pastatas  117/2  Atlaisvintas, parengtas griovimui 

Galerija nuo 101/2 past. iki 117/2 past.  173/2  Atlaisvintas, parengtas griovimui 

Techninio vandens tiekimo siurblinė  120/2  Atliekami galutiniai tyrimai 

Dujų išlaikymo kamera (požeminis statinys)  135/2   

Mažo druskingumo vandens kaupimo talpos  152/2a  
152/2b  

 

Skystųjų radioaktyviųjų atliekų perdirbimo korpusas  150  Daroma prielaida, kad šiame statinyje yra 
didelis užterštumas 

150 past. ventiliacijos kaminas  153   

Komunikacijų estakada tarp 101/1 past. ir 150 past.  175   
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Nuotekų (drenažų) kaupimo talpos  151  Daroma prielaida, kad šiame statinyje yra 
didelis užterštumas 

Nuotekų kaupimo ir išvalyto vandens talpos  154  
154 a,b 

Daroma prielaida, kad šiame statinyje yra 
didelis užterštumas 

Mažo aktyvumo kietųjų radioaktyviųjų atliekų saugykla  155 
155/1 

 

Trumpaamžių ir ilgaamžių labai mažo aktyvumo, mažo ir vidutinio 
aktyvumo kietųjų atliekų saugykla su išėmimo moduliu (IM-3) 

157  Daroma prielaida, kad šiame statinyje yra 
didelis užterštumas 

Trumpaamžių ir ilgaamžių labai mažo aktyvumo, mažo ir vidutinio 
aktyvumo kietųjų radioaktyviųjų atliekų saugyklos vent. kamera 

157a  Daroma prielaida, kad šiame statinyje yra 
didelis užterštumas 

Trumpaamžių ir ilgaamžių labai mažo aktyvumo, mažo ir vidutinio 
aktyvumo kietųjų radioaktyviųjų atliekų saugykla su išėmimo 
moduliu (IM-2) 

157/1  Daroma prielaida, kad šiame statinyje yra 
didelis užterštumas 

B2-1 projekto apimtyje įrengti įrenginiai (išėmimo modulis, rūšiavimo 
modulis, pagalbinė įranga, teritorija)  

B2  

Specialusis mašinų garažas ir plovykla  159   

Pramoninių atliekų tvarkymo kompleksas  159b   

Pramoninių atliekų atliekynas („poligonas“)  155/2, 3, 4   

Medžiagų radioaktyvumo (nebekontroliuojamieji lygiai) matavimo 
įrenginys  

B10   

Rezervinė dyzelinė elektrinė  111   

Dyzelinio kuro rezervuarai  112  Atlaisvintas, parengtas griovimui 

Remonto dirbtuvės 130/2   

Sanitarinės švaryklos 140/1  
140/2a 

 

Galerijos  174, 173/1, 174a  

Specialioji skalbykla  156   

Šviežio branduolinio kuro sandėlis (tik 01 patalpa)  165   

Administracinis pastatas  185   

IAE apsaugos pastatas  185a   

Autokontrolinės saugomoje teritorijoje  187/1a  
187/2 

 

Kontrolinė saugomoje teritorijoje  187/3   
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2 priedas – Prognozuojama IAE aikštelės būklė 

 

Prognozuojama IAE aikštelės būklė, užbaigus Eksploatavimo nutraukimą 
 

GENP nustatyta prognozuojama IAE aikštelės būklė. Schemoje pažymėti objektai, kurie lieka BEO. Schema yra preliminari ir gali keistis. 

 

Prognozuojama IAE aikštelės būklė, užbaigus eksploatavimo nutraukimą. 

 

 

 

 

of cemented RW; 

Nebekontroliuojami 

lygiai 

Pritaikyti SNRL 

Liekantys BEO - 

Bitumuotų RA 

laikinoji saugykla. 
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Prognozuojama IAE aikštelės būklė, jei blokų teritorijoje bus taikomi SNRL. 

 

 

 
 

 

of cemented RW; 

5. Bituminized RW 

temporary storage; 

6. Class A RW buffer 

storage. 

Nebekontroliuojami 

lygiai 

Pritaikyti SNRL 

Liekantys BEO - 

Bitumuotų RA 

laikinoji saugykla. 

Pritaikyti SNRL: 

cirkuliaciniai 

vamzdynai 



   

 

   

 

3 priedas – IAE radioaktyviųjų atliekų tvarkymas 

 



   

 

   

 

4 priedas – Informacija apie atliktus radiologinius tyrimus 

 
Nuo 2006 m. IAE buvo vykdomi radiologinio apibūdinimo ir inžinerinės inventorizacijos procesai. 
Siekiant įvertinti užteršto betono kiekį, 2015 m. buvo sudarytos visų IAE kontroliuojamos zonos 
patalpų duomenų bazė. Pagal užteršto betono mėginių radiologinius tyrimus buvo atliktas patalpų 
sugrupavimas. Neturint duomenų apie patalpos radiologinius parametrus (gama spinduliuotės LDG 
ir paviršių užterštumą), buvo remiamasi istoriniu vertinimu.  
3 klasė: gama spinduliuotės LDG patalpoje neviršija 0,2 μSv/h, o užterštumas – 0,4 Bq/cm2. 
2 klasė: gama spinduliuotės LDG patalpoje ribose 0,21÷0,24 μSv/h, o užterštumas – 0,41÷4,0 
Bq/cm2. 
1 klasė: gama spinduliuotės LDG patalpoje viršija 0,24 μSv / h, o užterštumas – 4,0 Bq / cm2.  
Visos patalpos buvo sugrupuotos į 3 grupes pagal betono užterštumo tipą, remiantis keliais 
kriterijais: patalpos klasė pagal taršos tikimybę, pagal patalpoje sumontuotą radionuklidais užterštą 
įrangą arba sistemas, eksploatavimo istoriją, įskaitant neįprastus įvykius šiose patalpose (neįprastų 
įvykių duomenų bazės analizė).  
Patalpos, kuriose yra maža taršos tikimybė (3 klasė ir 0 grupė), atitinka šias sąlygas: eksploatuojant 
IAE jos priskirtos 3 kategorijai pagal radiacinės saugos reikalavimus, pagal atliktus įrangos 
radiologinius tyrimus jie atitinka 3 taršos klasei. Po įrangos išmontavimo, patalpos funkcija 
nepasikeitė, avarinių ar neįprastų įvykių, susijusių su radioaktyvios taršos susidarymu nebuvo.  
Patalpos, kuriose yra didelė taršos tikimybė, priskiriamos 1-2 klasei pagal įrangos radiologinius 
tyrimus. Jos skirstomi į 2 grupes:  
2 grupė – tai patalpos, kuriose vyrauja antrinis betoninių konstrukcijų užterštumas. Jos skirstomos į 
patalpas, kuriose buvo atliekami įrangos išmontavimo darbai (2-1), o likusi dalis (2-2);  
1 grupė – tai patalpos, kuriose vyrauja pirminis užterštumas, jos suskirstytos į 4 pogrupius:  

• užterštos gamybinės veiklos metu, kuriose buvo atliekami įrangos išmontavimo darbai (1-1);  
• užterštos vykdant gamybinius procesus (1-2);  
• kurių paviršiai padengti metalo plokštėmis, ir atlieka betoninių konstrukcijų apsaugines 

funkcijas (1-3);  
• užterštos neįprastų įvykių metu (1-4).  

Pagal parengtą IAE kontroliuojamos zonos pastatų betono eksperimentinių radiologinių tyrimų 
programą, tyrimai buvo vykdomi 1,5 metų (nuo 2016 m. sausio mėn. iki 2017 m. liepos mėn.). Ištirtos 
83 visų grupių ir pogrupių IAE kontroliuojamos zonos patalpos. Buvo atlikti 5949 dozimetriniai 
matavimai, taip pat 3689 pagrindiniai tyrimų matavimai, susidedančių iš 83 gama spinduliuotės LDG 
kartogramų parengimo, 76 viso gama spektro matavimus patalpoje ir 3530 matavimų, atliktų 
stacionariu gama spektrometru iš betono konstrukcijų paimtų mėginių. Tyrimams atlikti buvo taikoma 
tokia matavimo ir mėginių ėmimo metodika: 

• Patalpose, kuriose taršos tikimybė yra maža, buvo imti mėginiai (kernai), siekiant patvirtinti, 
kad užterštumo nėra. Vienoje patalpoje buvo imta ne mažiau kaip 2 mėginiai, o mėginių 
ėmimo gylis buvo ne mažiau kaip 50 mm. Nustačius, kad gama nuklidų aktyvumas kerno 
mėginyje viršija normatyviniuose dokumentuose nurodytus lygius (atlaisvinimo nuo 
tolimesnės kontrolės), tolesni tyrimai atliekami pagal patalpų, kuriose vyrauja antrinis 
užterštumas, algoritmą.  

 Be to, šio tipo patalpoms taikomas bendro gama spektro paėmimo patalpoje metodas. Gama 
spektrometras įrengiamas patalpos (arba jos dalies) centre. Vėliau gautas spektras analizuojamas 
(lyginamas su etaloniniu spektru);  

• Patalpose, kuriose vyrauja antrinis užterštumas (2 grupė), matavimai ir mėginių ėmimas 
atliekami pagal šį algoritmą:  

• Betono konstrukcijos tikrinamos ar nėra pirminio užterštumo, matuojant gama spinduliuotės 
LDG. Jei gama spinduliuotės LDG pasiskirstymas tolygus (nėra karštų taškų), kernai imami 
po 1 mėginį iš 10 m2 grindų plote ir po 1 mėginį 20 m2 sienų plote, o mėginių ėmimo gylis yra 
ne mažesnis kaip 50 mm. Nustačius, kad gama nuklidų aktyvumas kerno mėginyje viršija 
normatyviniuose dokumentuose nurodytus lygius (atlaisvinimo nuo tolimesnės kontrolės), 
didinamas mėginio ėmimo gylis;  
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• jeigu konstrukcijos yra su padidinta gama spinduliuotės LDG (daugiau kaip 5 kartus viršija 
foną), tolesni tyrimai šioje patalpoje atliekami pagal algoritmą, priskirtą stipriai užterštoms 
patalpoms;  

• jei patalpoje esančių betoninių konstrukcijų gama spinduliuotės LDG neviršija 0,5 µSv/val. 
vertės, gama spinduliuotės spektras nustatomas nešiojamuoju spektrometru. Atliekant 
matavimus prietaisas pastatomas patalpos centre (arba, jei reikia, jos dalyje);  

• jei patalpoje esančių betoninių konstrukcijų gama spinduliuotės LDG neviršija 8 µSv/h, 
atliekami tiesioginiai beta taršos matavimai, kurie vykdomi dedant detektorių arti betono 
paviršiaus.  

Labiausiai užterštų patalpų (1 grupė) matavimai ir kernų mėginių ėmimas atliekami pagal algoritmą:  
• nustatomos vietos, kuriose yra padidėjęs gama spinduliuotės LDG nuo patalpoje esančių 

betoninių konstrukcijų. Šiose vietose kernai paimami maksimaliame gylyje (priklausomai nuo 
grindų storio ir betono sluoksnio). Sąlyga, leidžianti sumažinti mėginių ėmimo gylį, yra ta, kad 
jau paimtuose betono mėginiuose nustatomas gama spinduliuotę skleidžiančių nuklidų 
aktyvumas mažesnis už normatyviniuose dokumentuose nurodytus lygius (atlaisvinimo nuo 
tolimesnės kontrolės);  

• sekantys mėginių ėmimo taškai nustatomi pagal spindulį (didžiausias žingsnis – 500 mm). 
Šiuose taškuose matuojamas gama spinduliuotės LDG. Remiantis jau paimtų kernų gama 
spektrometrinių matavimų rezultatais, nustatomas reikiamas mėginių ėmimo gylis;  

•  jei gama spinduliuotės LDG iš betoninių konstrukcijų ženkliai mažesnis (nutolus nuo 
užterštumo židinių), paimami kernai nustatyti antrinio užterštumo lygiui konstrukcijose. Kernai 
imami po 1 mėginį iš 10 m2 plote, o mėginių ėmimo gylis turi būti ne mažesnis kaip 50 mm. 
Jei mėginio kerne aptinkamas gama spinduliuojančių nuklidų aktyvumas, viršijantis 
normatyviniuose dokumentuose nurodytus lygius (atlaisvinimo nuo tolimesnės kontrolės), 
mėginio paėmimo gylis padidinamas.  

•  jei patalpos grindyse įrengta specialioji kanalizacija, latakai ar praėjimai, kernai imami 
arčiausiai jo, maksimaliame gylyje (priklausomai nuo perdangos storio). Sąlyga, leidžianti 
sumažinti mėginių ėmimo gylį, yra ta, kad jau paimtuose betono mėginiuose nustatomas 
mažesnis gama spinduliuotės nuklidų aktyvumas nei normatyviniuose dokumentuose 
nurodyti lygiai (atlaisvinimo nuo tolimesnės kontrolės);  

• kernai taip pat imami iš vertikalių konstrukcijų, siekiant nustatyti antrinio užterštumo lygį jose. 
Kernai imti po 1 mėginį iš 20 m2 plote, o mėginių ėmimo gylis – ne mažesnis kaip 50 mm. Jei 
paimtame kerne aptinkamas gama spinduliuojančių nuklidų aktyvumas viršija 
normatyviniuose dokumentuose nurodytus lygius (atlaisvinimo nuo tolimesnės kontrolės), 
mėginių ėmimo gylis didinamas.  

Labiausiai užterštos buvo patalpos, kuriose buvo pirminis užterštumas, ir patalpos, kurios buvo 
paveiktos neįprastų įvykių padariniais. Remiantis atliktų tyrimų rezultatais, vidutinė betono dalis, 
kurią reikia pašalinti:  

• patalpos su maža taršos tikimybe (0 grupė) – 1,29%;  
• patalpos su antrine radioaktyviąja betono konstrukcijų tarša (2 grupė) – 3,39 proc.;  
• patalpos su pirmine betoninių konstrukcijų radiologine tarša (1 grupė). Papildomai išskaidyta 

į pogrupius:  
1-1 pogrupis. Gamybinės veiklos metu užterštos patalpos, kuriose buvo sumontuota pagrindinė G, 
V, D blokų ir pagalbinė A ir B blokų įranga. Vidutinė užteršto betono dalis – 5,42 %;  
1-2 pogrupis. Gamybinės veiklos proceso metu užterštos patalpos, kuriose buvo sumontuota 
pagrindinė A, B blokų technologinė ar vandens valymo įranga, 150 pastato ir kt. Vidutinė užteršto 
betono dalis – 23,3 %;  
1-3 pogrupis. Gamybinės veiklos proceso metu užterštos patalpos, kuriose buvo sumontuota 
pagrindinė A, B blokų, 150 pastato ir kt. pastatų pagrindinė technologinė įranga. Patalpų paviršius 
padengtas metalinėmis plokštėmis, atliekančiomis betono konstrukcijų apsaugines funkcijas. 
Vidutinė užteršto betono dalis – 17,7 %;   
1-4 pogrupis. Patalpos, užterštos radionuklidais, neįprastų įvykių metu, susijusių su RA taršos 
išplitimu. Vidutinė užteršto betono dalis – 28,8 %.  
  
2017 m. buvo baigtas visų IAE kontroliuojamos zonos patalpų gelžbetoninių konstrukcijų inžinerinis 
inventorizavimas. Vertinimo metu buvo remtasi inžineriniais architektūriniais ir statybiniais brėžiniais. 
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Kadangi patalpų sienos, grindys ir lubos priklauso kelioms gretimoms patalpoms, nustatant 
gelžbetoninių konstrukcijų kiekį, buvo daroma prielaida, kad pusė gelžbetoninių konstrukcijų tūrio 
priklauso tam tikrai patalpai.  Grindys arba lubos yra išorinė patalpos siena, visas gelžbetoninių 
konstrukcijų tūris priklauso šiai patalpai. Duomenys pateikti lentelėje stulpelyje „Betono tūris, m3“. 
Remiantis gautais duomenimis, apskaičiuotas užteršto betono kiekis.  

Eil. 
Nr.  

Pastatas, statinys  
Betono tūris, 
m3,  
2018 m.  

Užteršto 
betono tūris, 
m3  

Užteršto 
betono dalis 
statinyje, %  

Betono dalis 
nuo bendro 
betono tūrio, 
%  

1  Blokas A1  131863,130  22405,444  16,991  31,238  

2  Blokas B1  16607,400  1655,661  9,969  2,308  

3  Blokas B1  12432,356  348,728  2,805  0,486  

4  Blokas G1  86271,048  3678,115  4,263  5,128  

5  Blokas D1  51242,416  2753,830  5,374  3,839  

6  Blokas D0  7401,300  180,196  2,435  0,251  

7  Blokas A2  131888,480  19082,631  14,469  26,606  

8  Blokas B2  16665,200  1676,678  10,061  2,338  

9  Blokas B2  12467,300  333,752  2,677  0,465  

10  Blokas G2  88465,398  3731,854  4,218  5,203  

11  Blokas D2   51243,000  3472,709  6,777  4,842  

12  119 pastatas  4595,300  59,279  1,290  0,083  

13  117/1 pastatas  2807,000  69,263  2,468  0,097  

14  117/2 pastatas  1807,300  51,922  2,873  0,072  

15  129 pastatas (nugriautas) 1104,600  1,120  0,101  0,002  

16  130/2 pastatas  15991,100  1092,941  6,835  1,524  

17  135/1,2 pastatas  3136,600  730,828  23,300  1,019  

18  140/1 pastatas  1295,800  24,708  1,907  0,034  

19  140/2A pastatas  2442,900  40,794  1,670  0,057  

20  150 pastatas  28163,789  2356,042  8,366  3,285  

21  151/154, 154A,B statinys  18137,400  3248,809  17,912  4,530  

22  152/1А,B, 152/2А,B statinys  2466,000  355,201  14,404  0,495  

23  153 statinys  627,000  26,426  4,215  0,037  

24  155/1, 155/1 statinys  1290,100  222,509  17,247  0,310  

25  156 statinys  3306,200  84,609  2,559  0,118  

26  157, 157/1 statinys  9671,900  1689,590  17,469  2,356  

27  158 statinys  9556,800  1496,225  15,656  2,086  

28  158/2 pastatas  15203,800  729,874  4,801  1,018  

29  159, 159B pastatai  1248,300  34,175  2,738  0,048  

30  165 pastatas  977,800  33,147  3,390  0,046  

31  173/1,2, 174, 174A,B,C statinys  924,000  11,920  1,290  0,017  

32  175 statinys  956,400  44,992  4,704  0,063  

Viso:  732257,117  71723,971  9,795  100,000  
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5 priedas – Radionuklidų vektorių pavyzdžiai 

 

Kodavimas NV-G1-3 NV-A1-1 

Nustatymo 
data 

2007-05-31 2018-01-01 

Nuklidas/ 
atraminis 
nuklidas 

Co-60 Cs-137 Co-60 

14C 8,77E-04 - 9,80E-03 
36Cl - - 1,00E-03 
54Mn 1,70E-01 - 1,80E-04 
55Fe 4,20E+00 - 5,50E+00 
59Ni 2,25E-03 - 3,10E-03 
60Co 1,00 - 1,00 
63Ni 2,70E-01 - 3,60E-01 
65Zn 1,56E-04 - 5,70E-09 
90Sr 1,70E-03 - 3,50E-02 
93Zr 3,60E-05 - 2,60E-02 
93mNb 2,95E-01 - 6,40E-01 
94Nb 2,30E-02 - 2,50E-02 
99Tc 1,97E-05 - 8,00E-05 
110mAg 1,00E-03 - 1,10E-08 
129I - 4,73E-07 1,20E-06 
134Cs - 9,00E-02 1,90E-03 
135Cs - - 1,90E-06 
137Cs - 1,00 4,30E-01 
234U 4,38E-07 - 5,60E-07 
235U 8,73E-09 - 1,40E-08 
238U 1,37E-07 - 1,60E-07 
237Np 2,78E-08 - 2,50E-08 
238Pu 1,45E-04 - 1,10E-04 
239Pu 6,96E-05 - 7,10E-05 
240Pu 1,18E-04 - 9,10E-05 
241Pu 8,56E-03 - 8,30E-03 
241Am 1,97E-04 - 5,10E-04 
244Cm 9,82E-05 - 1,40E-04 
152Eu - - 2,70E-02 
154Eu - - 1,90E-02 
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6 priedas – Ataskaitų turinio pavyzdžiai 

Statuso ir Trūkumų analizė ataskaita 
(siūlomas ataskaitos turinys) 

1. Santrauka 

• Trūkumų analizės tikslų apžvalga. 

• Pagrindinės išvados. 

• Identifikuotų trūkumų svarba įgyvendinant projektą. 

2. Įvadas 

• Trūkumų analizės apimtis ir tikslas. 

• IAE užterštų konstrukcijų ir radioaktyviųjų atliekų tvarkymo apžvalga. 

• Trūkumų analizės ryšys su galimybių analize ir bendru IAE eksploatavimo nutraukimo planu. 

3. Esamos situacijos apžvalga 

3.1. IAE užterštos konstrukcijos ir užteršto betono vertinimas 

3.2. Aktualus eksploatavimo nutraukimo planas 

4. Statuso ir trūkumų analizė 

4.1. Išsami esamų duomenų apžvalga: 

4.2. Radioaktyviųjų medžiagų kiekybinė analizė. 

4.3. Trūkumų analizė ir ateities vertinimo planas 

5. Identifikuotų trūkumų poveikis projekto tikslams 

6. Papildomų matavimų poreikis 

7. Trūkumų šalinimo rekomendacijos 

7.1. Trūkumų apibendrinimas 

7.2. Rekomendacijos patobulinimams 

8. Išvados 

• Pagrindiniai trūkumai. 

• Trūkumų šalinimas ir poveikio mažinimas su tikslu pasiekti projekto tikslus ir atitikti reguliacinius 

reikalavimus. 

• Sekantys žingsniai, atliekant sprendinių vertinimą. 
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Projekto sprendinių vertinimo ataskaita 
(siūlomas ataskaitos turinys) 

1. Santrauka 

2. Įvadas 

3. Alternatyvų vertinimo aprašymas, prielaidos 

4. Geroji užsienio praktika 

5. Išsamus galimų variantų aprašymas, galimų ir tinkamų alternatyvų parinkimas 

5.1. Betono dezaktyvavimas 

5.2. Griovimas 

5.3. Atliekų apdorojimas/atskyrimas 

5.4. Atliekų sutvarkymas 

6. Netinkamų sprendinių atrinkimas 

7. Atitikties matrica 

8. Sprendinių reitingavimas 

9. Sprendimo priėmimo modelis ir parinkimo procesas 

10. Siūlomas rekomenduotinas sprendimas 

10.1. Planavimas 

10.2. Biudžeto vertinimas 

10.3. Rizikos ir neapibrėžtumai 

10.4. Saugos užtikrinimas 

11. Išvados ir rekomendacijos 

 
Priedai – naudoti modeliavimai, skaičiavimai ir atliktos analizės 
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Statinių aprašymai: 
 

101/1 pastato (pagrindinio korpuso pastatas, įskaitant 119) aprašymas 
 

101/1 pastatas yra už 400 m nuo Drūkšių ežero kranto. IAE aikštelė, kurioje yra pastatas, yra 
pietinėje ežero pakrantėje, už 6 km nuo Visagino miesto (1 pav.). 

 

 
1 pav. Statinių išdėstymo schema 

 
IAE 1-ojo energijos bloko pagrindinio korpuso pastatą sudaro:  
 
A1 bloko pastatas yra pagrindinio korpuso centrinėje dalyje, ašyse 18/19-33/34, tarp D-ŠČ (Д-Щ) 
eilių. A1 blokas – stačiakampio formos daugiaaukštis pastatas su rūsiu altitudėse -12,00 m ir -7,20 
m, ašyse 18/19-33/34, tarp eilių D-X, matmenys 90x84 m, su 24x18 m išsikišusia dalimi ašyse 24-
28, tarp eilių X-ŠČ (Х-Щ)ir mūriniu priestatu (priestato matmenys 6x10 m) ašyse 23-24, tarp eilių X-
Š. 
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2 pav. A1 bloko A-A pjūvis 
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3 pav. A1 bloko B-B pjūvis 

 
Pastato santykinis aukštis yra +62,6 m. (Pav. 2,3) Pastato konstrukcijos – monolitinės ir surenkamos. 
Pamatai – 1500 mm storio monolitinio gelžbetonio plokštė. Plokštės medžiaga – sunkusis 
hidrotechninis M300 stiprumo klasės betonas. Plokštė yra 9,00 m gylyje, o ašyse 24-28, tarp P-T 
eilių -13,80 m gylyje. Hidroizoliacija po plokšte – armuota stiklo audiniu bitumo ir gumos mastika. 
Požeminės dalies konstrukcijos yra monolitinės. Antžeminės dalies kolonos yra monolitinės ir 
surenkamos: gelžbetoninės ir metalinės. Laikančiosios sienos – monolitinės. Perdangos – 
monolitinės, surenkamosios monolitinės ir surenkamosios. Pertvaros – gelžbetoninės ir mūrinės 
(plytų mūro). Išorinės sienos – iš keramzitbetonio plokščių ir plytų. Danga – surenkama gelžbetonio 
ant rygelių ir metalinių santvarų, monolitinė. Ventiliacijos vamzdį ant stogo sudaro 3 dujų ventiliacijos 
vamzdžiai Ø4,8 m su pagrindu altitudėje +62,60 m. Vienas vamzdis yra vertikalus iki altitudės 
+159,00 m, kiti du – pasvirę iki altitudės +122,00 m ir iki altitudės +152,40 m vertikalūs. Stogas yra 
plokščias su vidiniu vandens nuvedimu, įrengtas iš ruberoido, uždengtas mineralinės vatos 
izoliacinėmis plokštėmis su papildomu ritininės plėvelės dangos sluoksniu iš „Wolfin“ medžiagos.  

B1 bloko pastatas yra pagrindinio korpuso dešinėje pusėje, 33/34-39/40 ašyse, tarp D-T eilių.  
B1 blokas – daugiaaukštis stačiakampio formos pastatas su rūsiu -7,20 m altitudėje, su išsikišusia 
dalimi (30x66 m) ašyse 33/34-38/39, tarp eilių D-T, ašyse 38/39-39/40, tarp eilių D-I įrengta plytų 
mūro laiptine ir lifto šachta, matmenys 6x18 m. Pastato viršaus santykinis aukštis yra +35,00 m. 
Pastato karkasas – surenkamas monolitinis. Pastato statybinių konstrukcijų ir stogo panašios į A1 
bloko, tik jame nėra metalinių kolonų, santvarų ir monolitinės dangos.  

V1 bloko pastatas yra pagrindinio korpuso kairėje pusėje, 14/15-18/19 ašyse, tarp D-T eilių.  
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V1 blokas – stačiakampio formos daugiaaukštis pastatas su rūsiu -7,20 m altitudėje, su išsikišusia 
dalimi (18x66 m) ašyse 15/16-18/19, tarp D-T eilių, ašyse 14/15-15/16, tarp eilių D-I įrengta laiptinė 
su lifto šachta, matmenys 6x18 m. Pastato viršaus santykinis aukštis yra +35,00 m. Kitais atžvilgiais 
pastato aprašymas panašus į B1 bloko.  

G1 bloko pastatas yra 101/1 pastato šiaurinėje pusėje, 1-51 ašyse; tarp A-B eilių. G1 blokas – 
stačiakampio formos vieno tarpatramio skirtingų aukštų pastatas su rūsiu -6,40 m altitudėje, kurio 
matmenys 300x51 m, A eilės aukštis +32,80 m, B eilės aukštis +34,0 m (Pav. 4).  

 
4 pav. 1 Bloko įrenginių B-B pjūvis 

 

Pamatai – monolitinė gelžbetoninė plokštė su gelžbetoninėmis kolonų atramomis ir surenkamomis 
monolitinėmis turbogeneratorių atramomis. Laikančiosios sienos ir perdangos – monolitinės ir 
surenkamosios monolitinės. Karkasas – metalinis L formos rėmas su metaliniais ryšiais, kurį sudaro 
A eilėje esančios kolonos ir santvaros, besiremiančios į kolonas ir B eilėje į D1 bloko konstrukcijas. 
Priežiūros platformos yra metalinės. Pertvaros – gelžbetonio ir iš plytų. Išorinės sienos – iš 
keramzitbetonio plokščių. Danga – iš profiliuoto plieno. Stogas – vienšlaitis su vidiniu vandens 
nuvedimu, dengtas ritinine plėvelės danga iš ALKORPLAN-35276 medžiagos ant izoliacijos iš 
akmens vatos plokščių „PAROC“.  

D1 bloko pastatas yra tarp G1 bloko B eilėje ir A1, B1 ir V1 blokų G eilėje. D1 blokas yra 
stačiakampio formos daugiaaukštis, dviejų tarpatramių pastatas su rūsiu 7,20 m altitudėje, ašyse 1-
51, tarp B-G eilių. Matmenys 300x25,5 m, aukštis – 46,4 m (Pav.4). Pamatai – monolitinė plokštė. 
Požeminės dalies gelžbetoninės konstrukcijos yra monolitinės. Karkasas – metalinės kolonos, sijos 
ir rygeliai. Deaeratorių patalpų sienos ir perdangos – monolitinės. Perdangos tarp aukštų – 
surenkamos monolitinės ir surenkamos. Pertvaros – gelžbetoninės ir plytų. Išorinės sienos iš 
keramzitbetonio plokščių. Danga – iš cinkuoto profiliuoto plieno. Stogas pagal konstrukciją panašus 
į A1 bloko stogą. 

D0 bloko pastatas yra 101/1 pastato vakarinėje pusėje, ašyse 1-9; tarp B-G eilių. D0 blokas yra 
stačiakampio formos daugiaaukštis, dviejų tarpatramių pastatas su rūsiu -7,20 m altitudėje. Pastato 
matmenys 48x25,5 m, aukštis 34,6 m. Kitais atžvilgiais pastato aprašymas panašus į D1 bloko 
aprašymą. 

119 pastatas yra iš 101/1 pastato vakarų pusės, ašyse 1-9; tarp A-B eilių, šliejasi prie bloko G-1 
ašyje 1, prie bloko D-0 eilėje B. 119 pastatas – tai vieno aukšto, be rūsio, vieno tarpatramio pastatas. 
Tarpatramis tarp A-B eilių yra 51 m, bendras ilgis tarp ašių 1-9 – 48 m. Grindų altitudė -2,40 m. Stogo 
altitudė eilėje A +32,80 m, eilėje B +34,0 m. Monolitinės gelžbetonio plokštės ir karkaso atraminių 
metalinių kolonų monolitinių pamatų atramos žyma –9,50 m. Pastato plokštė ir kolonų pamatų 
atraminiai elementai polių lauke pagaminti iš hidrotechninio M300 markės betono. Patikimumą nuo 
gruntinio vandens slėgio sukeliamo plūduriavimo užtikrina gelžbetoninė plokštė ir smėlio bei granito 
skaldos sluoksnis nuo altitudės -8,50 m iki altitudės -2,70 m. Kolonų pamatai A eilėje ir ašyje 9; 
atsižvelgiant į 12 m tarpą/žingsnį, yra pagaminti iš atskirų atramų. Pastato karkasas yra metalinis. 
Tarpai tarp kolonų ir santvarų yra 18 m. Tarp kolonų įrengti vertikalūs ryšiai. Išorinės sienos iš 12 m 
ilgio ir 300 mm storio keramzitbetonio plokščių. Danga yra iš cinkuoto profiliuoto plieno, 
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besiremiančio į metalines santvaras. Stogas yra sudėtingas: apšiltinimas/izoliacija iš pusiau standžių 
50 mm storio mineralinės vatos plokščių, apsauginis 50-80 mm storio cemento smėlio išlyginamasis 
sluoksnis, hidroizoliacinė kiliminė danga iš 4 sluoksnių ruberoido ant bituminės mastikos. 
Eksploatacijos metu ant ruberoido dangos papildomai buvo padaryta vieno sluoksnio plėvelės 
ritininė danga iš „Wolfin“ medžiagos.  

 
Bendrieji 
duomenys 

A1 
blokas 

B1 
blokas 

V1 
blokas 

G1 
blokas 

D1 
blokas 

D0 
blokas 

119 
pastatas 

101/1 
pastatas 

Užstatytas 
plotas (m2) 

       38875 

Bendras 
plotas (m2) 

53596 12027 7132 31594 66174 7244 4865 182734 

Tūris (m3) 749810 66888 41815 555348 324577 40689 86522 1865649 

Iš jų:         

Požeminės 
dalies (m3) 

       292888 

Antžeminės 
dalies (m3) 

       1572761 

 

101/2 pastato (pagrindinio korpuso pastatas) aprašymas 
 

101/1 ir 101/2 pastatų konstrukcinėje dalyje esminių skirtumų nėra. 
Bendrieji duomenys A2 

blokas 
B2 
blokas 

V2 
blokas 

G2 
blokas 

D2 
blokas 

101/2 
pastatas 

Užstatytas plotas (m2)      35087 

Bendras plotas (m2) 51126 11820 7116 32228 63616 116732 

Tūris (m3) 749810 66888 41815 555878 324047 1738438 

Iš jų:       

Požeminės dalies (m3)      275836 

Antžeminės dalies (m3)      1462602 
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Skystųjų radioaktyviųjų atliekų tvarkymo kompleksas 

150 pastato skystųjų atliekų tvarkymo kompleksas, kurį sudaro 150, 151, 153, 154, 154A, 154B 
statiniai. IAE skystųjų radioaktyviųjų atliekų tvarkymui buvo įrengti tarpusavyje susiję bitumavimo ir 
cementavimo funkciniai kompleksai, kurie su atliekų talpyklomis ir kitais pagalbiniais objektais 
sudaro skystųjų RA tvarkymo infrastruktūros kompleksą.  

 

150 pastatas. Skystųjų radioaktyviųjų atliekų perdirbimo korpusas 

150 pastatas „Skystųjų atliekų perdirbimo pastatas“ yra įrengtas IAE aikštelės saugomoje zonoje, 
jonizuojančios spinduliuotės zonos ribose. Pastatas yra skirtas perdirbti skystąsias radioaktyviąsias 
atliekas iš 101/1, 101/2, 130, 156 ir 159 pastatų, taikant išgarinimo ir cementavimo metodus. Pastato 
matmenys plane tarp 1÷22 ašių ir A÷H eilių yra 126,0mx66,5 m. Pastato aukštis skirtingas: tarp 3÷13 
ašių ir A÷Б eilių H = 12 m, tarp 1÷10 ašių ir B÷M eilių bei tarp 8÷21 ašių ir M÷H eilių H=16,8 m, tarp 
10÷22 ašių ir B÷M eilių H=36 m. Pastatas ašyse 3÷13/A÷В – vieno aukšto, ašyse 1÷10/В÷M, 
8÷20/М÷Н – trijų aukštų, ašyse 10÷22/В÷М – septynių aukštų. Po pastatu yra rūsiai: ašyse 1÷3/В÷М 
ties žyma -3,00, ašyse 11÷19/М÷Н ties žyma -4,80, ašyse 3÷4/В÷K ties žyma -6,00. 

Pastato pamatų plokštė yra iš monolitinio gelžbetonio, o po išorinėmis pastato sienomis – 
surenkamos gelžbetoninės pamatų sijos. Pastato kolonos, perdangos ir stogo sijos, sijos ir 
perdangos plokštės pagamintos iš surenkamojo gelžbetonio. Ašyse 10÷22/В÷M yra 600 mm storio 
monolitinė gelžbetoninė plokštė iš M300 vandeniui atsparaus betono. Ašyse 11÷20/M÷N yra 700 
mm storio monolitinė gelžbetoninė plokštė iš M200 vandeniui atsparaus betono. Ašyse 1÷4/В÷М yra 
500 mm storio monolitinė gelžbetoninė plokštė M200 iš vandeniui atsparaus betono. Rūsio sienos 
yra 500 ir 600 mm storio iš M200 vandeniui atsparaus betono. 

Visu pastato perimetru aplink išorines sienas įrengta 3% nuolydžio betoninė nuogrinda. Pastato 
išorinės sienos įrengtos iš 300 mm storio keramzitbetonio plokščių, kurių matmenys 1,2mx6,0m, 
pritvirtintų prie surenkamojo gelžbetoninio karkaso. Pastato karkasas pagamintas iš surenkamų 

gelžbetoninių konstrukcijų. Kolonų tinklas yra toks: ašyse 1÷22/В÷H – 3×6, 6×6, 6×9, ašyse 

8÷19/M÷H – 6×9, ašyse 4÷13/A÷B – 6×18. Rėmo tvirtumą ir stabilumą išilgine kryptimi užtikrina 
vertikalūs metaliniai ryšiai, sumontuoti išilgai kolonų tarp ašių 6÷7 ir 16÷17, o skersine kryptimi – 
rėmais suformuotos kolonomis ir skersiniais, sujungtais su monolitiniais sienų masyvais. Kolonų 
pamatai yra iš monolitinio gelžbetonio M200 atsparaus vandeniui betono. 

Iki altitudės +10.80 vidinės sienos iš monolitinio betono 600 mm storio, lubos iš monolitinio 
gelžbetonio 700 mm storio pagamintos iš sunkaus M200 markės betono ir sunkaus hidrotechninio 
betono γ=2,4 t/m3 M300 markės vandeniui atsparaus B6 markės betono. Monolitinės konstrukcijos 
armuotos armatūriniais tinklais ir atskirais strypais. Panaudotos armatūros klasė AI, AII ir AIII, 
skersmuo nuo 8 iki 40 mm. Virš +10,80 altitudės surenkamos gelžbetoninės pertvaros ir briaunuotos 
perdangos plokštės. Lubos iš surenkamų briaunotų gelžbetoninių plokščių. Laiptinių sienos iš plytų 
mūro 250mm storio. 
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◻  

1 pav. 150 pastato vieta IAE aikštelėje 

 
Šiaurinėje pusėje 150 statinys (1 pav.) ribojasi su technologine galerija, jungiančia 150 statinį 
komunikacijų estakada su 101/1 pastatu. Vakarinėje pusėje 150 ir 158 statiniai yra sujungti 
technologine galerija 150 statinys sujungtas su 151/154 statiniais (nuotekų ir vandens talpyklos). 
Šalia 150 pastato pastatytas ventiliacijos kaminas (statinys 153), kurį su pastatu jungia ventiliacijos 
tunelis. Nuo 150 pastato iki 101/1 pastato įrengta technologinė galerija (statinys 175). 
 

 
2 pav. Bendras 150 statinio vaizdas 

 
150 statinys (2 pav.) yra stačiakampis daugiaaukštis pastatas, kurio matmenys: ilgis – 126 m; plotis 
– 66,5 m, aukštis nuo -6,0 m iki +40,0 m. Bendras statinio plotas – 23209,09 m2, tūris – 168365 m3. 
Antžeminėje pastato dalyje patalpos yra ±0,00, +6,00, +10,80, +15,60, +20,40, +25,20, +30,00 
lygiuose. Pastato viršaus santykinis aukštis yra +40,00. 
150 statinyje yra įrengta pagrindinė įranga (3 pav.), kuri skirta skystųjų radioaktyviųjų atliekų 
perdirbimui: du išgarinimo įrenginiai, du kondensato valymo įrenginiai, dvi bitumavimo linijos 
(neeksploatuojama nuo 2015 metų), cementavimo įrenginys ir kt. Technologinė įranga išdėstyta 
sandariose patalpose, vamzdynai – vamzdynų koridoriuose. Hermetiškų patalpų ir vamzdžių 
koridorių grindys išklotos korozijai atspariu plienu. 
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3 pav. 150 pastato pagrindinės įrangos išdėstymas 

 
Cementavimo įrenginys yra 150 statinio ašyse A-E/1-6 šiose patalpose: Nr. 104, 105, 125, 126, 127 
ties 0,00 žyma, Nr. 231 ties +6.00 žyma ir Nr. 324 ties +10,64 žyma. 

 

153 statinys. 150 past. ventiliacijos kaminas 
 

Monolitinio gelžbetoninio ventiliacijos kamino statybai naudotas M300 markės betonas armuotas A-
III klasės Ø12-Ø16 mm armatūra. Gelžbetonio kamino sienų storis kintamas nuo 300 mm apačioje 
iki 160 mm alt.+70.00 m su išplatėjimu viršūnėje iki 250 mm. Vamzdžio vidaus skersmuo alt.0.00 m 
– 6,75 m, alt.+75.00 m – 4,18 m. Gelžbetoniniame vamzdyje alt.-0.02 m įrengta anga 2,40x3,75 m 
dujotakiui. Kamino vidinis paviršius cheminio poveikio apsaugai nuo alt.0.00 m iki alt.+55.00 m 
padengtas 45-330 mikronų storio epoksidine akmens anglies danga su emaliniais dažais. 

 

151/154 (154 A,B) statiniai. Nuotekų ir vandens talpyklos 

Ignalinos AE kontroliuojamoje zonoje vanduo, išleistos iš įvairių technologinių terpių ir vamzdynų, 
vandens nuotekos (patalpų drenažai, sanitarinių švaryklų ir spec. skalbyklos nuotekos, t.t.), yra 
surenkamas į tam tikslui įrengtas talpas, esančias 151/154 pastate.  
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4 pav. 151/154 bei 153 statinių vieta IAE aikštelėje 

 
151/154 statinys – tai talpos (4 talpos po 5000 m3 ir 6 talpos po 1500 m3), tarpusavyje sujungtos 
jungiamuoju koridoriumi. Vakarinėje pusėje 151/154 statinys yra sujungtas su dvejomis talpomis po 
5000 m3 (154A, B statinys). Sudėtingos konfigūracijos statinių 151/154 ir 154A, B kompleksas, 
turintys bendrą pylimą, kurio matmenys 180x80 m (pylimo kontūro). Statinys 151/154 iš rytų pusės 
ribojasi su 150 pastatu. Jungiamasis koridorius yra 4 aukštų pastatas su patalpomis, esančiomis -
1,20; +1,80; +5,40; +9,60 atžymose. Statinio dalis iki +9,60 atžymos yra požeminė (įrengta 
perdangoje), virš +9,60 atžymos – antžeminė. 

Jungiamojo koridoriaus pamatai – monolitinė gelžbetoninė 1000 ir 600 mm storio M200 betono 
plokštė ant 100 mm storio hidrotechninio M150 B4 betono. Po pamatais įrengtas 200 mm storio 
drenažas iš smėlio ir žvyro mišinio. Pamatai po kolonomis yra monolitinio gelžbetonio iš M200 
betono. Jungiamojo koridoriaus konstrukcijos karkasą sudaro surenkamos 400x400 mm skerspjūvio 
gelžbetoninės kolonos, pagamintos iš M300 betono. Kolonų tinklelis yra 6x6 m ir 6x9.  

Jungiamojo koridoriaus ir laiptinių sienos nuo atžymos -1,20 iki atžymos +9,60 yra iš monolitinio 
gelžbetonio M200, kurio storis 400, 500 ir 600 mm, nuo atžymos +9,60 – keramzitbetonio plokštės, 
kurių storis 300 mm. Sienų, besiliečiančių su gruntu, hidroizoliacija iki atžymos -0,50 atlikta gumos 
bitumo mastika, nuo atžymos -0,50 iki atžymos +9,60 – padengta bitumu. Pertvaros yra surinktos iš 
monolitinio gelžbetoninio 140 ir 100 mm storio M300 betono ir 120 mm storio paprastų molinių plytų 
M75 ant M50 cementinio skiedinio su armatūra. Statinio stogas yra plokščias kombinuotas, 
nevėdinamas, su vidiniu vandens surinkimu, išskyrus patalpas (Nr. 301, 302, 307, 308, 314÷317), 
virš kurių yra išorinis vandens surinkimas. Stogo hidroizoliacinę dangą sudaro 4 sluoksniai iš 
bituminės mastikos ir žvyro.  

5000 m3 (statinys 154) Ø31,6 m cilindrinės monolitinės gelžbetoninės 4 talpos įrengtos iš 
hidrotechninio betono su 4 mm storio nerūdijančio plieno vidine danga. Viduje yra Ø2000 mm 
centrinė atraminė kolona. Po talpomis suformuotas 200 mm storio smėlio ir žvyro mišinio drenažas, 
ant kurio paklota sausa dviejų sluoksnių hidroizoliacija ir įrengtas 100 mm storio monolitinio 
gelžbetonio šulinys. Drenažo vandeniui nutekėti įrengti perforuoti nerūdijančio plieno vamzdžiai 
Ø159x6 mm. Pagrindas po talpomis yra hidroizoliuotas dviem sluoksniais iš guminės-bituminės 
mastikos ant šalto bituminio grunto su apsauginiu 20 mm storio cementinio skiedinio M50 sluoksniu. 
Talpų dugnas yra 200 mm storio, betoninės sienelės yra 400 mm storio.  

1500 m3 (statinys 151) Ø19,3 m ilgio cilindrinės monolitinės gelžbetoninės 6 talpos, pagamintos iš 
hidrotechninio betono su 4 mm storio nerūdijančio plieno (sienos ir grindys) ir 3 mm storio (lubos) 
vidine danga, su centrine Ø1000 mm atramine kolona. Po talpomis suformuotas 200 mm storio 
smėlio ir žvyro mišinio drenažas, ant kurio paklota dviejų sluoksnių hidroizoliacija, ir įrengtas 100 
mm storio monolitinio gelžbetonio šulinys. Drenažo vandeniui nutekėti įrengti perforuoti nerūdijančio 
plieno vamzdžiai Ø76x4,5mm. Šulinys hidroizoliuotas dviem sluoksniais iš guminės bituminės 
mastikos ant šalto bituminio grunto su apsauginiu 20 mm storio cementinio skiedinio M50 sluoksniu. 
Talpų dugnas ir sienelės yra 400 mm storio. 
Visos talpos yra užpiltos gruntu, ant kurio horizontaliose atkarpose įrengtas betono išlyginamasis 
sluoksnis su asfalto danga. Šlaitų pagrindo atraminės sienelės įrengtos iš surenkamų gelžbetonio 
blokų 300 mm storio M300 betono. 
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Radioaktyviųjų atliekų saugyklos 157, 157/1 pastatai 

Pastatai 157, 157/1 yra šiaurės vakarų IAE aikštelės pusėje, 500-600m į vakarus nuo pirmojo 
reaktoriaus. Drūkšių ežeras yra apie 750 m į šiaurę nuo saugyklų. 
Kietosios radioaktyviosios atliekos, kurios susidarė Ignalinos AE eksploatavimo metu, buvo 
dedamos į tuo tikslu pastatytas laikinas saugyklas (157, 157/1 pastatai), esančias Ignalinos AE 
aikštelėje (1 Pav.). Į tas pačias saugyklas buvo dedami ir panaudoti uždarieji šaltiniai.  

 

1 pav. 157, 157/1 pastatų vieta IAE pramoninėje aikštelėje 

157 statinys 

157 pastatas yra vieno aukšto monolitinio gelžbetonio antžeminis statinys. 157 pastato sienos 
surenkamos gelžbetoninės, susideda iš dviejų sluoksnių – išorinis sluoksnis iš gelžbetoninių 

vertikalių 900×120×30cm plokščių, vidinis sluoksnis iš gelžbetoninių 600×220×30cm blokų. Pastatas 
yra padalintas į 15 sekcijų, jame saugomos įvairaus radioaktyvumo lygio kietos radioaktyvios 
atliekos. 
157 pastato pamatų plokštė iš M200 tipo monolitinio gelžbetonio (2 Pav.), įrengto ant M100 tipo 
betono, padengto bitumo-gumos hidroizoliacijos sluoksniu bei apsauginiu M100 betono sluoksniu.  

 

 

2 Pav. 157 pastato grindinys 

Žemutinis grindinio sustiprinimo sluoksnis suformuotas iš skersai išdėstytų anglinio plieno ∅32AIII ir 
∅16AIII strypų, išsidėsčiusių 200mm žingsniu. Grindinys centrinėje pastato dalyje papildomai 

armuotas 5000mm ilgio ∅25AIII strypais. Viršutinis grindinio sustiprinimo sluoksnis suformuotas iš 
skersai išdėstytų anglinio plieno ∅25AIII ir ∅16AIII strypų eilių, išsidėstytų 200mm žingsniu. Žemutinį 

1 – karkasiniai blokai 
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bei viršutinį grindinio sustiprinimo sluoksnius apjungia sustiprinimo blokai, susidedantys iš anglinio 
plieno ∅12AI strypų bei vieno ∅16AI strypo. Karkasiniai blokai sustiprinti anglinio plieno ∅25AIII, 
∅16AIII ir ∅10AIII strypais. Statyboje buvo naudojami trys karkasinių blokų tipai – AK-1, AK-2 ir AK-
3. Šie blokai skiriasi tik savu ilgiu: L=3550mm AK-1 (buvo panaudota 124 vienetai), L=2350 AK-2 
(20 vienetų) ir L=750mm AK-3 (6 vienetai). Karkasiniai blokai skirti pastato sienų plokščių 
sutvirtinimui. 
Pastatą sudaro išorinės sienos ir vidinės pertvaros. Išorinės sienos (laikančioji konstrukcija) 
pagamintos iš M200 gelžbetonio plokščių, daugiausia iš SP-1 tipo, plotis – 1180mm, storis – 300mm, 
aukštis – 8950mm. Taip pat buvo naudojamos ir kito tipo plokštės, SP-1, SP-1-1, SP-1-3 ir kitos. Jie 
skiriasi tik pločiu. Tarpai tarp plokščių užpildyti betono ir smėlio mišiniu. SP-1 plokščių sustiprinimas 
suformuotas iš dviejų C-1 strypų karkaso, padengto 50mm betono sluoksniu. C-1 strypelių karkaso 
matmenys yra 1160×8930mm. Šiems C-1 karkaso strypeliams sutvirtinti tarpusavyje panaudoti keli 
∅8AI strypai. C-1 strypų karkasas (vertikaliai) suformuotas iš tarpusavyje išdėstytų 200mm žingsniu 
∅20AIII (L=8930mm) strypų. C-1 karkaso apatinėje dalyje papildomai 100mm žingsniu išdėstyti 
∅20AIII (L=2700mm) strypai. Vertikalūs C-1 karkaso strypai sutvirtinti horizontaliai 200mm žingsniu 

išdėstytais ∅8AI strypais. Horizontalus vertikalių strypų sutvirtinimas C-1 karkaso viršutinėje ir 
apatinėje dalyje suformuotas iš ∅12AIII strypų. 
Išorinės sienos iš vidinės pusės padengtos skirtingo storio dviejų tipų M100 tipo betoniniais blokais: 
δ=300 mm (FS-3) ir δ=400mm (FS-4, panaudoti sekcijose, kur saugomos didelio aktyvumo kietosios 
radioaktyvios atliekos). Šie blokai skirti tik biologinei apsaugai padidinti. Blokų išmatavimai FS-3 
2400×600mm, FS-4 - 1200×300mm. 
Greta didelio aktyvumo lygio atliekų saugojimo sekcijų (sekcijos Nr. 1 ir Nr. 4) išorinių sienų 
papildomai buvo sumontuotos SP-1 tipo gelžbetonio plokštės. Tokiu būdu, bendras pastato sienos 
storis sudaro 600mm arba 1000mm (didelio aktyvumo atliekų saugojimo sekcijose). Pastato 
skiriamosios sienelės sukonstruotos iš SP-1 tipo gelžbetoninių plokščių. Kai kurios skiriamosios 
sienelės uždengtos FS-3 bei FS-4 tipo blokais. Susiformavusios tuštumos tarp pastato sienų ir 
sekcijų atskyrimų užpildytos skirtingų dydžių betoniniais blokais. 

 
3 Pav. 157 pastato schema  

(Raudonai pažymėti sekcijų numeriai) 

 

500 mm storio monolitinė stogo plokštė suformuota iš sustiprinto M200 tipo betono. Didelio aktyvumo 
atliekų saugojimo sekcijų stogo monolitinės stogo plokštės storis yra 1200mm. Stogo plokštė 
armuota anglinio plieno ∅12AIII ir ∅16AIII strypais, išdėstytais 200mm žingsniu bei ∅8 mm strypais 
išdėstytais skersine kryptimi. Bitumo-gumos hidroizoliacija panaudota tarpui tarp stogo plokštės ir 
sienų užpildyti. 
Mažo ir vidutinio aktyvumo atliekų rūsio stogo plokštėje suformuotos 4×5,5m dydžio angos (4 Pav.). 
Angos uždaromos keturiais sustiprintais M200 betono tipo P-1 ir/arba P-2 markės blokais. Betoninių 
blokų dydžiai: P-l 4480×1730mm, o P-2 4480×1500mm (įskaitant vieną 250mm žingsnį į plotį). 
Betoninio bloko storis 500mm. Dvisluoksniam blokų sustiprinimui panaudoti anglinio plieno ∅16AII ir 
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∅12AII armatūros strypai, išdėstyti 200mm žingsniu. Didelio aktyvumo atliekoms talpinti sekcijų 
stogo plokštėse sumontuota po šešias apvalias 1,004mm diametro angas (4 Pav.). Šios angos 
uždaromos betoniniais kamščiais. Biologinei apsaugai padidinti virš didelio aktyvumo atliekų 
saugojimo sekcijų stogo plokštės papildomai buvo suformuota 600 mm storio danga iš sustiprinto 
sunkiojo B25 klasės betono, ρ=2400 kg/m3. Angų uždarymui taip pat buvo pagaminti nauji betoniniai 
kamščiai (B25 klasės betonas, ρ=3600 kg/m3). Sustiprinimui buvo panaudoti anglinio plieno ∅25 mm 
ir ∅12 mm armatūros strypai. 
 

 
4 Pav. 157 pastato monolitinė stogo plokštė 

1 – didelio aktyvumo atliekų saugojimo sekcijos 
 

Pastato stogo perimetru suformuotas 850 mm aukščio metalinis stogo dangos aptvėrimas iš strypelių 
∅26mm. 

 
1 lentelė. Bendrieji 157 pastato konstrukcijos duomenys 

Dydžiai Ilgis, m 31,4 

Plotis, m 27,6 

Aukštis, (be Nr. 1 ir 4 sekcijas dengiančio asfalto 
sluoksnio ir betoninių kamščių), m 

9,70-10,70 

Pamatas M100 tipo betono sluoksnis, mm 150 

Gumos ir bitumo hidroizoliacija, trys sluoksniai, mm ~5÷10 

Ml00 tipo betono sluoksnis, mm 30 

M200 monolitinis gelžbetonis, mm 800 

Sienos (išskyrus sekcijų 
Nr. 1 ir 4 sienas) 

M100 FS – 3 tipo betoniniai blokai, mm  300 

M200 tipo gelžbetonis, mm  300 

Sekcijų sienos, eilė A, 
ašis 3-4; eilė A-V, ašis 4 

M200 FS – 4 tipo betoniniai blokai, mm  400 

M200 tipo gelžbetonis, mm 300 

M200 tipo gelžbetonis, mm 300 

Perskyrimai  M200 tipo gelžbetonis, mm 300 

Sekcijų perskyrimai, eilė 
В, ašis 3-4 

M200 FS – 4 tipo betoniniai blokai, mm 400 

Sekcijų perskyrimai, eilė 
B, ašis 1-3; eilė V, ašis 
1-4; eilė A-V, ašis 3 

M100 FS – 3 tipo betoniniai blokai, mm  300 

M200 tipo gelžbetonis, mm 300 

Stogas M200 tipo gelžbetonis, mm  500 

Asfalto sluoksnis, mm 30÷110 

Didelio aktyvumo atliekų 
saugojimo sekcijų stogas 
(Nr. 1 ir 4 sekcijos) 

M200 tipo gelžbetonio plokštė, mm  700 

B25 gelžbetonis, mm  600 

Ml00 tipo betono sluoksnis, mm  30-100 

Penki guminio asfalto sluoksniai (konservavimui)  

Asfalto sluoksnis (konservavimui), mm  30 
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157/1 statinys 
 

157/1 pastatas yra surenkama monolitinio gelžbetonio antžeminė konstrukcija. Pastatą sudaro trys 
atskiros dalys ir yra padalintas į 29 sekcijas vidutinio ir mažo aktyvumo atliekoms saugoti (5 pav.)  

 

 
5 pav. Bendras 157/1 statinio vaizdas 

 
Pastato pagrindas – M300 monolitinio gelžbetonio plokštė. Monolitinės plokštės paklotos ant 150mm 
storio M150 paruošiamojo sluoksnio, kurios išmatavimai yra 28,6×82m. Apačia armuota anglinio 
plieno ∅32AIII strypais, išsidėstytais 200mm žingsniu. Viršutinis sluoksnis suformuotas iš skersai 
išdėstytų anglinio plieno ∅25AIII ir ∅16AIII strypų, išsidėstytų 200mm žingsniu. Pastatas turi išorines 
bei vidines (skiriančios sekcijas) sienas. Išorinės pastato sienos (laikančioji konstrukcija) 
suformuotos iš M300 tipo betono sustiprintų plokščių. 
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6 pav. 157/1 pastato grindinio konstrukcija 
(Raudona spalva pažymėti sekcijų numeriai) 

 
Monolitinės pastato sienos suformuotos iš 80mm storio M300 tipo betoninių plokščių bei M300 tipo 
gelžbetonio sustiprinto užpildo. Užpildas armuotas horizontaliai 400mm žingsniu išdėstytais ∅8mm 

ir vertikaliai 200mm žingsniu išdėstytais ∅20mm anglinio plieno armatūros strypais. Plokštės 
sustiprintos 2L (Nr.12) ir L (50×5mm) tipo anglinio plieno profiliais. Bendras išorinių sienų storis 
sudaro 700mm. 
Pastate sekcijos atskirtos SP-1 tipo M200 gelžbetonio plokštėmis. Susidarę tarpai tarp išorinių sienų 
ir sekcijų perskyrų užpildyti M100 tipo įvairių matmenų betoniniais blokais. Smulkesni tarpai tarp 
plokščių užpildyti M200 tipo betonu. Degioms radioaktyviosioms atliekoms saugoti 1994 metais 
pastato 18÷21 sekcijose (išilgai B, V ašių bei l÷5eilių) buvo suformuoti papildomi atskyrimai. 
Atskyrimai suformuoti iš monolitinio 300mm storio sustiprinto M300 tipo betono. Sustiprinimui buvo 
panaudoti ∅25, ∅12, ∅8 mm anglinio plieno strypai.  
Monolitinė pastato stogo plokštė suformuota iš 500mm storio M300 tipo betono (7 Pav.). Ši plokštė 
armuota ∅16, ∅12, ∅8 mm anglinio plieno strypais. Blokų formavimui buvo panaudoti įvairių tipų 
anglinio plieno profiliai: 2L (Nr. 27, Nr. 20 ir Nr. 12) bei L (63×5mm). 
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7 Pav. 157/1 pastato stogo monolitinė plokštė. 

 
Atliekos talpinamos per stoge suformuotas 4×5,5m dydžio angas. Kiekvieną angą dengia 
sustiprintos keturios nuimamos M200 betono P-1I tipo plokštės. Stogo paviršiaus nuokrypis 
suformuotas iš papildomo M200 tipo betono sluoksnio. Gumos-bitumo izoliacija hermetizuoja tarpus 
tarp stogo ir nuimamų plokščių.  
Pastato stogo perimetru suformuotas 850mm aukščio metalinis stogo dangos aptvėrimas iš strypelių 
∅25 mm. Metalinio protarpio vietose stogo dangos aptvėrimo aukštis 150mm. 157/1 pastato 
konstrukciniai duomenys detaliau pateikti 4 lentelėje. 

 
2 lentelė. Bendrieji 157/1statinio konstrukcijos duomenys 

Gabaritai Ilgis (ašys 1÷6, 7÷12, 13÷18), m 82,00 

Plotis (ašys A, B, V, G), m 28,60 

Aukštis (be asfalto sluoksnio), m 9,70 

Pamatas M50 tipo betono sluoksnis, mm ~30 

M150 tipo betono sluoksnis, mm 150 

M300 tipo armuotas betono sluoksnis, mm 800 

Sienos M300 tipo armuotas betonas, mm 700 

Pertvaros Gelžbetonio M200 plokštės arba monolitinis gelžbetonis M300, mm 300 

Stogas M300 tipo betono sustiprintos plokštės, mm 500 

M200 tipo betono sluoksnis, mm ~100 

 
 



Valstybės įmonė Tel.    (+370~386) 28985  Duomenys kaupiami ir saugomi Atsiskaitomoji sąskaita  LT10 7300 0100 0261 4996 
Elektrinės g. 4, K 47    Juridinių asmenų registre „Swedbank“, AB 
Drūkšinių k.  El. p.  iae@iae.lt   Kodas 255450080 
31152 Visagino sav.    PVM mokėtojo kodas 

LT 554500811 

VALSTYBĖS ĮMONĖ 
IGNALINOS ATOMINĖ ELEKTRINĖ 

CVP IS tiekėjams 

CVP IS priemonėmis 

Nr. ĮS- 

Į  Nr. 

DĖL SUSITIKIMO METU PATEIKTŲ KLAUSIMŲ 

Informuojame, kad atviro konkurso būdu vykdant tarptautinį viešąjį „Radionuklidais 

užterštų pastatų griovimo ir atliekų tvarkymo projekto įgyvendinimo galimybių analizės 

paslaugų“ pirkimą (Pirkimo ID 1476319), 2025-04-17 susitikimo su potencialaus tiekėjo atstovais 

metu buvo užduoti klausimai ir pateikti atsakymai į juos: 

1. Klausimas: Ar pastatų betoninėse konstrukcijose liko metalinių dalių? 

Atsakymas: Metalinės dalys gali būti paliktos betoninėse konstrukcijose tik tuo atveju, 

jeigu jos yra pastato konstrukciniai elementai (pvz. atramos, sijos) kurių radiacinį užterštumą galima 

lengvai išmatuoti arba įrodyti, kad užterštumas neįmanomas. Vamzdžių, technologinių įrangos 

liekanos ir pan., kurių paviršių neįmanoma pasiekti ir išmatuoti, turi būti pašalintos; 

2. Klausimas: Ar pastatų betoninės konstrukcijos užterštos alfa, beta ar gama 

dalelėmis? 

Atsakymas:  VĮ IAE vertinimu, gama ir beta užterštumas yra (bus pateikti turimi 

nuklidiniai vektoriai, jų pavyzdžiai pateikti TS 5 priede). Alfa užterštumo nėra, kasmetinių matavimu 

monitoringo apimtyje aptikta irgi nebuvo; 

3. Klausimas: Kokiam tikslui rengiama galutinė ataskaita? Kur bus naudojama 

ataskaita? Ar bus teikiama valstybinėms institucijoms, siekiant gauti tam tikrus leidimus? 

Atsakymas: Galutinė ataskaita bus naudojama pagrindinių pastatų griovimo ir atskiros 

infrastruktūros sukūrimo (jei prireiks) strategijai parengti, taip pat bus naudojama kaip gairės 

parengti eksploatavimo nutraukimo technologinius projektus bei griovimo dokumentus pagal 

Statybos įstatymą. Nors projekto metu parengti dokumentai nebus derinami su reguliatoriumi, 

kiekvienas projekto etapo rezultatas bus pristatytas reguliatoriui. 

Susitikimo metu buvo apžiūrėtas 101/1 pastatas bei padarytos nuotraukos 

(pridedamos). 

We inform you that during a meeting with representatives of a potential supplier, held 

as part of an open tender „Procurement of Services for Analysis and proposals for demolition and 
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waste management of contaminated structures“ (tender ID 1476319) questions were asked and 

answers were provided: 

1. Question: Are there any metal parts remaining in the concrete structures of the 

buildings? 

Answer: Metal parts can be left in concrete structures only if they are structural elements 

of the building (e.g., supports, beams) whose radiation contamination can be easily measured or if 

it can be proven that contamination is impossible. Remnants of pipes, technological equipment, 

and similar items, whose surfaces cannot be reached and measured, must be removed. 

2. Question: Are the concrete structures of the buildings contaminated with alpha, 

beta, or gamma particles? 

Answer: .According to the State Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant assessment, 

there is gamma and beta contamination (available nuclide vectors will be provided, examples are 

provided in TS Annex 5). There is no alpha contamination, and it was not detected in the annual 

monitoring scope either. 

3. Question: What is the purpose of the final report? Where will the report be used? 

Will it be submitted to state institutions to obtain certain permits? 

Answer: The final report will be used to develop the strategy for dismantling the main 

buildings and for creating separate infrastructure (if needed). It will also serve as a guideline for 

preparing decommissioning technological projects and demolition documents in accordance with 

the Construction Law. Reports prepared during the project will not be subject to approval from 

regulatory authorities, but each project stage result will be presented to the regulator. 

The building 101/1 was inspected and photos were taken during the meeting (attached). 

Viešųjų pirkimų komisijos pirmininkė      



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



Valstybės įmonė Tel.    (+370~386) 28985  Duomenys kaupiami ir saugomi Atsiskaitomoji sąskaita  LT10 7300 0100 0261 4996 
Elektrinės g. 4, K 47    Juridinių asmenų registre „Swedbank“, AB 
Drūkšinių k.  El. p.  iae@iae.lt   Kodas 255450080 
31152 Visagino sav.    PVM mokėtojo kodas 

LT 554500811 

VALSTYBĖS ĮMONĖ 
IGNALINOS ATOMINĖ ELEKTRINĖ 

CVP IS tiekėjams 

CVP IS priemonėmis 

Nr. ĮS- 

Į  Nr. 

DĖL ATSAKYMŲ Į KLAUSIMUS IR PIRKIMO TERMINŲ PASIKEITIMO 

Informuojame, kad VĮ Ignalinos atominės elektrinės viešųjų pirkimų komisijai (toliau – 

Komisija) atviro konkurso būdu vykdant tarptautinį viešąjį pirkimą  „Radionuklidais užterštų 

pastatų griovimo ir atliekų tvarkymo projekto įgyvendinimo galimybių analizės paslaugų“ 

pirkimo (Pirkimo ID 1476319, toliau – Pirkimas), Centrinės viešųjų pirkimų informacinės sistemos 

priemonėmis gauti tiekėjų klausimai/prašymai paaiškinti Pirkimo dokumentus. Komisija teikia 

atsakymus į tiekėjų pateiktus klausimus šio rašto priede. 

Taip pat informuojame, kad Komisija nutarė pakeisti Pirkimo dokumentų A dalies 

terminus, išdėstant juos taip: 

„2.1.2. Perkančioji organizacija prašymą paaiškinti pirkimo dokumentus turi gauti ne 

vėliau kaip iki 2025-05-08 imtinai. 

2.1.3. Atsakymas į tiekėjo prašymą paaiškinti pirkimo dokumentus turi būti siunčiamas 

taip, kad tiekėjas jį gautų ne vėliau kaip iki 2025-05-19 imtinai. 

2.1.4. Pasiūlymų pateikimo termino pabaiga: 2025-05-26 09:00 val. 

2.1.5. Pradinio susipažinimo su pasiūlymais posėdžio data: 2025-05-26.“ 

We hereby inform you that the Public Procurement Commission of the State 

Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant (hereinafter – the Commission), in the course of 

conducting an open international public procurement procedure for the acquisition of „Procurement 

of Services for Analysis and proposals for demolition and waste management of contaminated 

structures“ (tender ID 1476319, hereinafter – the Tender), has received questions/requests for 

clarification of the Tender documents from suppliers via the Central Public Procurement Information 

System. The Commission provides responses to the suppliers' submitted questions in the annex to 

this letter. 

We also inform you that the Commission has decided to amend the deadlines in Part 

A of the Procurement Documents, setting them as follows: 
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“2.1.2. The contracting authority must receive the request to comment the PD no 

later than 2025-05-08 (inclusive). 

2.1.3. The answer to the Supplier's request to clarify the PD must be forwarded in 

such a way that the Supplier would be able to receive it no later than 2025-05-19 (inclusive). 

2.1.4. End of tenders’ submission term: 2025-05-26 at 09:00. 

2.1.5. Date of the initial access to tenders meeting: 2025-05-26.” 

Viešųjų pirkimų komisijos pirmininkė      



Klausimas anglų kalba Klausimas lietuvių kalba Atsakymas anglų kalba Atsakymas lietuvių kalba

Would it be possible to get 3 weeks more time for providing the offer? Ar būtų galimybė pratęsti pasiūlymo pateikimą 3 savaitėmis?

Forms in word format will be provided in LT and EN versions. Pateiksim formas word formatu LT ir EN versijos.

Free-form is acceptable (with indicated amount, services performed and on time). Laisvos forma pažyma (nurodyta suma, tinkamai ir laiku įvykdytos paslaugos).

Shall sub-contractors fill out and sign the Declaration of tenderer? Ar subrangovai turi užpildyti ir pasirašyti tiekėjo deklaraciją? Yes, they must (legal entities) Taip, turi (juridiniai asmenys).

Technical error, corrected form uploaded. Techninė klaida, pataisyta forma įkelta.

Technical error, corrected form uploaded. Techninė klaida, pataisyta forma įkelta.

Is Bachelor's degree counted as "higher education degree" in the list of experts? Ar ekspertų sąraše bakalauro laipsnis laikomas "aukštuoju išsilavinimu"? Yes, it is. Taip, laikoma.

Needed legal framework adjustments are related to the laws of Lithuania. Būtini teisinės bazės pakeitimai yra susiję su Lietuvos įstatymais.

Tender submission term is extended to 2025-05-26  9:00. Requests to comment the PD extended 
to 2025-05-08 (end of the day), answers to the comments extended to 2025-05-19.

Pratęsiam pasiūlymo pateikimo terminą iki 2025-05-26 9:00, pratęsiam prašymų paaiškinti 
pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-08 (imtinai), atsakymų į tiekėjo prašymą 
paaiškinti pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-19.

Can you please advise whether it is possible to obtain the editable version of the following 
documents:
2_PD_A-D_parts_EN.pdf
1_PD_A-D_dalys_LT.pdf
so that we can directly use the forms of the documents that are to be filled in and submitted as a 
part of the tender for the first part of the procurement?

Ar būtų galimybė gauti šių dokumentų redaguojamas versijas:
2_PD_A-D_parts_EN.pdf
1_PD_A-D_dalys_LT.pdf
kad mes galėtume naudoti šias dokumentų formas, kurias reikia užpildyti ir pateikti kaip 
pirmos pirkimo dalies pasiūlymo dalį.

The Form of the List of Main Delivered Goods and/or Provided Services, and/or Completed Works 
doesn't contain any placeholder or template for the Customers' certificates regarding the proper 
execution of previous contracts, referred to in 14.1.1 of A. Instructions for suppliers. Can we edit 
the existing form so that we add the necessary information and statement from the customer?

Pagrindinių pristatytų prekių ir (ar) suteiktų paslaugų, ir (ar) atliktų darbų sąrašo forma neturi 
jokio šablono užsakovų pažymoms, patvirtinančioms tinkamą ankstesnių sutarčių įvykdymą, 
kaip nurodyta PD A dalies 14.1.1 punkte („Nurodymai tiekėjams“). Ar galime redaguoti esamą 
formą, kad galėtume įtraukti reikiamą informaciją ir užsakovo patvirtinimą

Due to the numerous public holidays in the next weeks and the resulting shorter workweeks 
(starting with Easter this weekend + May 01 incl. bridge day and May 08 incl. bridge day) we 
would like to kindly ask whether it would be possible to extend the deadline for the tender 
submission by three weeks (old May 05 2025, new May 26, 2025).

Dėl artimiausiomis savaitėmis numatomų daugybės švenčių dienų ir dėl to sutrumpintų darbo 
savaičių (pradedant Velykų savaitgaliu, taip pat gegužės 1 d. ir gegužės 8 d. poilsio dienas) 
prašome apsvarstyti galimybę pratęsti pasiūlymo pateikimo terminą 3 savaitėms - iš 2025 m. 
gegužės 5 d. į 2025 m. gegužės 26 d.

Tender submission term is extended to 2025-05-26  9:00. Requests to comment the PD extended 
to 2025-05-08 (end of the day), answers to the comments extended to 2025-05-19.

Pratęsiam pasiūlymo pateikimo terminą iki 2025-05-26 9:00, pratęsiam prašymų paaiškinti 
pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-08 (imtinai), atsakymų į tiekėjo prašymą 
paaiškinti pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-19.

within the PCD it is said: "10.1.1. shall confirm that they agree with all requirements and 
conditions of the PD, including the Contract;" Does that mean that we we have to accept any 
single paragraph of the given contract or is it allowed to comment at certain points and discuss 
these in the later negotiations?

PD nurodoma: "10.1.1. patvirtina, kad sutinka su visais pirkimo dokumentų, įskaitant 
Sutarties, reikalavimais ir sąlygomis;" Ar tai reiškia, kad turime priimti kiekvieną sutarties 
punktą, ar leidžiama komentuoti tam tikrus punktus ir aptarti juos vėlesnėse derybose?

The terms and conditions of the Contract and the procurement documents are approved and 
coordinated with the controlling-financing institutions before the procurement is announced and 
there is no possibility to change the essential terms and conditions of the procurement 
documents. According to the requirements of the Public Procurement Act <>, making essential 
changes to the PD would terminate the procurement and new annoucement would be organised.

Sutarties ir pirkimo sąlygos yra patvirtintos ir suderintos su kontroliuojančiomis-finansuojančiomis 
institucijomis prieš skelbiant pirkimą ir galimybių keisti esmines pirkimo dokumentų sąlygas nėra. 
Remiantis VPĮ reikalavimais <>, atliekant esminius PD keitimus pirkimas būtų nutrauktas ir 
paskelbtas naujai.

It is specified in the in TS 15: "<...> SE-INPP is considering to prepare a detailed 3D model of main 
buildings in the controlled area. Mentioned data will be provided after signing the contract."

Question. Will detailed 3D models of the main buildings in the controlled area be prepared and 
submitted after signing the Contract?

TS 15 nurodyta: “<...> IAE svarsto galimybę parengti detalų pagrindinių kontroliuojamos zonos 
pastatų 3D modelį. Minėta informacija bus pateikta pasirašius Sutartį. “ 

Klausimas. Ar tikrai detalūs pagrindinių kontroliuojamos zonos pastatų 3D modeliai bus 
parengti ir pateikti pasirašius Sutartį? 

Technical drawings with building cross-sections will be provided after signing the contract. Based 
on the information currently available, the date for the preparation of detailed 3D models has 
not been set and INPP does not commit to providing 3D models during the execution of the 
contract.

Pasirašius sutartį bus pateikti techniniai brėžiniai su pastatų pjūviais. Remiantis šiuo metu turima 
informacija, detalių 3D modelių parengimo data nėra nustatyta ir IAE neįsiparegioja pateikti 3D 
modelius sutarties vykdymo metu.

It is specified in the TS 21.9.3. "When evaluating timeline and costs, provide comparative 
financial and time efficiency indicators such as total decommissioning decontamination costs 
(Eur)/ decontamination decommissioned area (m2 ), total time for decontamination 
decommissioning (h) / decontamination deactivated area (m2 ), radioactivity levels before and 
after decontamination deactivation (radioactivity level reduction), demolition costs (Eur) / waste 
generated during demolition (m3), total amount of waste generated during demolition (m3 ) / 
total demolition time (h) ), RW management costs (Eur) / volume of treated RW (m3 ) including 
landfill costs, reclamation costs (EUR) / demolition site area (m2 )."
Question: Is the evaluation based on quantitative criteria (efficiency indicators) required only for 
the recommended option, or for all considered options? If it is not required for all considered 
options, then would the ranking of options be done using qualitative criteria? Please confirm.

TS 21.9.3 nurodyta: “Vertinant įgyvendinimo laiką ir kaštus, pateikti palyginamuosius 
finansinius ir laiko efektyvumo rodiklius kaip bendri dezaktyvavimo kaštai (Eur) / dezaktyvuoto 
ploto vienetui (m2), bendras laikas skirtas dezaktyvavimui (h) / dezaktyvuoto ploto vienetui 
(m2), radioaktyvumo lygiai prieš ir po dezaktyvavimo (radioaktyvumo lygio sumažinimas), 
griovimo kaštai (Eur) / griovimo metu susidariusių atliekų vienetui (m3), bendras griovimo 
metu susidariusių atliekų kiekis (m3) / bendras griovimo laikas (h), RA tvarkymo kaštai (Eur) / 
sutvarkytų RA vienetui (m3) įskaitant atliekyno kaštus, rekultivacijos kaštai (Eur)/ griovimo 
aikštelės ploto vienetui (m2).”
Klausimas. Ar toks kiekybinių kriterijų (efektyvumo rodiklių) vertinimas reikalingas tik 
Rekomenduotinam sprendimui ar visiems nagrinėjamiems sprendimams? Jei to nereikia daryti 
visiems nagrinėjamiems sprendimams, tada sprendimų reitingavimas būtų atliekamas 
naudojant kokybinius kriterijus? Prašome tai patvirtinti.

Comparative financial and time efficiency indicators must be applied to all solutions under 
consideration.

Palyginamieji finansiniai ir laiko efektyvumo rodikliai turi būti pritaikyti visiems nagrinėjamiems 
sprendimams.

Tender template states: "The proposed services fully comply with the requirements and their 
characteristics specified in the procurement documents and are described in Annex 1 of the 
tender." However, Annex 1 is Declaration of Tenderer and does not describe the services. Should 
such additional description be attached to the tender, and if yes, do you have template or 
limitations or expected content for that?

Pasiūlymo šablone nurodyta: „Siūlomos paslaugos visiškai atitinka reikalavimus ir jų 
charakteristikas, nurodytas pirkimo dokumentuose, ir yra aprašytos PD pasiūlymo 1 priede.“ 
Tačiau 1 priedas yra Tiekėjo deklaracija ir neaprašo paslaugų. Ar toks papildomas paslaugų 
aprašymas turėtų būti pridėtas prie pasiūlymo? Jei taip – ar turite šabloną, apribojimus ar 
reikalavimus turiniui?

Is it ok to change in the Annex 1 "Procurement of Services for the Overarching Environmental 
Impact Assessment of the Entire Ignalina Nuclear Power Plant Decommissioning Process" into 
"Procurement of Services for Analysis and proposals for demolition and waste management of 
contaminated structures" in the first sentence?

Ar galima 1 priedo pirmajame sakinyje "Ignalinos atominės elektrinės eksploatavimo 
nutraukimo proceso suminio poveikio aplinkai vertinimo paslaugų pirkimas" pakeisti į 
"Radionuklidais užterštų pastatų griovimo ir atliekų tvarkymo projekto įgyvendinimo galimybių 
analizės paslaugos"?

In the Technical Specification under Chapter IV Nr. 11 the number of measurements and samples 
are given. How many pages do the corresponding reports have? Is the raw data of these 
measurements made available after signing the contract?

TS IV skyriuje, 11 punkte nurodytas matavimų ir mėginių skaičius. Kiek puslapių turi 
atitinkamos ataskaitos? Ar šių matavimų pirminiai duomenys bus prieinami po sutarties 
pasirašymo?

These reports are defined in the Procurement documents E part (TS) table 4 in Chapter Standards 
and legal acts: 
40. INPP experimental radiological survey of controlled zone concrete structures (PD-5), ArchPD-
2345-76240v1, 2017-08-12 (171 pages)
41. INPP contaminated concrete evaluation report (PD-4), ArchPD-2345-77040v1, 2019-02-08  (48 
pages)
Available raw data of these measurements made will be provided after signing the contract.

Šio ataskaitos yra nurodytos Pirkimo dokumentų E dalyje (TS) 4 lentelėje Standartai ir teisės aktai 
skyriuje:
40. IAE kontroliuojamos zonos pastatų betono eksperimentinių radiologinių tyrimų atlikimo 
ataskaita (PD-5), ArchPD-2345-76240v1, 2017-08-21 (171 puslapis).
41. IAE užteršto betono kiekio įvertinimo ataskaita (PD-4), ArchPD-2345-77040v1, 2019-02-08 (48 
puslapiai)
Turimi matavimų duomenys bus pateikti pasirašius sutartį.

Chapter V Nr. 22.3 of the Technical Specification states that "needed legal framework 
adjustments" are to be specified. Does the “legal framework” relate to the authorisation and 
rules for INPP or to the laws of Lithuania?

TS V skyriuje, 22.3 punkte teigiama, kad turi būti nurodyti „būtini teisinės bazės pakeitimai“. 
Ar "teisinė bazė" susijusi su IAE įgaliojimais ir taisyklėmis ar su Lietuvos įstatymais?



Comments on guarantee draft Pastabos dėl garantijos projekto

Please kindly provide clear instructions on the correct process for submitting commentary on the 
draft contract included in the tender documentation (shall we submit our comments as the 
clarification request till April 24, 2025 or should the comments be submitted as an attachment to 
the tender, or potential comments will be addressed only after evaluation with the tenderer with 
the most economically
advantageous tender, or are there other instructions?).
Please confirm whether the successful tenderer of this contract will be eligible to participate in 
future  tenders for activities resulting from the feasibility study.
Due to the complexity of the bid being prepared, we respectfully request an extension to the 
deadline for submission until May 23, 2025.

Prašome pateikti aiškias instrukcijas kaip teisingai teikti pastabas dėl pirkimo dokumentų 
sąlygose pateikto sutarties projekto (ar turime savo pastabas pateikti kaip paaiškinimo 
prašymą iki 2025 m. balandžio 24 d., ar komentarai turi būti pateikti kaip pasiūlymo priedas, ar 
galimi komentarai bus svarstomi tik po vertinimo su tiekėju, pateikusiu ekonomiškai 
naudingiausią pasiūlymą, ar galioja kokios nors kitos instrukcijos?).
Prašome patvirtinti, ar šio pirkimo laimėtojas turės teisę dalyvauti būsimuose pirkimuose, 
susijusiuose su galimybių studijos vykdomomis veiklomis.
Atsižvelgiant į rengiamo pasiūlymo sudėtingumą, prašome pratęsti pasiūlymų pateikimo 
terminą iki 2025 m. gegužės 23 d.

The terms and conditions of the Contract and the procurement documents are approved and 
coordinated with the controlling-financing institutions before the procurement is announced and 
there is no possibility to change the essential terms and conditions of the procurement 
documents. According to the requirements of the Public Procurement Act <>, making essential 
changes to the PD would terminate the procurement and new annoucement would be organised.
Participation in this procurement does not limit the possibilities of participating in future 
projects.
Tender submission term is extended to 2025-05-26  9:00. Requests to comment the PD extended 
to 2025-05-08 (end of the day), answers to the comments extended to 2025-05-19.

Sutarties ir pirkimo sąlygos yra patvirtintos ir suderintos su kontroliuojančiomis-finansuojančiomis 
institucijomis prieš skelbiant pirkimą ir galimybių keisti esmines pirkimo dokumentų sąlygas nėra. 
Remiantis VPĮ reikalavimais <>, atliekant esminius PD keitimus pirkimas būtų nutrauktas ir 
paskelbtas naujai. 
Dalyvavimas šiame pirkime neriboja galimybių dalyvauti būsimuose projektuos.Pratęsiam 
pasiūlymo pateikimo terminą iki 2025-05-26 9:00, pratęsiam prašymų paaiškinti pirkimo 
dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-08 (imtinai), atsakymų į tiekėjo prašymą paaiškinti 
pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-19.

In accordance with points 6.4 and 6.8 of the PD Part A:
6.4. The Supplier must submit an guarantee of the validity of tender in electronic form together 
with the tender. The validity of the tender must be provided in the form of a bank or credit union 
guarantee or an insurance company’s guarantee letter, according to the relevant sample form in 
Part C of the PD, for an amount of at least 30,000 EUR.
6.8. Before submitting the tender, the Supplier may request the contracting authority to confirm 
that it agrees to accept the proposed tender validity guarantee.
Please note that the form provided is an example, but the essential conditions must remain.

Vadovaujantis PD A dalies 6.4 ir 6.8 punktu:
6.4. Kartu su pasiūlymu tiekėjas turi pateikti pasiūlymo galiojimo užtikrinimą elektronine forma. 
Pasiūlymo galiojimo užtikrinimui turi būti pateikiama banko ar kredito unijos garantija arba 
draudimo bendrovės laidavimo raštas pagal PD C dalyje pateiktą atitinkamą pavyzdinę formą ne 
mažesnei kaip 30000 eurų (-o) sumai.
6.8. Prieš pateikdamas pasiūlymą, tiekėjas gali prašyti perkančiosios organizacijos patvirtinti, kad 
ji sutinka priimti jo siūlomą pasiūlymo galiojimo užtikrinimą. 
Atkreipiame dėmesį, kad pateikta forma yra tik pavyzdinė, tačiau turi būti išlaikytos esminės 
sąlygos.

Chapter III. General information
- Appendix 1 and 2: to which extend are the cooling water in- and outlet channels and other 
culverts within the scope of the project?
- What is the status of / plan for dismantling of the graphite cores (R3 zone)? I.e. when will 
radiological data for the building structures in the R3 zone be available? Are these building 
structures expected to be activated and/or contaminated?  see p. 9 “24.1 The start of 
demolition for the Units is dependent upon the progress and outcomes of the reactor core 
dismantling and second-phase equipment removal in Blocks A1 and A2.”
- P3 “7. as documentation required under the Construction Law for demolition” The overall 
purpose of the report and expected degree of detail is difficult to deduce from the technical 
specification, i.e. the purpose is to form the basis for strategic decisions, basis for the permit 
application or part of work preparation for implementation. We would like a clarification to be 
able to better estimate the expected degree of detail of the analysis.

III skyrius. Bendroji informacija apie projektą
- 1 ir 2 priedai: kiek plačiai aušinimo vandens paėmimo ir išleidimo kanalai bei kiti vamzdžiai 
patenka į šio projekto apimtį?
- kokia yra reaktoriaus aktyviosios zonos (R3 zonos išmontavimo projektas) būklė/planas? t. y. 
kada bus prieinami radiologiniai duomenys apie pastato konstrukcijas R3 zonos išmontavimo 
projekte? žr. 9 psl., 24.1punktą "pagrindinių reaktoriaus pastatų griovimo pradžia priklauso 
nuo reaktoriaus aktyviosios zonos išmontavimo ir antrojo etapo įrangos pašalinimo A1 ir A2 
blokuose eigos ir rezultatų". 
P3 „7. bei griovimo dokumentus pagal Statybos įstatymą“
Bendrąją ataskaitos paskirtį ir tikėtiną detalumo lygį sunku nustatyti remiantis technine 
specifikacija, t. y. ar ataskaita skirta kaip pagrindas strateginiams sprendimams priimti, leidimo 
gavimo dokumentacijai ar kaip darbo paruošimo įgyvendinimui dalis. Norėtume gauti 
paaiškinimą, kad galėtume tiksliau įvertinti numatomą analizės detalumo laipsnį.

1. Cooling water in and outlet channels are out of scope of this project. These objects are scope 
in other project.
2. Currently R3D conceptual design project is being prepared, currently R3D zone dismantling 
dates are not defined. On R3D project scope the whole reactor will be removed, reactor concrete 
vault will remain (that is part of contaminated concrete optioneering project scope). Reactor 
dismantling is estimated to take approximately 10 years. Samples and measurements from 
reactor concrete vault was taken and will be available after signing the contract. Concrete from 
the reactor vault is not activated.
3. The final report will be used to develop the strategy for dismantling the main buildings and for 
creating separate infrastructure (if needed). It will also serve as a guideline for preparing 
decommissioning technological projects and demolition documents in accordance with the 
Construction Law. Reports prepared during the project will not be subject to approval from 
regulatory authorities, but each project stage result will be presented to the regulator.

1. Cirkuliaciniai vamzdynai nepatenka į šio projekto apimtį. Šie objektai priklauso kitam projektui.

2. Šiuo metu rengiamas R3D koncepcinis projektas, R3D zonos išmontavimo datos dar nėra 
nustatytos. Pagal R3D projektą bus pašalintas visas reaktorius, o reaktoriaus betoninė šachta išliks 
(tai yra radionuklidais užterštų statinių galimybių analizės projekto dalis). Reaktoriaus 
išmontavimas preliminariai truks apie 10 metų. Iš reaktoriaus betoninės šachtos buvo paimti 
mėginiai ir atlikti matavimai, kurie bus pateikti pasirašius sutartį. Betonas iš reaktoriaus šachtos 
nėra aktyvuotas.

3. Galutinė ataskaita bus naudojama pagrindinių pastatų išmontavimo ir atskiros infrastruktūros 
(jei reikės) sukūrimo strategijai parengti. Ji taip pat bus naudojama kaip gairės rengiant 
eksploatavimo nutraukimo technologinius projektus ir griovimo dokumentus pagal Statybos 
įstatymą. Projekto metu parengtos ataskaitos nebus tvirtinamos reguliavimo institucijų, tačiau 
kiekvieno projekto etapo rezultatas bus pristatytas reguliavimo institucijai.

Chapter IV: Initial data
- Has a survey of hazardous and/or environmentally harmful substances been carried out, e.g. 
the presence of asbestos, mercury, PCB and Chrome VI? 
- P.3 “The detailed report on the radiological assessment will be provided after signing the 
contract” Can you provide information on available format and data of the report as well as 
language?
- P. 4 “All concrete mentioned in the text is reinforced; where appropriate, separate 
consideration should be given to the cementitious and metallic materials.” The radiological 
characterization appears to have focused on concrete structures (only). How much (radiological) 
data exists for contaminated objects, such as embedded pipes, metallic liners etc? Are this “non-
cementitious objects” part of the scope of the project? If these are included, are the type and 
volume of metal mapped and quantified?
- Appendix 4: the radiological characterization performed so far appears to have focused on 
gamma-emitting radionuclides. How much is known about (potential) alpha (and beta) 
contamination?

IV skyrius: Bendrieji paslaugų reikalavimai
-ar buvo atliktas pavojingų ir/ar aplinkai kenksmingų medžiagų tyrimas, pavyzdžiui ar buvo 
nustatytas asbesto, gyvsidabrio, PCB ir chromo buvimas?
- "Detali eksperimentinių radiologinių tyrimų atlikimo ataskaita bus pateikta pasirašius sutartį" 
Ar galite pateikti informaciją apie šios ataskaitos formatą, duomenis bei kalbą?
- "visas tekste minimas betonas yra armuotas, atitinkamai atskirai reikėtų vertinti cementines 
ir metalines medžiagas" Ar radiologinio charakterizavimo metu daugiausia dėmesio buvo 
skiriama (tik) betoninėms konstrukcijoms? Kiek (radiologinių) duomenų turima apie užterštus 
objektus, pvz., įmontuotus vamzdžius, metalinę dangą ir pan? Ar šie "ne cementiniai objektai" 
įtraukti į projekto apimtį? Jei taip, ar metalo tipas ir kiekis nustatytas (parengta kartograma) ir 
įvertintas?
4 priedas: iki šiol atliktas radiologinis apibūdinimas, atrodo, buvo orientuotas į gama 
spinduliuotę skleidžiančius radionuklidus. Kiek yra žinoma apie (galimą) alfa (ir beta) 
užterštumą?

1. Inventorisation of harmful substances was done only for technological equipment. But for 
contaminated concrete structures only radioactive contaminants should be considered as part of 
optioneering project.
2. Reports will provided in .pdf format, translated to English, these correspond to  reports that 
are defined in the PD E (TS) table 4 of Chapter Standards and legal acts: 40. INPP experimental 
radiological survey of controlled zone concrete structures (PD-5), ArchPD-2345-76240v1, 2017-
08-12 (171 pages)
41. INPP contaminated concrete evaluation report (PD-4), ArchPD-2345-77040v1, 2019-02-08 (48 
pages)
3. Metal parts can be left in concrete structures only if they are structural elements of the 
building (e.g., supports, beams) whose radiation contamination can be easily measured or if it 
can be proven that contamination is impossible. Remnants of pipes, technological equipment, 
and similar items, whose surfaces cannot be reached and measured, must be removed. 
Radiological data of technological equipment is available, full radiological data on buldings is not 
(only experimental radiological survey of controlled zone concrete structures). Available 
information on exisiting equipment and as-build documentation will be provided.
4. According to the State Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant assessment, there is gamma 
and beta contamination (available nuclide vectors will be provided, examples are provided in PD 
part E (TS) Annex 5). There is no alpha contamination, and it was not detected in the annual 
monitoring scope either.

1. Kenksmingų medžiagų inventorizacija atlikta tik technologinei įrangai. Tačiau radionuklidais 
užterštų statinių galimybių analizės apimtyje vertinami tik radionuklidais užterštas betonas.
2. Ataskaitos bus teikiamos .pdf formatu, išverstos į anglų kalbą, jos atitinka ataskaitas, apibrėžtas 
PD E dalyje (TS) 4 lentelėje skyriuje „Standartai ir reguliaciniai reikalavimai“: 40. IAE 
kontroliuojamos zonos pastatų betono eksperimentinių radiologinių tyrimų atlikimo ataskaita 
(PD-5), ArchPD-2345-76240v1, 2017-08-21 (171 puslapis).
41. IAE užteršto betono kiekio įvertinimo ataskaita (PD-4), ArchPD-2345-77040v1, 2019-02-08 (48 
puslapiai).
3. Metalinės dalys betoninėse konstrukcijose gali būti paliktos tik tuo atveju, jei tai yra pastato 
konstrukciniai elementai (pvz., atramos, sijos), kurių radiacinį užterštumą galima lengvai išmatuoti 
arba jei galima įrodyti, kad užterštumas neįmanomas. Vamzdžių, technologinės įrangos ir panašių 
daiktų liekanos, kurių paviršių negalima pasiekti ir išmatuoti, turi būti pašalintos. Technologinės 
įrangos radiologiniai duomenys yra, pilnų pastatų radiologinių duomenų nėra (tik kontroliuojamos 
zonos betoninių konstrukcijų eksperimentinis radiologinis tyrimas). Bus pateikta turima 
informacija apie esamą įrangą ir statybiniai (as-build) dokumentai.
4. Remiantis VĮ Ignalinos atominės elektrinės vertinimu, yra gama ir beta tarša (bus pateikti turimi 
nuklidų vektoriai, pavyzdžiai pateikti PD E dalies (TS) 5 priede). Alfa taršos nėra, ji nebuvo aptikta 
ir metinės stebėsenos apimtyje.



We would like to ask for an extension of the proposal submission period by two weeks if possible. Norime paprašyti pratęsti pasiūlymo pateikimo laiką dviem savaitėmis, jeigu įmanoma.

Chapter V: Scope and requirements
- P. 5 “The Supplier shall evaluate possible options for decontamination and preparation for 
demolition of the selected structures,”. Does this include evaluation for removing/dismantling of 
embedded pipes and other “non-cementitious objects”? This question relates to p. 6 
“Quantitative Analysis of Radioactive Materials.” And task 2 “optioneering”
- P. 7. “For consideration of relevant techniques and technologies for decontamination and 
demolition and RW management the Supplier shall include: 21.5.2. reuse of waste generated for 
backfilling the voids in the remaining underground structures of selected structures (or other 
application) under CCL, including possible impact on the groundwater;” is the focus of this task 
on radioactive contaminants and/or of conventional contaminants / hazardous materials? Have 
conventional contaminants / hazardous materials characterized in the buildings included in the 
scope of the project?
- P. 7, “For consideration of relevant techniques and technologies for decontamination and 
demolition and RW management the Supplier shall include: 21.5.4 the need for and use of 
current ventilation systems and potential to optimize them;” clarify the scope of this task. None 
of the required experts covers this task.
- P. 9 “25. Evaluating solutions, Supplier will evaluate” Ask for clarification of “Evaluating 
solutions”, e.g. proposed solutions for preparation activities for decontamination, demolition and 
waste management? Do we understand footnote (2) correctly that this task will provide input / 
become part of an EIA? What is Ignalina’s timeline for preparing an EIA in relation to this project? 
Please clarify the expected scope by the supplier related to section 25.2?
- P. 32, tables: clarify “main area”, e.g. total floor area in the building?

V skyrius: Paslaugų apimtis ir aprašymas
- 5 psl. "Tiekėjas, remdamasis tarptautine patirtimi, turi įvertinti galimus pasirinktų statinių 
dezaktyvavimo ir paruošimo griauti variantus." Ar tai apima įmontuotų vamzdžių (dalių) bei 
kitų "ne cementuotų objektų" pašalinimo / išmontavimo vertinimą? Šis klausimas susijęs su 6 
puslapyje "Radioaktyvių medžiagų kiekybine analize". Ir užduotimi Nr. 2 "Projekto sprendinio 
variantų parinkimas".
- 7 psl. "Vertinant atitinkamų dezaktyvavimo ir griovimo bei RA sutvarkymo metodus ir 
technologijas Tiekėjas turi atsižvelgti į: 21.5.2. Įvertinti susidariusių atliekų pakartotinį 
panaudojimą likusių požeminių konstrukcijų užpildymui (ar kitą sprendinį) taikant SNRL, 
įskaitant galimą poveikį požeminiam vandeniui; Ar ši užduotis orientuota į radioaktyviųjų 
teršalų vertinimą, ir/ar į teršalų / pavojingų medžiagų įvertinimą? Ar teršalai / pavojingos 
medžiagos jau yra identifikuotos tuose pastatuose, kurie patenka į šio projekto apimtį?
- 7 psl. "Vertinant atitinkamų dezaktyvavimo ir griovimo bei RA sutvarkymo metodus ir 
technologijas Tiekėjas turi atsižvelgti į: 21.5.4. Įvertinti esamų vėdinimo sistemų poreikį ir 
naudojimą bei galimybes jas optimizuoti; Prašome patikslinti šią užduotį. Nė vienas iš 
reikalaujamų ekspertų neapima šios srities.
- 9 psl."Nagrinėdamas taikomus sprendinius, Tiekėjas turi įvertinti" 
Prašome paaiškinti, ką konkrečiai reiškia „taikomų sprendinių vertinimas“, t. y. ar tai susiję su 
siūlomais pasirengimo dezaktyvamimo, griovimo ir atliekų tvarkymo sprendiniais? Ar teisingai 
suprantame paaiškinamąją pastabą (2), kad ši užduotis pateiks informaciją / taps PAV 
(poveikio aplinkai vertinimo) dalimi?
Koks yra Ignalinos PAV rengimo grafikas šio projekto atžvilgiu?
Prašome paaiškinti, numatomą tiekėjo apimtį, susijusią su 25.2 punktu.
- 32 psl. lentelėje: paaiškinkite „bendras plotas“, pvz. bendras pastato grindų plotas?

1. Metal parts can be left in concrete structures only if they are structural elements of the 
building (e.g., supports, beams) whose radiation contamination can be easily measured or if it 
can be proven that contamination is impossible. Remnants of pipes, technological equipment, 
and similar items, whose surfaces cannot be reached and measured, must be removed. For 
quantitave analysis of radioactive materials - contaminated concrete and integrated metallic 
materials should be evaluated. Available information on exisiting equipment and as-build 
documentation will be provided.
2. Focus here is contaminated concrete and only radioactive contaminants should be evaluated.
3. The requirement empahasizes that for decontamination and for demolition preparation of 
main reactor buildings there is a need to re-evaluate the ventilation systems needs (as 
mentioned in requirements based  good practise analysis). Existing ventilation system was 
designed for operating INPP, after dismantling equipment the plan is to remove ventilation 
system (ventilation stacks (height of 150m) will be dismantled before building demolition). The 
task here is to identify the size and capacity of ventilation that is needed for decontaminaton, 
demolition preparation acitivities. 
4. INPP overarching EIA will be prepared in the end of 2025-beginning of 2026, Supplier for 
contaminated concrete structures optioneering will be able to use EIA report as input data for 
the project (accordingly to current timeline, report will be in draft version). EIA that is under 
preparation involves complete decommissioning projects and processes, therefore there will be 
uncertainties and evaluations will be based on assumptions. When evaluating proposed 
solutions, environmental impact in relation to other possible soutions will be evaluated, impact 
to environmental impact assesment must be evaluated (how proposed solution would impact 
current environmental impact assesment, measures to avoid any possible significant negative 
impact, impact on environmental impact assesment if conditional clearance levels would be 
adapted).
5.  Yes. Total floor area in the building (block by block in this case).

1. Metalinės dalys betoninėse konstrukcijose gali būti paliktos tik tuo atveju, jei tai yra pastato 
konstrukciniai elementai (pvz., atramos, sijos), kurių radiacinį užterštumą galima lengvai išmatuoti 
arba jei galima įrodyti, kad užterštumas neįmanomas. Vamzdžių, technologinės įrangos ir panašių 
daiktų liekanos, kurių paviršių negalima pasiekti ir išmatuoti, turi būti pašalintos. Radioaktyviųjų 
medžiagų kiekybinei analizei atlikti turėtų būti įvertintas užterštas betonas ir integruotos 
metalinės medžiagos. Bus pateikta turima informacija apie esamą įrangą ir statybos 
dokumentaciją.

2. Čia pagrindinis dėmesys skiriama užterštam betonui ir turėtų būti vertinami tik užterštumas 
radionuklidais.
3. Reikalavime pabrėžiama, kad dezaktyvuojant ir ruošiant pagrindinius reaktoriaus pastatus 
griovimui, reikia iš naujo įvertinti ventiliacijos sistemų poreikius (kaip minėta reikalavimuose - 
gerosios praktikos analizė). Esama ventiliacijos sistema buvo suprojektuota veikiančiai IAE, 
išmontavus įrangą, planuojama ją pašalinti (ventiliacijos kaminai (150 m aukščio) bus išmontuoti 
prieš pastato griovimą). Užduotis – nustatyti vėdinimo dydį ir pajėgumą, reikalingą dezaktyvavimo 
ir griovimo pasiruošimo veiklai.
4. IAE bendrasis poveikio aplinkai vertinimas bus parengtas 2025 m. pabaigoje – 2026 m. 
pradžioje. Radionuklidais užterštų statinių galimybių analizės tiekėjas galės naudoti poveikio 
aplinkai vertinimo ataskaitą kaip projekto įvesties duomenis (pagal dabartinį grafiką ataskaita bus 
juodraščio versija). Rengiamas poveikio aplinkai vertinimas apima visus eksploatavimo 
nutraukimo projektus ir procesus, todėl joje bus neapibrėžtumų, o vertinimai bus grindžiami 
prielaidomis. Vertinant siūlomus sprendimus, turi būti įvertintas poveikis aplinkai, palyginti su 
kitais galimais sprendimais bei įtaka poveikio aplinkai vertinimui (kaip siūlomas sprendimas 
paveiktų dabartinį poveikio aplinkai vertinimą, priemonės, skirtos išvengti galimo reikšmingo 
neigiamo poveikio, įtaka poveikio aplinkai vertinimui, jei būtų pritaikyti sąlyginiai 
nebekontroliuojami lygiai).

5. Taip. Pateiktas pastato patalpų bendras grindų plotas (šiuo atveju – kiekvieno bloko).

Due to some near-term priorities and willingness to involve our most knowledgeable experts on 
this tender, we are asking INPP to postpone the offer submittal deadline from May 12 till May 26.

Dėl kai kurių artimiausių prioritetų ir noro įtraukti labiausiai išmanančius mūsų ekspertus į šį 
konkursą, prašome IAE atidėti pasiūlymų pateikimo terminą nuo gegužės 12 d. iki gegužės 26 
d.

Tender submission term is extended to 2025-05-26  9:00. Requests to comment the PD extended 
to 2025-05-08 (end of the day), answers to the comments extended to 2025-05-19.

Pratęsiam pasiūlymo pateikimo terminą iki 2025-05-26 9:00, pratęsiam prašymų paaiškinti 
pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-08 (imtinai), atsakymų į tiekėjo prašymą 
paaiškinti pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-19.

Tender submission term is extended to 2025-05-26  9:00. Requests to comment the PD extended 
to 2025-05-08 (end of the day), answers to the comments extended to 2025-05-19.

Pratęsiam pasiūlymo pateikimo terminą iki 2025-05-26 9:00, pratęsiam prašymų paaiškinti 
pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-08 (imtinai), atsakymų į tiekėjo prašymą 
paaiškinti pirkimo dokumentus pateikimo terminą iki 2025-05-19.
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VALSTYBĖS ĮMONĖ 
IGNALINOS ATOMINĖ ELEKTRINĖ 

CVP IS tiekėjams 

CVP IS priemonėmis 

Nr. ĮS- 

Į Nr. 

DĖL ATSAKYMŲ Į KLAUSIMUS 

Informuojame, kad VĮ Ignalinos atominės elektrinės viešųjų pirkimų komisijai (toliau – 

Komisija) atviro konkurso būdu vykdant tarptautinį viešąjį pirkimą  „Radionuklidais užterštų 

pastatų griovimo ir atliekų tvarkymo projekto įgyvendinimo galimybių analizės paslaugų“ 

pirkimo (Pirkimo ID 1476319, toliau – Pirkimas), Centrinės viešųjų pirkimų informacinės sistemos 

priemonėmis gauti tiekėjų klausimai/prašymai paaiškinti Pirkimo dokumentus. Komisija teikia 

atsakymus į tiekėjų pateiktus klausimus šio rašto priede. 

We hereby inform you that the Public Procurement Commission of the State 

Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant (hereinafter – the Commission), in the course of 

conducting an open international public procurement procedure for the acquisition of „Procurement 

of Services for Analysis and proposals for demolition and waste management of contaminated 

structures“ (tender ID 1476319, hereinafter – the Tender), has received questions/requests for 

clarification of the Tender documents from suppliers via the Central Public Procurement Information 

System. The Commission provides responses to the suppliers' submitted questions in the annex to 

this letter. 

Viešųjų pirkimų komisijos pirmininkė     

Elektroninio dokumento nuorašas

mailto:iae@iae.lt


Klausimas Klausimas LT Atsakymas IAE EN Atsakymas IAE LT

It is our understanding from the TechSpec that the current estimates concerning contaminated 

building structures (concrete), e.g. as presented in table 2, are based on references [40] and 

[41]. These references summarize results of the radiological characterization of in total 83 

rooms from 32 buildings/building structures according to table 2. A number of these buildings 

are out of scope for the project, e.g. building 130, 158/2. Hence, not more than ~5 rooms per 

building have been characterized in 2017. To what extent are additional results from radiological 

characterizations currently available for the project, including both concrete and non-mineral 

objects to be removed during the decontamination phase? If more results exist, in which form 

would those be available?

Remiantis TS aprašymu, mūsų supratimu, dabartiniai užterštų pastatų konstrukcijų 

(betono) įvertinimai, pvz., pateikti 2 lentelėje, vadovaujantis [40] ir [41] punktais. 

Pagal 2 lentelę, šiose nuorodose apibendrinami iš viso 83 patalpų iš 32 

pastatų/statinių radiologinio charakterizavimo rezultatai. Keli iš šių pastatų nėra 

įtraukti į šio projekto apimtį, pavyzdžiui, 130, 158/2 pastatai. Vadinasi, 2017 m. 

kiekviename pastate buvo charakterizuota ne daugiau kaip 5 patalpos. Kiek šiuo metu 

yra prieinami papildomi radiologinio chrakterizavimo rezultatai, įskaitant tiek 

betoninius, tiek kitos kilmės objektus, kuriuos reikės pašalinti dezaktyvavimo etape? 

Jei yra daugiau rezultatų, kokia forma būtų pateikiami?

Key references representing experimental radiological survey and contaminated concrete estimation are PD part E 

(TS) table 2, reference number 40 and 41:

40. INPP experimental radiological survey of controlled zone concrete structures (PD-5), ArchPD-2345-76240v1, 

2017-08-12 (171 pages)

This report provides details on experimental radiological survey done in INPP controlled zone. 83 rooms were 

selected for measurements and sampling as representative for estimation of other premises and rooms, with similar 

equipement or systems (78 rooms from 101/1,2 building A-1, V-1, G-1, D-0, D-1, D-2 blocks and 5 rooms from 

structures 117/1 and 117/2. 117/1 and 117/2 are out of the scope of this project and are being demolished). 

Radiological survey was done in optimised way to gather and estimate distribution and depth of contamination. More 

detailed measurements were not done because of ongoing equipment dismantling works and the potential scope and 

amount of work regarding the size of the buildings.

Selected room are representative for estimating contamination in different rooms/premises (different equipment, 

potential contamination sources). Details on measurements done are explained in PD part E (TS) Annex 4. Some of 

the estimations were done based on expert assesment without measurements, due to the fact that some of the 

buildings are still in operation (for example building 150). Additional measurements were not performed since then. 

Status and gap analysis task involves evaluation of the measurements done and recommendations and justifations for 

improvements and reduction of uncertainties.

Additional measurements could be performed by INPP as stated in the PD part E (TS) 20.5 - the need for additional 

measurements and their detailed specification shall be presented and justified by the Supplier to the Client

41. INPP contaminated concrete evaluation report (PD-4), ArchPD-2345-77040v1, 2019-02-08 (48 pages)

This report provide estimate on contaminated concrete in all INPP controlled zone, merging the data from 

engineering inventory of reinforced concrete constructions and experimental radiological survey data. Based on 

performed radiological survey the class of the room by contamination probability is evaluated, additional data such as 

systems of equipment existing in the room, operational history, including involvement in emergency situations is 

evaluated also.

Pagrindinės nuorodos į eksperimentinius radiologinius tyrimus ir užteršto betono įvertinimą pateiktos PD E 

dalies (TS) 2 lentelėje, 40 ir 41 punktuose:

40. IAE kontroliuojamos zonos pastatų betono eksperimentinių radiologinių tyrimų atlikimo 

ataskaita (PD-5), ArchPD-2345-76240v1, 2017-08-21 (171 puslapis)

Šioje ataskaitoje pateikiama išsami informacija apie IAE kontroliuojamos zonos pastatų betono 

eksperimentinius radiologinius tyrimus. Matavimams ir mėginių ėmimui buvo atrinktos 83 patalpos (78 

patalpos iš 101/1,2 pastato A-1, V-1, G-1, D-0, D-1, D-2 blokų ir 5 patalpos iš 117/1 ir 117/2 pastatų. 117/1 ir 

117/2 nepatenka į šio projekto apimtį ir yra baigiami griauti). Radiologiniai tyrimai buvo atlikti optimizuotu 

būdu, siekiant surinkti ir įvertinti užterštumo pasiskirstymą ir gylį. Išsamesni matavimai nebuvo atlikti dėl 

vykdomų įrangos išmontavimo darbų ir darbų masto bei kiekio, atsižvelgiant į pastatų dydį.

Pasirinktos patalpos yra reprezentatyvios vertinant užterštumą skirtinguose kambariuose/patalpose 

(skirtinga įranga, galimi užterštumo šaltiniai). Išsamesnė informacija apie atliktus matavimus paaiškinta PD E 

dalies (TS) 4 priede. Kai kurie įvertinimai buvo atlikti remiantis ekspertiniu vertinimu be matavimų, nes kai 

kurie pastatai yra eksploatuojami (pavyzdžiui, 150 pastatas). Papildomi matavimai nuo to laiko nebuvo atlikti. 

Statuso ir trūkumų analizės užduotis apima atliktų matavimų įvertinimą ir pagrindimą, ir rekomendacijas 

patobulinti esamą vertinimą siekiant sumažinti dabartinį neapibrėžtumą. Papildomus matavimus gali atlikti 

IAE, kaip nurodyta PD E dalies (TS) 20.5 punkte – Tiekėjas turi pateikti Pirkėjui poreikį papildomiems 

matavimams kartu su matavimų detalia specifikacija ir jų reikalingumo pagrindimu.

41. IAE užteršto betono kiekio įvertinimo ataskaita (PD-4), ArchPD-2345-77040v1, 2019-02-08 

(48 puslapiai)

Šioje ataskaitoje pateikiamas užteršto betono įvertinimas IAE kontroliuojamoje zonoje, apjungiant 

gelžbetoninių konstrukcijų inžinerinės inventorizacijos ir eksperimentinių radiologinių tyrimų duomenis. 

Remiantis atliktu radiologiniu tyrimu įvertinama patalpos klasė pagal užterštumo tikimybę, taip pat įvertinami 

papildomi duomenys, tokie kaip patalpoje esančios įrangos sistemos, eksploatavimo istorija, įskaitant 

dalyvavimą ekstremaliose situacijose.

Clarification concerning Quality Assurance Plan: the preparation time is 30 days according to 

27.1 and 60 days according to 46. (table 4)

Paaiškinkite dėl Kokybės užtikrinimo plano (KUP): pagal TS 27.1 punktą KUP turi būti 

parengtas per 30 dienų, o pagal TS 46 punktą - 60 dienų (4 lentelė) Requirement 27.1 refers to timelines for Quality Assurance Plan preparation - first version must be prepared and 

submited in 30 days, while the total coordination (comments, editing and final version preparation) must not exceed 

60 days in total. PD part E (TS) table 4 refers to mentioned 60 days, but the first version of Quality Assurance Plan is 

expected after 30 days after the contract enters into force, as mentioned in requirement 27.1

TS 27.1 punkto reikalavimas susijęs su kokybės užtikrinimo plano rengimo terminais - pirmoji versija turi būti 

parengta ir pateikta per 30 dienų, o bendras derinimas (pastabos, redagavimas ir galutinės versijos 

parengimas) iš viso neturi viršyti 60 dienų. PD E dalies (TS) 4 lentelėje nurodomos minėtos 60 dienų, tačiau 

pirmąją Kokybės užtikrinimo plano versiją tikimasi gauti 30 dienų po sutarties įsigaliojimo, kaip nurodyta 27.1 

punkte

According to para 21.1, please can you describe in more detail the difference between Case B 

and Case C since they appear to be two very similar states of conditional clearance approach.

Pagal reikalavimą 21.1, patikslinkite detaliau skirtumą tarp B ir C atvejo, nes pagal 

aprašymą tai panašios siektinos būsenos, apimančios sąlyginio atlaisvinimo vertinimą.

Case B refers methods to conditional clearance with applied conditional clearance levels (according to NUCLEAR 

SAFETY REQUIREMENTS BSR-1.9.2-2018). 

According to BSR requirements structures can be demolished after release from radiation control, while case C refers 

to option demolition of contaminated structures (with subsequent waste management). Conditional clearance are 

applied for waste that is generated, C case refers to conditions for demolition (detailing the regulatory frameworks 

and additional measures needed). Also different parts or blocks of building decontamination and preparation for 

demolition can be organised separately, therefore cases considered for buildings or parts thereof.

B atveju vertinami sąlyginio išlaisvinimo metodai, taikant sąlyginius nebekontroliuojamus lygius (pagal 

Branduolinės saugos reikalavimus BSR-1.9.2-2018).

Pagal BSR pastato griovimas galimas tik po atlasivinimo nuo radiologinės kontrolės, C atvejis yra griovimas 

užterštų konstrukcijų ir tuomet atliekų tvarkymas. Sąlyginis atlasvinimas yra apribojimas atliekų sutvarkymui, 

C atvejis yra apribojimai griovimui (vertinamos reglamentavimo sąlygos (teisinė bazė) ir reikalingos 

papildomos priemonės).

Statinių dalies ar blokų dezaktyvavimas ir paruošimas griovimui gali būti organizuojamas atskirai, dėl to gali 

būti vertinami atskiri atvejai bendrai statiniams ar jų dalims/blokams.

According to para 25.2, can you please describe in more detail the meaning of the paragraph, 

especially the Deep Geological Repository relation to waste management of contaminated 

concrete structures.

Reikalavimas 25.2, patikslinkite detaliau ši reikalavimą, ypač giluminio radioaktyviųjų 

atliekų atliekyno ryšį su užterštų betoninių konstrukcijų atliekų tvarkymu?

Requirement 25.2 refers to optioneering of possible solutions and selection of the most minimal impact, most 

rational solution for decontamination, demolition and radioactive waste management of contaminated structures. 

Deep Geological Repository is mentioned as an example of expensive and not the most rational solution, only justified 

waste should be put to Deep Geological Repository (when no other alternatives are possible).

25.2 reikalavime nurodomas galimų sprendimų svarstymas ir mažiausią poveikį darančio, racionaliausio 

užterštų konstrukcijų dezaktyvavimo, griovimo ir radioaktyviųjų atliekų tvarkymo sprendimo pasirinkimas. 

Giluminis atliekynas minimas kaip pavyzdys ir minimas kaip brangus ir neracionaliausias sprendimas, ten 

turėtų būti dedamos tik pagrįstos atliekos (kai nėra kitų alternatyvų).

In the document 2_PD_A-D_parts_EN is stated "10.3. A copy of the joint activity (partnership) 

contract shall be signed by all members of the group of suppliers." Our interpretation is that this 

requirement is valid only for a consortium, and not e.g. for a group of companies where one is 

the tenderer and others are sub-contractors or supporting entities. Please confirm if the 

interpretation is right.

Dokumente 2_PD_A-D_parts_EN nurodyta: „10.3. Jungtinės veiklos (partnerystės) 

sutarties kopija turi būti pasirašyta visų tiekėjų grupės narių.“ Mūsų interpretacija yra 

tokia, kad šis reikalavimas taikomas tik konsorciumui, o ne, pavyzdžiui, įmonių grupei, 

kurioje viena įmonė yra pirkimo dalyvis, o kitos – subrangovai arba palaikančiosios 

organizacijos. Prašome patvirtinti, ar ši interpretacija yra teisinga. 

The requirement set out in 10.3 of Part A of the procurement documents regarding a copy of the joint activity 

(partnership)agreement apply only to groups of suppliers operating on the basis of a joint activity (partnership) 

agreement. This requirement does not apply when the supplier uses subcontractors.

Pirkimo dokumentų A dalies 10.3 p.nustatyti reikalavimai dėl jungtinės veiklos (partnerystės) sutarties kopijos 

taikomi tik tiekėjų grupėms, veikiančioms jungtinės veiklos (partnerystės) sutarties pagrindu. Šis reikalavimas 

netaikomas, kai tiekėjas pasitelkia subtiekėjus.

Can you please advise, for the documents comprising the bid, what types of signatures can be 

used? Are qualified electronic signatures (according the EU legislation) preferred? In case the 

company does not use electronic signatures, can the bid documents be signed by hand and 

scanned?

Prašome patarti, kokie parašų tipai gali būti naudojami pasiūlymą sudarančiuose 

dokumentuose? Ar pirmenybė teikiama kvalifikuotiems elektroniniams parašams 

(pagal ES teisės aktus)? Jei įmonė nenaudoja elektroninių parašų, ar pasiūlymo 

dokumentai gali būti pasirašyti ranka ir nuskenuoti?

There is no requirement in the procurement documents for the supplier to sign the proposal with an electronic 

signature. However, according to point 6.6 of Part A of the procurement documents: "The supplier must provide a bid 

validity guarantee signed by the legal entity issuing the guarantee with a valid qualified electronic signature." Point 

20.3 of Part A of the procurement documents states that: "<...> The winner shall sign the Contract within the deadline 

set by the contracting authority, indicating the date of signing, and return the signed Contract to the contracting 

authority, together with the performance guarantee of the Contract in paper form or signed by the legal entity issuing 

the guarantee with a qualified electronic signature."

Pirkimo dokumentuose nėra nustatytas reikalavimas tiekėjui pasirašyti pasiūlymą elektroniniu parašu. Tačiau 

vadovaujantis Pirkimo dokumentų A dalies 6.6 p. "Tiekėjas turi pateikti pasiūlymo galiojimo užtikrinimą, 

pasirašytą užtikrinimą išdavusio juridinio asmens galiojančiu kvalifikuotu elektroniniu parašu." Pirkimo 

dokumentų A dalies 20.3 p. numato, kad "<...> Laimėtojas per perkančiosios organizacijos nustatytą terminą 

pasirašo Sutartį, nurodydamas pasirašymo datą, ir grąžina pasirašytą Sutartį perkančiajai organizacijai, kartu 

pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą popierine forma arba pasirašytą užtikrinimą išdavusio juridinio 

asmens kvalifikuotu elektroniniu parašu."
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LIST OF EXPERTS BY CATEGORIES 

Sequence 

No 

First name and surname 

of experts 

(surname in capital 

letters) 

Employer 

of the 

expert 

(Name of 

Company) 

Category of specialisation (mark “X” in each relevant column (there must be at least one per row)) 

Project 

Management 

Radioactive waste 

management 
Radiation protection 

Engineering or 

physics in chemistry 

or radiochemistry or 

materials science 

Civil Engineering 
Environmental 

protection 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) 

1  JAVYS X 

2  JAVYS X X X   X 

3  JAVYS   X 

4  JAVYS     X 

5 JAVYS  X  X 

6  JAVYS      X 

7  JAVYS     X 

8 VUJE X  X 

9  VUJE  X X 

10   VUJE X 

11  VUJE    X 

12  VUJE    X 

12  VUJE     X 

14  VUJE     X 

15  VUJE      X 

TOTAL 

(indicate the number of persons) 
4 3 4 3 4 3 
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EXPERT QUALIFICATIONS – PROJECT MANAGEMENT 

IMPORTANT: All experts in the category “ Project management ” must be indicated in the following table. 

Sequence 

No 

First name and surname of experts 

(surname in capital letters) 

PROJECT MANAGEMENT (mark “X” in each relevant column (there must be at least one per row)) 

(a) have a higher education degree or equivalent 

academic qualification in the field of project 
management and/or hold a certificate attesting to 

project management skills in accordance with 

Project Management Professional (PMP), 
PRINCE2 Certification or equivalent methodology 

(b) have at least 5 (five) years' work experience in 

the field of project management at a nuclear power 
plant, managing projects related to the 

modernisation, decommissioning or demolition of 

such a facility, or at an industrial site, managing 
projects related to the decontamination of such a 

facility 

(c) have experience in managing at least 1 (one) 

completed project (or completed major milestone of 
the project) related to the decommissioning of a 

nuclear facility or the decontamination of an 

industrial facility. 

(1) (2) (3) (4) 

1   X X 

2   X X 

3   X X 

4  X 

(There must be at least one “X” in this column) (There must be at least one “X” in this column) (There must be at least one “X” in this column) 
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EXPERT QUALIFICATIONS – RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT 

IMPORTANT: All experts in the category “Radioactive waste management” must be indicated in the following table. 

Sequence 

No 

First name and surname of experts 

(surname in capital letters) 

RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT (mark “X” in each relevant column (there must be at least one per row)) 

(a) have a higher education degree or equivalent 

academic qualification in the fields of science 
and/or engineering, occupational safety, safety 

engineering or nuclear engineering 

(b) have at least 5 (five) years' work experience 

related to the management of radioactive waste: 
radiological characterisation, transport and/or 

packaging of such waste 

(c) have experience in implementing at least 1 (one) 

task (project) related to the preparation of safety 
documentation for the management of radioactive 

waste and/or the planning of the radioactive waste 
stream 

(1) (2) (3) (4) 

1 X X X 

2 X X X 

3  X X X 

(There must be at least one “X” in this column) (There must be at least one “X” in this column) (There must be at least one “X” in this column) 
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EXPERT QUALIFICATIONS – RADIATION PROTECTION 

IMPORTANT: All experts in the category “Radiation protection” must be indicated in the following table. 

Sequence 

No 

First name and surname of 

experts 

(surname in capital letters) 

RADIATION PROTECTION (mark “X” in each relevant column (there must be at least one per row)) 

(a) have a higher education degree or 

equivalent academic qualification in 
materials science, chemistry, physics or 

nuclear engineering 

(b) have at least 5 (five) years of work experience 

related to the preparation of safety analysis reports for 
nuclear energy facilities and/or preparation of other 

safety documents for nuclear energy facilities 

(c) have experience in implementing at least 1 

(one) task (project) related to the preparation of 
safety documents for the decommissioning of a 

nuclear energy facility and/or radioactive waste 

management (safety analysis, preparation of a 
technology project or similar) 

(1) (2) (3) (4) 

1 X X X 

2 X X X 

3 X X X 

4  X X X 

(There must be at least one “X” in this 

column) 
(There must be at least one “X” in this column) (There must be at least one “X” in this column) 
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EXPERT QUALIFICATIONS – ENGINEERING OR PHYSICS IN CHEMISTRY OR RADIOCHEMISTRY OR 

MATERIALS SCIENCE 

IMPORTANT: All experts in the category “Engineering or Physics in Chemistry or Radiochemistry or Materials science” must be indicated in the 

following table. 

Sequence 

No 

First name and surname of 

experts 

(surname in capital letters) 

ENGINEERING OR PHYSICS IN CHEMISTRY OR RADIOCHEMISTRY OR MATERIALS SCIENCE 

(mark “X” in each relevant column (there must be at least one per row)) 

(a) have a higher education degree or equivalent 

academic qualification in the fields of 
environmental protection, materials science, 

chemistry, physics or nuclear engineering 

(b) have at least 5 (five) years' work experience 

related to the assessment of radiological or industrial 
contamination of nuclear facilities and/or related to 

the assessment of radiological or chemical 
contamination of the environment 

(c) have experience of participating in at least 1 (one) 

project in which radiological or chemical contamination 
of a nuclear or industrial facility has been assessed 

and/or removed 

(1) (2) (3) (4) 

1  X X 

2  X X X 

3  X X X 

(There must be at least one “X” in this column) (There must be at least one “X” in this column) (There must be at least one “X” in this column) 
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EXPERT QUALIFICATIONS – CIVIL ENGINEERING 

IMPORTANT: All experts in the category “Civil Engineering” must be indicated in the following table. 

Sequence 

No 

First name and surname of experts 

(surname in capital letters) 

CIVIL ENGINEERING (mark “X” in each relevant column (there must be at least one per row)) 

(a) have a higher education degree or 

equivalent academic qualification in the field 
of civil engineering 

(b) have at least 5 (five) years of work 

experience in the field of civil engineering 
(including construction research, design, 
expertise, technical maintenance) 

(c) have experience participating in at least 1 (one) 

project during which a demolition project for a 
building with radiological or chemical contamination 

was prepared and/or calculations of mechanical 

resistance and stability were prepared, and/or 
demolition of building with radiological or chemical 

contamination was carried out. 

(1) (2) (3) (4) 

1  X X X 

2  X X X 

3  X X X 

4  X X X 

(There must be at least one “X” in this 

column) 

(There must be at least one “X” in this 

column) 
(There must be at least one “X” in this column) 
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EXPERT QUALIFICATIONS – ENVIRONMENTAL PROTECTION 

IMPORTANT: All experts in the category “Environmental protection” must be indicated in the following table. 

Sequence 

No 

First name and surname of experts 

(surname in capital letters) 

ENVIRONMENTAL PROTECTION (mark “X” in each relevant column (there must be at least one per row)) 

(a) have a higher education degree or 

equivalent academic qualification in the fields of 
environmental, chemical, physics or nuclear 

engineering 

(b) have experience in participating in the 

preparation of at least 1 (one) report on the 
environmental impact of decommissioning 

activities or demolition of a nuclear facility or 
industrial facility contaminated with chemicals 

(c) have experience in at least 1 (one) hydrogeological 

modelling or hydrogeological modelling assessment 

(2) (3) (4) 

1  X  X 

2  X X 

3  X X X 

(There must be at least one “X” in this 

column) 

(There must be at least one “X” in this 

column) 

(There must be at least one “X” in this column) 
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3 priedas 

PASLAUGŲ PERDAVIMO-PRIĖMIMO AKTO FORMA 

PASLAUGŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS NR.     

  

  
(data) 

  

Tiekėjas:   

Sutarties Nr.:   

Sutarties pavadinimas:   

Visos teikiamos paslaugos, nurodytos paslaugų sąraše, buvo suteiktos, pateikti visi reikalingi 

dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir priežiūros instrukcijos ir panašiai). 

Pirkėjas suteiktas paslaugas priėmė ir patvirtina, kad suteiktos paslaugos atitinka sutarties sąlygas. 

Tiekėjas patvirtina, kad jam netaikomi ribojimai, nurodyti Sutarties Bendrųjų sąlygų 5.1.1 ir 5.1.2 

punktuose. 

Paslaugų sąrašas: 

Valiuta: Eur 

Eilės 

(Etapo) 

Nr. 

Paslaugos 

suteikimo terminai 
Paslaugos arba prekės 

pavadinimas ir/ar 

aprašymas 

Mato 

vnt. 
Kiekis 

Vieneto 

kaina be 

PVM 

Suma be 

PVM 
pradžia pabaiga 

1 2 3 4 5 6 7=6×5 

                

                

Iš viso be PVM:   

PVM [tarifas]*:   

Iš viso su PVM:   

  

Tiekėjo atstovas Pirkėjo atstovas: 

Vardas, Pavardė:   Vardas, Pavardė:   

Pareigos:   Pareigos:   

Parašas:   Parašas:   

Data:   Data:   

  A.V.   A.V. 

* - tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, atitinkamos skiltys 

nepildomos ir nurodomos priežastis, dėl kurių tiekėjas PVM nemoka. 
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4 priedas 

Trišalės atsiskaitymo sutarties forma 

TRIŠALĖ ATSISKAITYMO SUTARTIS 

  

  

20___ m.______________ __ d. Nr. ________________ 

Vilnius 

Perkančiosios organizacijos pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios sąskaitos numeris: 

toliau – Pirkėjas, 

Tiekėjo pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: 

toliau – Tiekėjas, 

(Jeigu tai jungtinės sutarties veiklos pagrindu veikianti tiekėjų grupė, nurodyti, iš kokių ūkio subjektų 

sudaryta, visų šių subjektų pavadinimus, įmonės ir PVM kodus, adresus, atsakingojo partnerio 

pavadinimą bei šį partnerį atstovaujančio asmens pareigas, vardą ir pavardę) 

ir 

Subtiekėjo pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 
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Adresas: 

Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: 

toliau – Subtiekėjas, 

toliau kiekviena atskirai vadinama Šalimi, o visos kartu vadinamos Šalimis, atsižvelgdamos į tai, kad 

[Pirkėjas ir Tiekėjas] [įrašyti datą] sudarė viešojo pirkimo-pardavimo sutartį Nr. [įrašyti numerį] 

(toliau – Pirkimo sutartis), siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo tvarką pagal Pirkimo sutarties 

specialiųjų sąlygų [įrašyti punkto numerį] punktą, sudarė šią trišalę atsiskaitymo sutartį (toliau – 

Trišalė sutartis). 

  

1. straipsnis. Sutarties dalykas 

1.1. Šios Trišalės sutarties dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekėju tvarka ir sąlygos. 

1.2. Šiuo Susitarimu yra įgyvendinamos Pirkimo sutarties sąlygos. Jokios šios Trišalės sutarties 

nuostatos neturi būti aiškinamos kaip prieštaraujančios ar panaikinančios Pirkimo sutarties sąlygas. 

1.3. straipsnis. Atsiskaitymo tvarka 

1.4. Avansinis mokėjimas nemokamas. Pirkėjo pareiga sumokėti Subtiekėjui pagal šią Trišalę sutartį 

atsiranda tuo pačiu momentu, kaip ir Pirkėjo pareiga sumokėti Tiekėjui pagal Pirkimo sutartį. 

1.5. Kiekvieno mokėjimo suma nustatoma pagal faktiškai [suteiktų paslaugų kiekį bei jų vertę ir/arba 

[pristatytų prekių kiekį bei jų vertę]. 

1.6. Subtiekėjas prieš teikdamas mokėjimo dokumentus Pirkėjui pateikia Tiekėjo pasirašymui ir 

patvirtinimui tinkamai įformintus Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus (po 3 (tris) egzempliorius): 

Trišalės atsiskaitymo sutarties perdavimo-priėmimo aktą ir Pirkimo sutarties įgyvendinimo ataskaitą 

(jeigu taikoma). 

1.7. Sutarties Šalys susitaria, jog Subtiekėjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai laikomi 

tinkamai įformintais ir pateiktais, jeigu nurodytuose dokumentuose pateikta informacija apie 

Subtiekėjo [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatytos 

prekės] bei dokumentų įforminimas atitinka Pirkimo sutarties sąlygas; 

1.8. Tiekėjas gavęs iš Subtiekėjo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus patikrina juos ir nustatęs, 

kad dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekėjo [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra 

teisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] atitinka Pirkimo sutarties sąlygas, pateikti 

dokumentai įforminti tinkamai, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokių dokumentų gavimo 

dienos: 

1.8.1. pasirašo ir patvirtina Trišalės atsiskaitymo sutarties perdavimo-priėmimo aktą; 

1.8.2. Pasirašo ir patvirtina Pirkimo sutarties įgyvendinimo ataskaitą (jeigu taikoma); 

1.8.3. pateikia Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus Pirkėjui. 
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1.9. Jeigu Tiekėjas nustato, kad Subtiekėjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai yra 

netinkamai įforminti, pateikti ne visi Pirkimo sutarties vykdymo išlaidas pagrindžiantys dokumentai, 

dokumentuose pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra neteisinga, 

[suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] neatitinka Pirkimo sutarties sąlygų ar esant kitiems 

neatitikimams Tiekėjas turi ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo 

priėmimo dienos, raštu informuoti apie tai Subtiekėją, nurodydamas trūkumus ir nustatydamas 

protingą terminą trūkumams pašalinti. 

1.10. Per Tiekėjo nustatytą terminą Subtiekėjui pašalinus trūkumus, Tiekėjas nustatyta tvarka 

pakartotinai patikrina dokumentus ir pateikia pasirašytus ir patvirtintus dokumentus Pirkėjui. 

1.11. Pirkėjas ne vėliau kaip per [nurodyti terminą ne trumpesnį kaip 5 darbo dienos] nuo Pirkimo 

sutarties vykdymo dokumentų gavimo dienos, patikrina pateiktus dokumentus ir, jeigu pateikti 

dokumentai yra tinkamai įforminti, dokumentuose pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] 

[pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] atitinka Pirkimo sutarties 

sąlygas, pasirašo Trišalės atsiskaitymo sutarties perdavimo-priėmimo aktą ir kitus dokumentus, jei 

taikoma, bei pateikia pasirašytus dokumentus (po 1 (vieną) egzempliorių) Tiekėjui ir Subtiekėjui. 

1.12. Jeigu Pirkėjas nustato, kad Tiekėjo pateikti dokumentai yra netinkamai įforminti arba pateikti 

ne visi Pirkimo sutarties vykdymo išlaidas pagrindžiantys dokumentai arba dokumentuose pateikta 

informacija apie [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos paslaugos] 

[pristatytos prekės] neatitinka Pirkimo sutarties sąlygų ar esant kitiems neatitikimams, ne vėliau kaip 

per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo priėmimo dienos, raštu informuoja Tiekėją, 

nurodydamas trūkumus ir nustatydamas protingą terminą trūkumams pašalinti. 

1.13. Per Pirkėjo nustatytą terminą Tiekėjui pašalinus trūkumus ir pakoregavus dokumentus, Pirkėjas 

ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visų tinkamai įformintų dokumentų gavimo dienos, 

pasirašo Trišalės atsiskaitymo sutarties perdavimo-priėmimo aktą ir kitus dokumentus, jei taikoma, 

ir pateikia pasirašytus dokumentus Tiekėjui ir Subtiekėjui. 

1.14. Subtiekėjas tik gavęs be išlygų visų Šalių suderintą ir pasirašytą Trišalės atsiskaitymo 

sutarties  perdavimo-priėmimo aktą, suformuoja elektroninę sąskaitą-faktūrą/PVM sąskaitą-faktūrą 

(toliau – Elektroninė sąskaita) ir per sąskaitų administravimo bendrąją informacinę sistemą SABIS 

adresu https://sabis.nbfc.lt/ pateikia ją Pirkėjui. 

1.15. Jei Subtiekėjas pateikia sąskaitą kitomis priemonėmis, Pirkėjas turi teisę tokios sąskaitos 

neapmokėti. 

1.16. Pirkėjas ne vėliau kaip per [nurodyti terminą, kuris turi būti ne ilgesnis, už Pirkimo sutartyje 

nurodytą atsiskaitymo terminą] nuo Elektroninės sąskaitos gavimo dienos, patikrina Elektroninę 

sąskaitą ir, jeigu pateikta Elektroninė sąskaita yra tinkamai įforminta perveda lėšas į Subtiekėjo 

nurodytą banko sąskaitą. 

1.17. Ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po kiekvieno kalendorinio mėnesio pabaigos 

Pirkėjas raštu teikia informaciją Tiekėjui apie per ataskaitinį mėnesį atliktus mokėjimus Subtiekėjui.. 

2. straipsnis. Pakeitimo ir nutraukimo sąlygos 

2.1. Visi Trišalės sutarties pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti raštu ir pasirašyti Šalių įgaliotų 

atstovų. Tokie Trišalės sutarties pakeitimai yra neatskiriama Trišalės sutarties dalis. 

https://sabis.nbfc.lt/
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2.2. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti kiekviena Sutarties Šalis, pateikdama kitai Šaliai 

atitinkamą prašymą bei jį pagrindžiančius dokumentus. Šalis, gavusi tokį prašymą, privalo jį 

išnagrinėti per 10 (dešimt) darbo dienų ir kitai Šaliai pateikti motyvuotą raštišką atsakymą. Šalių 

nesutarimo atveju sprendimo teisė priklauso Pirkėjui. 

2.3. Trišalė sutartis keičiama šiais atvejais: 

2.3.1. kai keičiamos Pirkimo sutarties sąlygos, turinčios įtakos Trišalės sutarties įgyvendinimui; 

2.3.2. kai keičiamos Subtiekimo sutarties sąlygos, turinčios įtakos Trišalės sutarties įgyvendinimui; 

2.3.3. kitais atvejais. 

2.4. Trišalė sutartis gali būti nutraukiama raštišku visų Šalių susitarimu šiais atvejais: 

2.4.1. kai atsisakoma tiesioginio atsiskaitymo būdo; 

2.4.2. kai nutraukiama Subtiekimo sutartis; 

2.4.3. kai nutraukiama Pirkimo sutartis. 

3. straipsnis. Šalių atsakomybė 

3.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus, šią Trišalę 

sutartį ir kitus su šios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti 

savo įsipareigojimus, prisiimtus šia sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų 

padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą. 

3.2. Tiekėjas atsako Pirkėjui už Subtiekėjo prievolių neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą, o 

Subtiekėjui – už Pirkėjo prievolių neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą. 

3.3. Pirkėjas ir Subtiekėjas neturi teisės reikšti vienas kitam piniginių reikalavimų, susijusių su 

sutarčių, kiekvieno iš jų sudarytų su Tiekėju, pažeidimu. 

4. Straipsnis. Baigiamosios nuostatos 

4.1. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Trišalę sutartį. 

4.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar kitiems 

norminiams teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia Šalių nuo prisiimtų įsipareigojimų vykdymo, 

taip pat neturi įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui. Šiuo atveju tokia nuostata turi būti pakeista 

atitinkančia teisės aktų reikalavimus kiek įmanoma artimesne Trišalės sutarties tikslui bei kitoms jos 

nuostatoms. 

4.3. Trišalės sutarties Šalys susirašinėja lietuvių kalba. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas 

susižinojimas, kuriuos Šalis gali pateikti pagal šią sutartį, bus laikomi galiojančiais ir įteiktais 

tinkamai, jeigu yra asmeniškai pateikti kitai Šaliai arba išsiųsti registruotu ar elektroniniu paštu 

preambulėje nurodytais adresais, kitais adresais, kuriuos nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą. 

4.4. Sutarties įsigaliojimo data laikoma sutarties pasirašymo diena, jei Šalys pasirašo skirtingu metu, 

Sutarties įsigaliojimo data laikoma paskutiniosios Šalies parašo data. 
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4.5. Susitarimas pasirašomas Šalių kvalifikuotais elektroniniais parašais. 

4.6. Šiuo Šalys patvirtina, kad Sutartį perskaitė, suprato jos turinį ir pasekmes, priėmė ją kaip 

atitinkančią jų tikslus. 

  

Tiekėjo atstovas Subtiekėjo atstovas Pirkėjo atstovas 

Vardas, Pavardė:   Vardas, Pavardė:   Vardas, Pavardė:   

Pareigos:   Pareigos:   Pareigos:   

Parašas:   Parašas:   Parašas:   

Data:   Data:   Data:   
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1 priedas 

TRIŠALĖS ATSISKAITYMO SUTARTIES PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTO FORMA 

  

PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS NR.   

  

  
(data) 

  

Pirkimo sutarties Nr.:   

Pirkimo sutarties pavadinimas:   

Pirkimo sutarties pasirašymo data:   

Trišalės sutarties Nr.:   

Trišalės sutarties pasirašymo data:   

Tiekėjas:   

Subtiekėjas:   

Pirkėjas:   

Visos [tiekiamos prekės] [suteiktos paslaugos] nurodytos [prekių] [paslaugų] sąraše, buvo 

[pristatytos] [suteiktos], pateikti visi reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir priežiūros 

instrukcijos ir panašiai). 

Pirkėjas [pristatytas prekes] [suteiktas paslaugas] priėmė ir patvirtina, kad [pristatytos prekės] 

[suteiktos paslaugos] atitinka sutarties sąlygas. 

[Prekių] [Paslaugų] sąrašas: 

Valiuta: Eur 

Eil. 

Nr. 
[Užsakymo 

data] 
[Pristatymo] 

[Suteikimo] data 
Vietos 

adresas 
[Garantinis 

terminas] 

[Prekės] [Paslaugos] pavadinimas 

(įvardinant tikslius gamintojų ir modelių 

pavadinimus) 

Mato 

vnt. 
Kiekis 

Vieneto 

kaina be 

PVM 

Suma be 

PVM 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8×9 

                    

                    

Iš viso be PVM:   

PVM [tarifas]*:   

Iš viso su PVM:   

  

Šis aktas neatleidžia Tiekėjo bei Pirkėjo nuo likusių jų sutartinių įsipareigojimų pagal nurodytą 

Pirkimo sutartį vykdymo. 

Perdavė Subtiekėjo atstovas Patvirtino Tiekėjo atstovas Priėmė Pirkėjo atstovas 

Vardas, Pavardė:   Vardas, Pavardė:   Vardas, Pavardė:   

Pareigos:   Pareigos:   Pareigos:   

Parašas:   Parašas:   Parašas:   

Data:   Data:   Data:   

  A.V.   A.V. 
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* - tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, atitinkamos skiltys nepildomos ir nurodomos 

priežastis, dėl kurių tiekėjas PVM nemoka. 
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5 priedas 

PRIEVOLIŲ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO FORMOS 

Šioje pirkimo dokumentų dalyje pateikiamos pavyzdinės tiekėjo prievolių įvykdymo užtikrinimo formos. Tiekėjas gali pateikti ir kitos 

formos garantijas arba laidavimo raštus, suderinęs su perkančiąja organizacija. Tokių užtikrinimo dokumentų sąlygos privalo 

atitikti D dalyje „Kita informacija“ pavyzdinėse formose nustatytas sąlygas ir negali numatyti jokių papildomų apribojimų arba sąlygų 

pirkėjo įsipareigojimams. Užtikrinimo formos bei užtikrinimą išduodančios įstaigos priimtinumas prieš pateikiant užtikrinimą turi būti 

derinamos su pirkėju. 

SUTARTIES ĮVYKDYMO GARANTIJOS FORMA 

SUTARTIES ĮVYKDYMO GARANTIJA Nr.     

  

  
(perkančiosios organizacijos pavadinimas, kodas, adresas) 

  
(data) 

  
(vieta) 

  

Kliento [kliento pavadinimas, įmonės kodas, adresas] (jei tai ūkio subjektų grupė, nurodyti: 

[jungtinės veiklos sutarties Nr. .... pagrindu veikiančios ūkio subjektų grupės, sudarytos iš: [nurodyti 

visų ūkio subjektų pavadinimus, įmonės kodus, adresus], atstovaujamos atsakingojo partnerio 

[nurodyti atsakingojo partnerio pavadinimą, įmonės kodą, adresą],  įsipareigojimai pagal su [įrašykite 

perkančiosios organizacijos pavadinimą] (toliau – Garantijos gavėjas) numatomą pasirašyti  Viešojo 

pirkimo-pardavimo sutartį Nr.... „[Sutarties pavadinimas]“ (toliau – Sutartis) turi būti užtikrinti 

sutarties įvykdymo garantija. 

[Banko ar kredito unijos pavadinimas], atstovaujamas [banko ar kredito unijos filialo 

pavadinimas] filialo, [adresas] (toliau – Garantas), šioje garantijoje nustatytomis sąlygomis 

neatšaukiamai  įsipareigoja sumokėti Garantijos gavėjui ne daugiau kaip  [suma skaičiais], [(suma 

žodžiais, valiutos pavadinimas)], gavęs pirmą raštišką Garantijos gavėjo reikalavimą mokėti 

(originalą), kuriame nurodytas garantijos Nr. [………….]., patvirtinantį, kad Klientas neįvykdė (ar 

netinkamai įvykdė) sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį, nurodant, kokie sutartiniai 

įsipareigojimai nebuvo įvykdyti (įvykdyti netinkamai). 

Šis įsipareigojimas privalomas Garantui ir jo teisių perėmėjams ir yra patvirtintas Garanto 

antspaudu [garantijos išdavimo data]. 

Garantas įsipareigoja tik Garantijos gavėjui, todėl ši garantija yra neperleistina ir neįkeistina. 

Ši garantija įsigalioja Sutarties įsigaliojimo dieną. Ši garantija galioja iki [garantijos galiojimo 

data]. Visi Garanto įsipareigojimai pagal šią garantiją baigiasi, jei: 

1. Iki paskutinės garantijos galiojimo dienos imtinai Garantas aukščiau nurodytu adresu nebus 

gavęs Garantijos gavėjo raštiško reikalavimo mokėti (originalo). Jeigu Garantijos gavėjo 

reikalavimas pateiktas nepasibaigus Garantijos galiojimo terminui, tačiau Garantas nustato, kad 

Garantui dėl pagrįstų priežasčių reikalingi papildomi dokumentai ar informacija, susijusi su 

Garantijos gavėjo reikalavimu, Garantas privalo raštu paprašyti Garantijos gavėjo pateikti Garantui 

reikalingus dokumentus ar informaciją, neatsižvelgiant į tai, ar Garantijos galiojimo laikotarpis yra 

pasibaigęs. Papildomų dokumentų ar informacijos pateikimui garantijos galiojimo terminas nėra 

taikomas; 

2. Garantui yra grąžinamas garantijos originalas su Garantijos gavėjo prierašu, kad: 

2.1. Garantijos gavėjas atsisako savo teisių pagal šią garantiją; 
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2.2. Klientas įvykdė šioje garantijoje nurodytus įsipareigojimus. 

Šiai garantijai taikytina Lietuvos Respublikos teisė. Šalių ginčai  sprendžiami Lietuvos 

Respublikos įstatymų nustatyta tvarka. 

Garanto pavadinimas:   A.V. 

          
(įgalioto asmens pareigos)   (parašas)   (vardo raidė, pavardė) 
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SUTARTIES ĮVYKDYMO LAIDAVIMO  RAŠTO FORMA 

LAIDAVIMO RAŠTAS* 
  

  
(perkančiosios organizacijos pavadinimas, kodas, adresas) 

  
(data) 

  
(vieta) 

  

Šis laidavimo raštas galioja tik su laidavimo draudimo liudijimu (polisu) Nr. [įrašykite 

laidavimo draudimo numerį]. 

Esant prieštaravimams tarp Draudimo taisyklių ir Laidavimo rašto nuostatų, pirmenybė 

suteikiama Laidavimo rašto nuostatoms. 

Kliento [įrašykite tiekėjo pavadinimą, įmonės kodą, adresą; jei tai jungtinė veikla, išvardinkite 

pilnus partnerių vardus, pažymint atsakingąjį partnerį, arba pažymėkite, kad tiekėjas pateikia 

pasiūlymą jungtinės veiklos, kuri teikia pasiūlymą, vardu, nurodydami jungtinės veiklos sutarties datą 

ir numerį] įsipareigojimai pagal su /Perkančiosios organizacijos pavadinimas/   (toliau – Perkančioji 

organizacija) numatomą pasirašyti  Viešojo pirkimo-pardavimo sutartį Nr.... (toliau – Sutartis) dėl 

[pirkimo objektas] turi būti užtikrinti sutarties įvykdymo laidavimu. 

Šiuo laidavimo raštu  klientas ir Laiduotojas [įrašykite laiduotojo pavadinimą, juridinį statusą 

ir adresą], (toliau vadinamas „Laiduotoju“), neatšaukiamai įsipareigoja Perkančiajai organizacijai 

[įrašykite laidavimo sumą skaičiais] [įrašykite sumą žodžiais] suma ir ją tinkamai išmokėti pagal šį 

laidavimo raštą. 

KADANGI Perkančioji organizacija su Klientu numato pasirašyti Sutartį, TODĖL ŠIO 

LAIDAVIMO SĄLYGOS YRA TOKIOS: 

Jei klientas nevykdo/netinkamai vykdo sutartyje numatytus įsipareigojimus, Laiduotojas 

įsipareigoja nedelsiant sumokėti Perkančiajai organizacijai aukščiau nurodytą sumą, gavęs 

Perkančiosios organizacijos pirmą raštišką pareikalavimą. Perkančioji organizacija neprivalo pagrįsti 

savo reikalavimo, tačiau privalo nurodyti, kurios sutarties sąlygos buvo nevykdomos/netinkamai 

vykdomos. 

Šis laidavimo raštas įsigalioja pasirašius Sutartį. Klientas be Perkančiosios organizacijos 

sutikimo neturi teisės pakeisti arba nutraukti Draudimo sutartį. 

Laiduotojo įsipareigojimai galioja įskaitytinai iki [metai], [mėnuo], [diena].  Pratęsus sutarties 

įvykdymo laikotarpį, Klientas įsipareigoja pranešti Laiduotojui apie tokį pratęsimą ir šio laidavimo 

rašto galiojimas kliento prašymu gali būti pratęstas. 

Laiduotojas: 

Laiduotojo pavadinimas: 

Įgaliotas  asmuo [vardo raidė, pavardė, parašas]: 

* - Laidavimo raštas turi būti pateiktas kartu su laidavimo draudimo liudijimo (poliso) patvirtinta kopija, pateikiant  nuorodą į taisykles, 

kurių pagrindu nustatytos draudimo sąlygos. Tuo atveju, jei draudimo taisyklėse numatyta, kad draudimo sutarties sudarymas 

patvirtinamas trijų draudimo liudijimo (poliso) egzempliorių pasirašymu, privalo būti pateikiamas laidavimo draudimo liudijimo 

(poliso) originalas. Kartu su polisu turi būti pateikta mokestinio pavedimo, įrodančio polise nurodytos draudimo įmokos sumokėjimą 

draudimo bendrovei , patvirtinta kopija). 
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